1. Svenska folksången.

(Musiken af Otto Lindblad.)
Ur svenska hjärtans djup en gång
en samfäld och en enkel sång,

som går till kungen fram!
Var honom trofast och hans ätt,
gör kronan på hans hjässa lätt,
och all din tro till honom sätt,

du folk af frejdad stam!

O konung, folkets majestät är
äfven ditt: beskärma det

och värna det från fall!

Stå oss all världens härar mot,
vi blinka ej för deras hot:

vi läggadem inför din fot

en kunglig fotapall.

Men stundar ock vårt fall en dag,
från dina skuldror purpurn tag,

lyft af dig kronans tvång och drag
de kära färger på,
det gamla gula och det blå,
och med ett svärd i handen gå

till kamp och undergång!
Och grip vår sista fana du
och dristeliga för ännu

i döden dina män!
Ditt trogna folk med hjältemod
skall sömma af sitt bästa blod

en kunglig purpur varm och god,

och svepa dig i den.
Du himlens Herre, med oss var,
som förr du med oss varit har,

och lifva på vår strand

det gamla lynnets art igen
hos sveakungen och hans män.
Och låt din ande hvila än

utöfver nordanland!
C. V. A. STRANDBERG.
2. Gamla svenska folksången.

(Musiken af Lulli.)
Bevare Gud vår kung!
Gör säll vår ädle kung!
Lefve vår, kung!
Bekrönt af ärans hand,
alltid med hjärtats band
förent med folk och land,

lefve vår kung!
Gud! Krossa hatets våld
och listen, som fördold i mörkret går!

Stäng alla sorgers tropp
längst från hans banas lopp,

han är vår tröst, vårt hopp,

hans sällhet vårl!

Gud! Allas hjärtan rör,
att aldrig otack gör,

hans krona tung!
För Vasars ädla ätt,
för vårt regeringssätt,
för lagens helga rätt

lefve vår Kung!

Att sin belöning nå,
han länge hälsas må

kung, make, far!
För svenska slöjders ans,

för svenska snillets krans,

för svenska vapnens glans

förläng hans dar!

Nu hvarje troget bröst
med hjärta och med röst

hans välgång sjung.
Må tvedräkt flykten ta
Han allas kärlek ha!

Sjung svenska - folk, hurra!
Lefve vår kung
A. N. EDELCRANTZ.
3. Norden.

(Gammal svensk melodi.)
Du gamla, du friska, du fjällhöga Nord,

du tysta, du glädjerika, sköna!

Jag hälsar dig, vänaste land uppå jord,
din sol, din himmel, dina ängder gröna!

Du tronar på minnen från fornstora dar,
då äradt ditt namn flög öfver jorden!
Jag vet att du är och blir hvad du var,

ack, jag vill lefva, jag vill dö i norden!
R. DYBECK.
4. Vårt land.

(Musiken af Pacius och af Josephson.)
Vårt land, vårt land, vårt fosterland,

ljud högt, o dyra ord!

Ej lyfts en höjd mot himlens rand,
ej sänks en dal, ej sköljs en strand,
mer älskad än vår bygd i nord,

än våra fäders jord.
Vårt land är fattigt, skall så bli

för den, som guld begär;

en, främling far oss stolt förbi,
men detta landet älska vi:

för oss, med moar, fjäll och skär,

ett guldland dock det är.

Vi älska våra strömmars brus

och våra bäckars språng,

den mörka skogens dystra sus,
vår stjärnenatt, vårt sommarljus,

allt, allt, hvad här som syn, som sång

vårt hjärta rört en gång.
Här striddes våra fäders strid

med tanke, svärd och plog.
Här, här i klar som mulen tid med lycka hård,
med lycka blid, det finska folkets hjärta slog,

här bars hvad det fördrog.
Hvem täljde väl de striders tal,

som detta folk bestod,

då kriget röt från dal till dal,

då frosten kom med hungerns kval?
Hvem mätte allt dess spillda blod

och allt dess tålamod?
Och det var här det blodet flöt,

ja, här för oss det var,

och det var här sin fröjd det njöt,
och det var här sin suck det göt,
det folk som våra bördor bar

långt före våra dar.

Här är oss ljuft, här är oss godt,
här är oss allt beskärdt;

hur ödet kastar än vår lott,
ett land, ett fosterland vi fått;
hvad finns på jorden mera värdt

att hålla dyrt och kärt?
Och här och här är detta land,

vårt öga ser det här;

vi kunna sträcka ut vår hand
och visa gladt på sjö och strand
och säga: se, det landet där,

vårt fosterland det är!
Och fördes vi att bo i glans

bland guldmoln i det blå;

och blef vårt lif en stjärnedans,
där tår ej göts, där suck ej fanns,
till detta arma land ändå

vår längtan skulle stå.

O land, du tusen sjöars land,

där sång och trohet byggt,

där lifvets haf oss gett en strand,
vår forntids land, vår framtids land,

var för din fattigdom ej skyggt,

var fritt, var gladt, var tryggt!
Din blomning, sluten än i knopp,

skall mogna ur sitt tvång;

se, ur vår kärlek skall gå opp

ditt ljus, din glans, din fröjd, ditt hopp,
och högre klinga skall en gång

vår fosterländska sång.
J. L. RUNEBERG.
5. Fäderneslandet.

(Musiken av J. E. Nordblom.)
Härliga land,

frihetens stamort på jorden,

hell dig, du drottning i norden!

Fädernesland!
Fädernesland!
Fädernesland!
Hjärtat i brand!

flammar för fädernedygder.

Hell dina fridsälla bygder!

:|: Fädernesland! :|:
Fast är ditt band,
knutet bland urgamla fjällar.
Hell dina dalar och hällar!

:|: Fädernesland! :|:
Skön är din strand.
Hell dina nät, dina plogar!

Hell dina fält, dina skogar!

:|: Fädernesland! :|:
Bägarn i hand!
Så lydde fädernas lära:
Lefve din kung och din ära!

:|: Fädernesland! :|:
J. W. BERGER.
6. Dalkarlasång.

(Musiken af Otto Lindblad)
Jag vet ett land långt. upp i höga Nord,

ej varmt och rikt som söderns länder,
men hjärtan klappa där för fosterjord,

och mandom bor på Siljans gröna stränder,
Och skogar susa där i dyster prakt,
och elfvar brusa där från trakt till trakt.

Ett härligt land, ett härligt land, I gode dalamän!
Och hvem det landet en gång sett,

han längtar dit igen.
G. NYBLÆUS.

7. Vermland.

(Folkmelodi från Vermland.)
Ack Vermeland, du sköna, du härliga land,

du krona för Svea rikes länder!
Ja, om jag komme midt i det förlofvade land,

till Vermeland jag ändå återvänder.
Ja, där vill jag lefva, ja, där vill jag dö:

och om en gång från Vermland jag tager mig en mö,
så vet jag, att aldrig jag mig ångrar.
Ja, när du en gång skall bort och gifta dig min vän,

då skall du till Vermeland fara:

där finnes nog Guds gåfvor med flickor kvar igen,

och alla ä' de präktiga och rara.
Men friar du där, så var munter och glad!

Ty muntra gossar vilja vermlandsflickorna ha;

de sorgsna - dem ge de på båten.
Och vermelandsgossen han är så stolt och glad,

han fruktar för intet uti världen.
När konungen bjuder, så drager han åstad

bland kulor och blixtrande svärden.
Ja, vore det ryssar till tusendetal,
han ej dem alla fruktar, han vill ej annat val

än dö eller segra med ära.
Och skulle han ej strida med glädje och med mod

och lifvet sitt våga, det unga?

Där hemma sitter moder och beder för hans blod

med bruden den älskade, unga:

en vermelandsflicka, så huld och så skön!

För kung och land han strider, och hon skall bli hans lön:
ho kan honom då öfvervinna?
A. FRYXELL.

8. Östersjön.
Du blånande haf, som mångtusende år
mot Skandiens klippor har slagit,
som brutit din böja hvar gryende vår
och frigjord i fjärran har dragit;
dig ägnas min sång, ty jag längtar dit ut,

när böljorna slå emot skären.

.

Hur godt är därute, hur svalkande skönt,

då vårliga vindarna smeka!

Då vågorna skifta i blått och i grönt,
och strålar kring topparna leka!
Se, bränningens skum är så glänsande hvitt,

när böljorna slå emot skären.
Men skakar orkanen sin vinge med dån,

blir hafsjungfrun askgrå om kinden,

och slites mitt segel från bristande rån

i tusende stycken af vinden;

då klappar mitt hjärta af stolthet än mer

bland böljor, som ryta mot skären.
Mig tycks att en stålklang, så ren och så klar,

så skiftande dock och så präktig,

af lif och af lust öfver böljorna far,
dess grundton är stark och är mäktig,
hur vinden än växlar i dur eller moll,

när böljorna slå emot skären.
Ack! hård är den kamp, som vid stormvågors svall

af seglaren kämpas på hafven.

Lugn står han dock bakom sin bräckliga vall

vid randen af djupblåa grafven

och banar sin väg ibland dolda försåt,
när böljorna slå emot skären.
Han brottas med rasande vindarnas tropp.

med strömmar och bränning och dimma.

Men ofta, hur ofta är bleknadt hans hopp

i nödens och midnattens timma!

Bland dödlige ingen - bevittnar hans strid,

blott böljor, som slå emot skären.
Dock älskar han hafvet af hela sin håg;

med farorna är han förtrogen;

hans längtan står hän till den skummande våg

från fredliga hyddan och plogen.

Hvad underlig tjusning där ligger också
i böljor, som slå emot skären.
Se! därför jag kväder med hjärtat i brand

min sång till att vågorna prisa,
som manande vagga kring Skandiens land

och vägen till storhet oss visa;

som tusende sagor från forntida dar
framklinga vid slag emot skären.

Du fria, du stolta, du brusande våg,
du sköna, du glittrande klara,
o, sjung mig de härliga strider, du såg,

och lär mig din sång att förklara!
Jag lyssnar med tjusning till sagan så rik,

när böljorna slå emot skären.

Men ser du, att våldet vill nalkas vårt land,
och fiendens flottor sig samla;

då ljude som gjallarhorn sången mot strand:
”Till vapen båd unga och gamla!”

Och icke förgäfves skall höjas ditt rop,

när böljorna slå emot skären.
Ty än är det likt sig det släkte, som bor

bland nordiska fjällar och dalar,
och ännu på Gud och på stålet det tror;

än fädernas kärnspråk det talar.
Den ovän, oss trotsar skall finna sin graf

i böljor, som slå emot skären.
OSCAR FREDRIK.
3. Orsa-marsch.

(Svensk folkmelodi.)
Mandom, mod och morske män
finns i gamla Sverge än,
kraft i arm och kraft i barm,

ungdomsvarm i bardalarm.

Ögon blå

då och då

le i blomsterdalar där.
Nord, du jordens jättelem,
Nord, du milda hjärtans hem!
Toner än från forna dar
ljuda där i skog och dal,
vilda som en storm på haf,
milda som en suck vid graf.

Lyssnen då,

vänner på
hemländsk, hundraårig sång!

Lyssnen, älsken, lären den,
sjungen, sjung den själfve se'n!
(UR R. DYBECKS SKRIFTER.)

10. Suomis sång.

(Musiken af Pacius.)

Hör, hur härlig sången skallar
mellan Wäinös runohallar:
det är Suomis sång!

Hör, de höga furor susa,

hör, de djupa strömmar brusa:
det är Suomis sång.
Öfverallt en röst oss bjuder,
öfverallt en stämma ljuder:

det är Suomi sång!
Broder, äger du ett hjärta,

i dess tjusning i dess smärta

hör blott Suomis sång!
E. v. QVANTEN.

11. Sång för Södermanlands nation.

Känner du landet, det härliga, rika,
badadt af mälar- och östersjövåg,
hemmet för skördar och minnen tillika,
fredliga bragder och vikingatåg?
Minns du den stranden, där Mälarens bölja

suckar af kärlek och dansar af lust?
Lyckliga minne, o får jag dig följa
hem till den sköna, den älskade kust!
Där var vårt hem i de doftande lundar,

där var vårt hem vid den glimmande vik:

icke oss brydde den dagen, som stundar,

dagen, som njöts, var lycksalig och rik.

Världen var rymlig, och lugn var vår hydda,

friskt var vårt lif vid de skummande skär;

tusende fröjder - nu äro de flydda –
sjöngo sin dikt genom lunderna där.
Hembygd för minnet och sången! Besökas

än dina fjärdar af Hjorvard ibland?
Sitter ej troget, när skuggorna ökas,
Ingeborg än uti sorg på sin strand?
Drömmer ej än på sin ensliga kulle
skalden med gyllene harpan i hand?
Bor i hvar dal, i hvar fiskarejulle
sången ej kvar uti Södermanland?
Vänliga hembygd! Solen ej skådar
skönare land på sin ensliga färd.
Skönare morgon hon aldrig bebådar
än öfver dig och din dal och din fjärd;
vänare ej öfver land, öfver sjöar
aftonens trånande skimmer hon göt,
än när för dig, dina skär, dina öar,
sorgsen sitt gyllene öga hon slöt.
Vårliga vindar, tågen, o tågen

hem för att hälsa den älskade bygd;
Hälsen den trogna, den suckande vågen,

hälsen hvar boning för kärlek och dygd!

Hälsen hvar lund, där vi drömde så gärna,

hälsen hvar hängbjörk, där trastarna slå!

Sitter därunder en älskande tärna,
hälsen, o hälsen den hulda också!
B. E . MALMSTRÖM.

12. Skandinavien.

(Musiken af Reichardt.)
Hvad är de skandinavers land?
Månn' Svealand? Månn' Trondaland?
Är det, där sundet tar i famn

det glada, sköna Köpenhamn?

:|: O ja, ja, ja!

O ja, ja, ja!

allt, allt är Skandinavia. :|:
Hvad är de skandinavers land?
Det är ett stort treenigt land:
så långt norrœna tunga går,
ett hjärta blott i norden slår:

:|: och hoppets band

och blodets band

förena Skandinaviens land. :|:
Ett äro vi på andens bud –
beskydda själf ditt verk, o Gud!
och gjut i yngre släkters blod
en droppa utaf fädrens mod!
:|: Då - än vid folks,

vid troners fall

ett Skandinavia blifva skall. :|:
J. NYBOM.

13. Björneborgarnes marsch.

(Gammal fransk melodi.)
Söner af ett folk, som blödt

på Narvas hed, på Polens sand, på Leipzigs slätter, Lützens kullar,
än har Finlands kraft ej dött,

än kan med oväns blod ett fält här färgas rödt!
Bort, bort, hvila, rast och fred!

En storm är lös, det ljungar eld, och fältkanonens åska rullar;

framåt, framåt led vid led!
På tappre män se tappre fäders andar ned.

Ädlaste mål oss lyser på vår bana;
skarpt är vårt stål, och blöda är vår vana.

Alla, alla käckt framåt!

Här är vår sekelgamla frihets sköna stråt.

Lys högt, du segersälla fana,

sliten af strider se'n en grånad forntids da’r,

fram, fram, vårt ädla härjade standar!
Än finns en flik med Finlands gamla färger kvar!
Aldrig skall vår fosterjord

af våldets makt ur oförblödda bataljoners armar ryckas;

aldrig ljuda skall det ord,

att Finlands folk förrådt sin fria bygd i nord.

Falla kan den tappre blott,

ej rygga för en faras hot, ej svika, böjas och förtryckas.

Falla, sköna krigarlott,

blif vår, se'n för en seger än vi kämpa fått!

Vapen i hand och käckt vår ovän nära!
Dö för vårt land är lefva för vår ära.
Rastlöst fram från strid till strid,
ty nu är stunden vår, och nu är skördens tid!

Glesnade leder vittne bära

härligt om mod och bragder, om vårt lands försvar.

Fram, fram, vårt ädla trotsiga standar!
Omkring dig än din trogna finska vakt du har.
J. L. RUNEBERG.

14. Fansång.

(Musiken af G. Wennerberg.)
Stå stark, du ljusets riddarvakt,
kring dina fosterländska fanor!

och drag åstad med sångens glada makt

med mod på dina skilda banor!
Än ligger stilla frid

som ljufligt månsken öfver berg och dalar,
och i åskdiger tid

blott hopp och kärlek nordens ande talar.

Men kommer någon våra fjäll för nära

och mulnar det i Svithiod,

då, bröder, vid vårt namn vår gamla ära,

vi hugga oss en väg i blod.

Och stupa vi på ärans bana,
och Hildur våra lif begär,

vi svepa kring oss Sveriges fana –
i döden den brudtäcket är.
J. NYBOM.

15. Flaggan opp!

Hissa flaggan, ärad utaf världen,
hissa den. i högsta topp!

Sänken, lagerprydda hjältar, svärden!
Forntidsminnen, framtidshopp
gå med svenska flaggan opp.

Ser du korset i den högblå barmen? –
ärans guld på trohets grund,
minnets löftesbud till kämpaarmen,
att den segra skall hvar stund
den står fast i Guds förbund.
Draketungor tre, hur djärft I sväfven
som en vikings stridssignal!

Skåden fritt ifrån den höga stäfven

öfver hafvets blåa sal!
Tolken bragder utan tal!
Ärofulla minnen häfden fästat

vid vårt ”märke” och dess vakt,
då de båda fjärran kuster gästat,
och om mången kufvad trakt
tala än i dag med makt.
Hell dig, vittne om vår gamla ära!
Hell dig, vän i lust och nöd!
Hell dig och den gamla svenska lära,
som i fara, strid och död
att dig öfverge förböd!
Svaja högt, du trogna svenska flagga,
ärad, fruktad som förut!
Må du städs, där blåa böljor vagga

härligt veckla dina färger ut,
fri som förr till tidens slut.
OSCAR FREDRIK.
16. Stridssång.

(Musiken af E. G. Geijer.)
O yngling, om du hjärta har
att trampa fädrens fjät,

flyg till ditt fosterlands försvar,
dö eller rädda det!

Så ljufligt är ej källans sus
bredvid en blomsterstrand,
så härligt icke dagens ljus
som död för fosterland.

Hvart tidehvarf ditt hjältenamn
på ryktets vingar för,
när i odödlighetens famn
ditt lof du sjungas hör.

Ditt namn skall ock en stjärna få:
en skönhet ung och fri,
skall till din graf med rosor gå
och dess prästinna bli.
B. LIDNER.
17. Lejonriddarna.

(Musiken at Hæffner.)
Vikingasäten, åldriga lundar,

klippor, den eviga frihetens värn!
Fädernesland, försoningen stundar:
Vaulundurs söner smida ditt järn.

Härbudet höres . . . Lejonet ryter!
Guldgul dess man på böljorna flyter;
öfver de trenne strömmarna bryter
lejonriddarnas frälsande här.
Och valkyrian höjer fanan

på de fält, där hon fordom var skyddande gäst.
Hennes öga lyser banan,

där hon tumlar bland Svear sin blodiga häst.
I spetsen ljungar Tor
med hammarn ljus och stor;
och Karl Johan så kallas den dundrande gud,

när han svingar asaklingan,
tändes stjärnan af Norden vid tordönets ljud,

Heliga bloss! Dig hylla och följa
dagar ånyo af kämpande mod,
bränning på bränning, bölja på bölja!
Dödens och segrens växlande flod!
Hämnande stråla Vaulundurssvärden:
åter till frihet reser sig världen!

örnarna digna! - Lyktad är färden;
lejonriddarna sänka gevär.
Och valkyrian fäller lansen,
hennes blick glimmar stolt på de ättgode män.

I den blanka vapenglansen

känner Svea sitt kall och sin prydning igen.
Två lejon draga Tor
till fjällen, där han bor.

Kring hans Karlvagn gå ödets gudinnor i vakt:

och på hjässan mellan stjärnor,
tvenne kronor förhärliga hammarens makt.
Fraggande ljuda hornen tillsamman,
hälsning och minne åt Svithiods stål;
mjödet och bragden, fädernas gamman,

skimra från brädden af sönernas skål.
Nornornas spjutskörd fröjdeligt skära,
glöda för kärlek, blöda för ära,
det är de svenska svennernas lära,
lejonriddarnas kämpabegär.
Och valkyrian inför släkten
löser hjälmen af kinden på vimlande hed:

i den ljusblå jungfrudräkten

sätter sköldmön på domarehällen sig ned.
Hon där omarmar Tor,
han hennes eder tror,

ej han rädes för gudarnas afton och fall!
Vid hans hjärta hvilar tärnan:
deras brudliga fackla är norrskenets svall.

Härskaresäten, trotsande öar,
klippor, de åldriga häfdernas värn
l susande skogar, vänliga sjöar,

nären vårt hopp, vår kraft och vårt järn!
Hafvet, där Göten bjudande gungar,
lejonets ram och lejonets ungar
värna, som förr, mot stigmannakungar
lejonriddarnas fruktade skär!
P. D. A. ATTERBOM.

18. På Roines strand.

(Musiken af K. Collan.)

Hjorden betar, och klockan klingar,
klockan klingar på Roines strand.
Svanen flyger på hvita vingar,
flyger ensam vid molnets rand.
Vårens vindar i löfven gå,
solen skiner, och sjön är blå;

:|: men jag sjunger min långa längtan,
sjunger ensam vid Roines strand. :|:
Fader min är en björk i skogen,
moder min är en sommarsky,
broder min är ett ax i logen,
syster min är ett vinterny.
Ensam är jag som hedens ljung,
blommar ensam och vissnar ung,.

:|: Sjunger, sjunger min långa längtan,
sjunger ensam vid Roines strand. :|:
Om den strålande solen visste,
om hon visste mitt hjärtas håg,
allt sitt rosendesken hon miste,
skulle sjunka i kvällens våg,
sjunka, sjunka i nattens famn;
men jag hviskar min älsklings namn.
:|: Sjunger, sjunger min långa längtan,
sjunger ensam på Roines strand. :|:

Z. TOPELIUS.
19. Hjärtats hem.

(Musiken af C. R. Norelius.)

Hvar är ditt hem? jag frågade mitt hjärta,

säg du, som från min första stund af lif

har klappat vid all glädje och all smärta,

hvar är ditt rätta hem? O, svar mig gif!

Säg dväljs du helst, där lunder fredligt susa,

där silfverbäckens klara böljor brusa?

Nej, svarade mitt hjärta, nej!

Hvar är ditt hem, är det där stormen tjuter,
och vilda strömmen utför klippan far?

Där utaf jaktens faror blott man njuter

och utaf blodigt offer nöje har?
Kanske det fält, där krigets åskor ljunga,

där under kulregn svärden falla tunga?

Lugnt svarade mitt hjärta nej!
Hvar är ditt hem? Kanske där solen glöder

i purpurbrand och yppigt manar fram
den fyllda drufvan, ah, kanske i söder
du vällust ibland rosorna förnam?
Är där ditt hem där palmen kronan höjer,

och där i grönska evig sommar dröjer?
Men åter sade hjärtat nej!
Hvar är ditt hem? Säg har du det vid polen,

där höga fjällen stå i isgrå dräkt,
där aftonskimret af midsommarsolen
så nära är med morgonrodna'n släkt,
där drifvan glänser mellan furustammar,

och skönt i stjärnekvällen norrsken flammar?
Men hjärtat hviskade ett nej!
Hvar är ditt hem? Är det vid hennes sida,

hvars hjärta slog mot dig i ömt förbund,
som lärde dig försaka, dig att lida,
då hoppet dog i lifvets myrtenlund?
Är det det hem, hvarom du ännu drömmer?

helt visst, då du dess bild så troget gömmer!
Med klagan sade hjärtat nej!
Hvar är ditt hem? Säg, är det där kanhända

uti det anade och sälla land,

dit själen fri, man sagt, skall återvända,
när slitna blifvit alla jordens band?
Är där ditt hem? De obekanta ställen,
som fjärran vinka ofvan stjärnepellen?

Då hördes hjärtat svara ja!

Där är mitt hem, det klappande då sade,

mitt ursprungs hem, det har jag alltid känt,

fast jordisk eld du ofta hos mig lade,
jag minnes nog den himmelska mig tändt.

I askan äger jag ännu en gnista,
som längtar, då jag en gång hunnit brista,

till Gud - hos honom är mitt hem.
KONUNG KARL XV.
20. Studentsång.

(Musiken at Prins Gustaf.)

Sjung om studentens lyckliga dag,
låtom oss fröjdas i ungdomens vår;
än klappar hjärtat med friska slag,
och den, ljusnande framtid är vår.

Inga stormar än

i våra sinnen bo,

hoppet är vår vän,

och vi dess löften tro,

när vi knyta förbund

i den lund,

:|: där de härliga lagrarna gro. :|:
Hurra!
21. Krigsbön.

(Musiken af C. M. v. Weber.)
Gud, jag anropar dig!
Ur dessa dödars töckniga vågor,
omhvärfd af blixtars rasslande lågor:
härarnas Gud, jag ropar dig:

Fader, du före mig!
Fader, du före migl

För mig till segern, för mig till döden!

Herre, jag vet du styr mina öden.
Efter ditt råd ledsaga migl

Gud, jag bekänner dig!
Gud, jag bekänner dig!
Faller ett löf i höstliga tider,

stupar en härsmakt i brusande strider,
källa af nåd, jag känner dig;

Fader, välsigna mig!

Fader, välsigna mig!

Uti din hand befaller jag lifvet,

du kan det taga, af dig är det gifvet,
lefver jag, dör jag, välsigna mig!

Fader, jag prisar dig!
Fader, jag prisar dig!
Striden ej gäller vinsten och flärden:
heliga skatter vi skydda med svärden.
Segern och döden prisa dig.

Gud, dig förtror jag mig!
Gud, dig förtror jag mig!

Re'n kring mig dödens hälsning hörs ryta,

men då mitt hjärtas krafter bortflyta,
då dig, o Gud! förtror jag mig.

Fader, välsigna mig!
Efter KÖRNER.

22. Kör af vindarna.

(Ur ”Lycksalighetens ö”. Musiken af N. Möller.)
Upp genom luften, bort öfver hafven,
hän öfver jorden i stormande färd!
Morgonens drottning med rosiga stafven

vinkar oss ut i den vaknande värld.

Upp till de brusande

böljornas lek!
Upp till de susande

lundernas smek!
Människan, djuren i kvalmiga nästen
lyssna med oro till vindarnes dån;
vi sväfva fria till himmelens fästen,
komma med budskap igen därifrån!
P. D. A. ATTERBOM.
23. Sång på första maj.

(Musiken af J. E. Nordblom.)
O, låtom oss svärja ett fostbrödralag
i ungdomens sveklösa stunder

och fröjdas med gamman åt majsolens dag

i Odins uråldriga dunder!
Se nornorna vandra rundt om våra spår

med runor i sköldarna skurna:
Verdandi med rosor i fladdrande hår
står lutad mot framtidens urna.
C. V. ZEIPEL.
24. Sångarstudentens visa.

(Musiken af C. M. v. Weber.)
Studenter äro muntra bröder,

och helst på Sveas gamla jord;
visst kan det vara varmt i söder,
men det är mera friskt i nord.

Ja - sorg må veklingen betunga:
studenterna de glada sjunga.

De sjunga.
Det finns en lärdom utom boken:
att vara glad då man är ung.
Pedanten kalla de för token,
fast han är lika vis som tung;
den mulne trifs ej bland de unga
studenterna, som glada sjunga,

som sjunga.
Studenter äro tappra gossar:
vill Oskar, gå de mot en värld.
När krigets röda fackla blossar,
de byta boken mot ett svärd;
och fram mot fienden då ljunga
studenterna och glada sjunga.

De sjunga.
C. W. BÖTTIGER.
25. Näckens polska.

(Svensk folkmelodi.)
Djupt i hafvet på demantehällen
Näcken hvilar i grönan sal.

Nattens tärnor spänna mörka pällen
öfver skog, öfver berg och dal.
Kvällen härlig står i svartan högtidsskrud;

när och fjärran ej en susning intet ljud

stör det lugn öfver nejden rår,

när hafvets kung ur gyllne borgen går.
Ägirs döttrar honom sakteliga
gunga fram på den klara sjö.

Harpans ljud de gå så sorgeliga,
söka fjärran en våg att dö.
Fast hans öga står åt dunkla himmelen,

ingen stjärna bådar nattens drottning än.

Freja smyckar sitt gyllne hår.

Och Näcken så sin sorg på harpan slår.
”O, hvar dväljs du, klaraste bland stjärnor,

i den blånande skymningsstund?
Du, som fordom en af jordens tärnor,
var min brud uti hafvets grund,
och, när hjärtat brann vid mina ömma slag,

smög så skön och blyg de tjusande behag

mot min barm i den svala flod,
och gyllne harpan stum på vågen stod.
Men dig Odin böd högt öfver jorden
evigt stråla från Gimles famn;
med sin harpa sångarn enslig vorden

kvar blott äger din bild, ditt namn.
Men en, dag, när Midgårdsormen reser sig,

gudar väpnas, allt förlossas – då hos dig

skall jag åter på vågor blå

för nya världar gyllne harpan slå.”
Så den sorgsne, Men vid himlaranden
Freja huldt genom natten ler.
Evigt på den guldbeströdda stranden
sina tårar hon glänsa ser.
Och sin vän på hafvet hälsar hon så mild:

vågen speglar darrande den huldas bild.

Näcken höres på böljan blå

så gladelig sin gyllne harpa slå.

Nattens tärnor, klara stjärnor alla,
gå till dans i den stilla kväll,
när de skära silfvertoner skalla
öfver stranden från häll till häll.
Men när blodig dagens drott i östern står,

bleknande och rädd den blida stjärnan går:

sorgligt afsked hon blickar ner,

och gyllne harpan klingar icke mer.
A. A. AFZELIUS.
26. Vårsång.

(Musiken af E. J. Arrhén v. Kapfelman.)
Våren är kommen. På sina kransar
ängarna binda. Himlen är blå.
Pilträden bära guldgula fransar,
tufvorna vagga ljusalfver små.

Bäckarna brusa;

vindarna susa;

böljorna glittra;

fåglarna kvittra;

sippan i lunden nigande står.
Högt upp i luften lärkorna sjunga.

Nu är det vår. Hurra, hurra!
Våren är kommen. På sina kransar
ängarna binda. Himlen är blå,
pilträden bära guldgula fransar,
tufvorna vagga ljusalfer små.
Vårguden löser källornas boja

och ifrån fjället pansarets skrud;
gladlynt han tittar in i hvar koja,
öppnar på dörrn vid vindarnas ljud,

bjuder de sköna

ut i det gröna,

blommor att vira,

våren att fira.

Blodet det brinner, hjärtat det slår.

Högt upp i luften etc.
Våren är kommen. Bröder, studenter!

här uti Floras grönskande sal
skola vi flitigt hålla konventer
och om Kupido ljufvaste tal.

Våren oss manar:

hjärtat det anar
ljufvaste nöjen,

lekar och löjen;

skyndom i gudens blixtrande spår!
Högt upp i luften etc.
Tesen blir denna: häll man i bålen!
Mera i bålen! Här är kalas,
och det för våren. Gudens blir skålen!

Slå se'n mot solen glasen i kras!

Hän är tentamen, dito examen
valde bibamus, valde cantamus!

Bacchus kurator är för vår kår.

Högt upp i luften etc.
Stjärnorna blänka Valborg till heder,
dansom en polska, tagom i ring!

Maj snart vår bädd i gräset bereder,
strör uppå fälten majblommor kring,

festen må firas,

kransar må viras;

alla bli bröder;

drufvan hon blöder.
Dansen må gå tills midnatten slår.
Högt upp i luften lärkorna sjunga:

nu är det vår.
Hurra, hurra!

Våren är kommen. På sina kransar
ängarna binda, himlen är blå,
pilträden bära guldgula fransar,
tufvorna vagga ljusalfer små.
C. F. DAHLGREN.
27. O, hur härligt majsol ler.

(Musiken at F. Kuhlau.)
O, hur härligt majsol ler!

I de blåa höjder
sjungas vårens fröjder,

och sin doft hvar blomma ger.
O, hur härligt majsol ler!

O, hur härligt majsol ler!
Jordens hjärta sväller,
sångens bölja kväller:

sång och kärlek våren ger.
O, hur härligt majsol ler!
C. W. BÖTTIGER (efter Voss.)
28. Soldatgossen.

(Musiken af F. Pacius.)
Min fader var en ung soldat, den vackraste man fann,

vid femton år gevär han tog, vid sjutton var han man.

Hans hela värld var ärans fält,

där stod han glad hvar han sig ställt,

i eld, i blod, i frost, i svält; -
han var min fader, han.
Jag var ett barn, när han drog bort, se'n fridens dag var slut,
dock minns jag än hans stolta gång, jag minns den hvar minut,
hans hatt, hans plym, den bruna hyn
och skuggan från hans ögonbryn:

nej, aldrig går det ur min syn,
hur härlig han såg ut.
Det hördes snart från höga nord, när hären ryckte ned,

hur han var käck, hur han var stark, hur i hvar strid han stred.
Så sad's han fått medalj också,
det spordes snart, att han fått två;
ack, tänkte jag i hjärtat då, den som fick vara med!
Och vintern gick, och drifvan smalt, och det var lust och vår,
då kom ett bud: din fader dött, han dog för ädla sår!

Jag tänkte då, jag vet ej hvad,

var stundom ängslig, stundom glad;
men mor hon grät tre da'r å rad,
så blef hon lagd på bår.

Min fader slöt på Lappos slätt, sin fana närmst invid;

det sägs det var den första gång han blekna setts i strid]

På Uttismalm, för Gustafs land,
min farfar dog med svärd i hand;
hans fader föll vid Villmanstrand,
han var från Carols tid.
Så var med dem, så blödde de, så har det ständigt gått;
ett härligt lif de lefvat dock, en härlig död de fått.

Ack, hvem vill stappla trög och tung?
Nej, gå i fält helt varm och ung
och dö för ära, land och kung –
se det är annan lott!

Jag är en, fattig gosse jag, som äter andras bröd,,

jag har ej huld, jag har ej hem, alltse'n min faders död;

men klaga är ej mitt behag,
jag växer högre dag från dag,
jag är en krigargosse, jag:
för mig finns ingen nöd.
Och lefver jag tills jag blir stor och fyller femton år,

till samma svält, till samma kamp, till samma död jag går.
Där kulor hvina tätast då,

där skall man finna mig också,
där vill ock jag försöka på
i mina fäders spår.
JOH. LUDV. RUNEBERG.
29. Vårbäcken.

Hopp sa'n! nu så är jag fri!

Lyckligt slapp jag ur min boja;
vintern i sin trånga koja,
sad', jag skulle hemma bli.

Nej sa'n sa' jag.

Därpå en dag

utur hans glugg

sprang jag i mjugg,

klättra så fermt utför fjällisens vägg;
stundom jag höll mig i klippornas skägg.
Tänk hvad världen dock är skön!
Ser man på! Där ner i dalen,
blomstra redan piln och alen,
hela nejden står helt grön.

Hopp sa'n, se så!
Hej! låt det gå

utför hvar brant!

Det gick galant.

Här uppå gröngräset, munter och rapp,

vill jag med vindarne springa ikapp.
Hvad är det för pip jag hör?
Öfver mig, hvad flax med vingar?
Ha! det trasten är som svingar;
han rätt täcka drillar gör.

Tänk att hans sång

lifvar mitt språng.

Hopp sa'n, se där!

åter besvär!

Är det väl vintern, som går i mitt fjät?

Mig vill han taga? Jo pytt får' han det!
Hm! Det gamla drifvor är,

tänka sätta mig i. klämma;

fåfängt dock att de mig skrämma,

ej respekt för dem jag bär.
Drifvor, god natt!

Ha! hvilket spratt!
Under jag kröp,
stundom dem nöp.

Nu är jag åter helt, fri på min fot,

pah, där en gärdsgård mig grinar emot.
Farbror gärdsgård, låt bli mig!
Kors att farbrors skägg ren grönskar!

Käre, hör nu hvad jag önskar:
låt mig gå min jämna stig.

Se, där en äng,

dit uti fläng,

hurtig och snar,

genast jag far.

Åt mig små flickor där nicka så godt,
kjortlarna skifta i snöhvitt och blått.
Tjänare, I fröknar små!
Törs jag kyssa er på handen;
röra vid de blåa banden,
klappa kinden då och då?
Får liten bäck, munter och käck,
dansa med er - ödmjukt jag ber -

kanske en vals eller en menuett?

Båda han dansar behändigt och lätt.
Gammalt folk, som kullen där,
rustibuss alltjämt mig kallar.
Rår jag för att blodet svallar
och att jag är yr och kär?

Hjärtat det går,

pickar och slår

endast för skämt

jämt, jämt, jämt, jämt.

Uff, skall man hänga då läppen så där,

gråta och lipa vid minsta besvär?
Sjön, han är en dummer gös,
jämt går han i bo och kurrar,
fräser stundom upp och murrar: -
hjälpe Gud, jag tror jag nös!
Jag åter, jag

kan med behag

dansa i ring,

hoppa ikring

uppför och utför båd' backar och berg,

därför har jag en så lefvande färg.
Nu är vårens sköna tid l

Nu man allt bör se och njuta.
Snart kanske mitt lif skall sluta
under sommarns heta strid.

Solen blir varm;

ängarnas barm

under mitt lopp

bränner mig opp,

strålarnas kyssar förblekna min mund,

och jag förtvinar i sommarens lund.
C. F. DAHLGREN.
30. Fågelns visa.

(Musiken af W. Th. Söderberg.)
Där sjöng en fågel på lindekvist,

på lindekvist,

på lindekvist:

“En liten fågel är jag förvisst,

som nog kan spela och sjunga.
Men borta dröjer mitt hjärtas vän,
men borta dröjer mitt hjärtas vän;
i lund och mark är han fjärran än
och flyger långt uti skogen.
Guds vackra ängel med ögon blå,

med ögon blå,

med ögon blå,

han satt i molnet och hörde på
och sjöng så sakta i kvällen:
”Du lilla fågel på lindekvist,
du lilla fågel på lindekvist,

Gud gif din älskling åt dig så visst,
som du kan spela och sjunga!”
Och fågeln sjunger ännu i dag,

ännu i dag,

ännu i dag,

om vännen kommit vet inte jag,
och inte ängelen heller.
Och fågeln sjunger ännu i dag,
och fågeln sjunger ännu i dag;
om vännen kommit vet inte jag,
och inte ängelen heller.
Z. TOPELIUS.
31. "Mors lilla hjälpreda".

Såsom roten, så blir toppen,
blomman artar sig som knoppen,
i naturn och i vår själ.
Vårda endast tidigt fröna,
och din omsorg skall sig löna
öfver all förväntan väl.
Se den lilla! - Hur behändigt
hon sin mamma hjälper ständigt,
icke minst med yngsta bror;
pojken skrattar, värfvet lyckas;
ringa skall det kanske tyckas,
är dock större än du tror.
Nu hon sköter om hans näsa,
sedan lär hon honom läsa,
torkar ömt hans första tår,
afstår äpplet, täljer sagan,
lappar tröjan, mildrar agan
och en kyss till gengäld får.
Liten växer. Ut i världen

vinkar nöjet, lockar flärden,
modershjärtat slår ej mer.

Men igenom synd och faror,
öppen last och dolda snaror,
systerns milda blick han ser.
Dessa ögon få ej tåras,

detta hjärta icke såras,
denna tillit svikas ej.

Nu till kampen har han styrka,
Ja för hvad hans plikter yrka
och för frestelserna nej.

Så, du lilla, var ej ringa

första tjänsten, om ock inga
ögon sågo däruppå.

Mammas hjälp som liten var du,
och som vuxen modigt bar du
hennes ansvar, upphördt då.

Hvad är stort och hvad är litet?
Allt sitt värde får af nitet,
hjärtats nit, som allt förmår.
Vårda, moder, späda knoppen,
såsom roten, så blir toppen,
lifvets vinter som dess vår.
LEA.
32. En glad visa.

Hör, Anna lill', om det gör dig harm,
att Pelle ej är dig trogen,
så tag en snöboll och kyss den varm,
kanske att karten blir mogen,
och när du kysst den en timma eller par,

har du i handen precis så mycket kvar,

som du rår med af gossars ed,
och af sju fåglar i skogen.
Och kära Pelle, om Anna är,

så sipp som blomstret af häggen,
så håll en spegel mot solen där,
och fånga skenet på väggen.

Och när du håller den strimman i din hand,

så har du kanske ett litet, litet grand,
att bygga bo på flickors tro,
nej gossar, ta'n er om skäggen.
Och tag den ena och slå en ann,
och knäpp en visa på lutan,
och om en flicka ej får sig man,

så kan hon gärna bli utan.

Och om en gosse ej får sin lilla tös,
så kan han gärna gå gladelig och lös,
ty kärlek är ett stort besvär,
och det är knappt med valutan.
Z. TOPELIIUS.
33. Emmas stjärna..

(Musiken af P. E. Svedbom.)
Jag gärna upp mot himlen ser,
när solen går i molnen ner,
ty jag en liten stjärna har,

som lyser där så skön och klar.
Den stjärnan är min pappas blick,
jag honom själf ej skåda fick:
på jorden hans besök blef kort;
när jag kom dit, så for han bort.
Hans öga följer mig ändå,

hans vinkar nog jag kan förstå;
ty jag har märkt att vissa dar
så lyser stjärnan mera klar.
Det var en dag, då jag ej gjort
och tänkt detsamma, som jag bort;
det var en kväll – ack! just i går –
då stod i pappas blick en tår.
Rätt sorgsen tycktes stjärnans min,
men jag drog genast för gardin
och tänkte: aldrig, aldrig ger
jag himlen skäl att sörja mer!
Och säkert blef han åter glad:
ty se'n, när aftonbön jag bad
och slöt med några tårar den,
då såg jag stjärnan le igen.
Du lilla stjärna, åt mitt lif

en spegel af din klarhet gif,
att lugn jag alltid mot dig ser
och aldrig rodnar, när du ler.
När bakom grafvens skumma tjäll
min lefnads sol går ner en kväll,
visst lyser du mig då till den,
som är den faderlösas vän.
C. W. BÖTTIGER.
34. Vårvisa.

(Musiken af Mozart.)
Korn, sköna Maj, och blicka
med milda ögon ner!
Jag är en liten flicka,
som dansar blott och ler.
Det är för sött om våren
att under lek och ras
strö blommor uti håren
och sätta löf i glas.
Se, böljan, rörd af vestan
och stora drifvan smält,
och rågen broddas nästan
på pappas åkerfält.
På gål'n ä' stora pussar,
dit Kalle går ibland
och bygger rara slussar
och fästningar af sand.
Snart kommer liten ärla
och säger: ”Det är vår”!
Och daggens silfverpärla
i sippans sköte står.

Bror Kalle, ack, hur roligt

att vid en aftonstund,

gå hand i hand förtroligt
omkring i gröna lund.
Så skall jag ta min hufva,
slå under hakan knut
och leka hök och dufva
och sista paret ut.

Så tar jag boll'n i barmen,
jag smyger fram med den
och bränner Karl på armen
och kysser honom se'n.
Nog händer det att kjolen
blir litet våt i dyn,
att kinden steks af solen
och blåsten skämmer hyn.
Men mamma aldrig räknar
så strängt med sin Sofi;
hvad gör mig några fräknar,
blott jag är glad och fri?
J. D. VALERIUS.
35. Ett sätt att fria.

(Musik i Filikromen, 5:te saml.)
Anders han var en hurtiger dräng,

flitiger som en myra,

stor var han som den grofvaste karl,

stark var han väl som fyra.
Munter och gla' och hurtig han var,
flickorna tyckte han va' så rar.

Lita på mej!
en får han sej.

Det kan jag tryggt bedyra.
Anders var blyg och suckade: “Ack,

den som en flicka.hade!”
Så kom han in i flickornas ring,

höjde sin röst och sade:
“Söta små flickor! En vill jag ha:
hvilken af eder får jag nu ta?”
“Anders, ta mej!“
“Anders, ta mej!“
skreko de alla glade.
Nej, tänkte Anders, det var för svårt,
jag kan få allihopa.
“Den som tar råda, den skall bli min!”
började han att ropa.

Då rusa alla bums i en hög.
Högt upp i luften hårtofsa' flög';

hett gick det till,

tro, om ni vill,

ryslig var den bataljen.
“Nej”, sade Anders, ”täcka behag,

de röra mig så föga”.

Då fick han se, hvar Anna lill' satt

med tårar uti sitt öga,

ack, tänkte Anders, glad i sitt sinn',
du, lilla Anna, du skall bli min.

“Vill du mig ha?”
Hon svarte: “ja!” -

Så går det till att fria.
C. EKEMAN.

36. Korpen och räfven.

(Mel. i Filikromen, 2:dra saml.)
Det satt en gång uti ett träd en korp, som bar

uti sin näbb ett stycke ost, så fet och rar.

En räf, hvars fina lukt strax väder däraf fick,

på stunden mycket artigt fram till korpen gick

och sjöng: tra, la, la, la.

“Er tjänare, herr Korp, hur står det till?” - “Jo bra.

Hur mår ni själf, herr Räf?” - “Åh jo, tack ska' herrn ha:

jag och de mina må, Gud vare lof, rätt godt,

förutom yngsta pojken, som har snufva fått,

tyvärr!” Tra, la, la, la.

“Gud, hvilken frack, herr Korp! Om jag ej mig bedrar,

så tror jag ni från Hamburg edra kläder tar?”
“Ja”, svarar korpen, stolt att så sig smickrad se,

och lämnar strax adressen på sin skräddare.

Den narr'n! Tra, la, la, la.

“Ifall ni sjunger lika väl som ni är klädd,

kan ni med Jenny Lind er ställa djärft i bredd!
Sjung för mig någonting, en aria eller par:

I ären alla sångare, son ifrån far;

ej sant?” Tra, la, la, la.

Herr Korp, som intet neka kan sin nye vän,

strax stämmer upp en aria ur: “Barberaren”.

Men, “hast du mir gesehn”, så snart han öppnar mun,

föll osten därutur på marken ned på stund,
vår sång: tra, la, la, la.

Då skyndar räfven fram och griper osten fatt,

och skrattar se’n åt korpen alldeles besatt.

“Nu riktigt med besked jag lurat dig, minsann,

du hvarken är modärn, ej heller sjunga kan,
ej ens tra, la, la, la.”
När korpen detta hör, så blir han desperat

och svär förtvifladt öfver vårt duellplakat,

förlusten honom dock till hjärtat mindre går,

än att han ej för sångare passera får.

Bra hårdt! Tra, la, la, la.

Vill du moraln af fabeln veta, så se här: -

för korpar synnerligast minnesvärd den är:
“Kom väl ihåg min vän”, så sa' en gammal prost,

”att aldrig nå'nsin sjunga, då du äter ost,

ej ens: tra, la, la, la”.
F. W. HYCKERT.
37. Till en yngling.

(Musiken af Åhlström.)
Goda gosse, glaset töm!

Gärna ser din flicka

någon gång dig glad och öm

ibland vänner dricka,

som med hjärtats sympati,
eldiga och unga,

klinga glädjens harmoni,
lifvets sötma sjunga.
Gärna vill hon i din hand

se kristallen glindra,

se din kind i purpurbrand,

se ditt öga tindra;
se din känsla, ditt behag

lifligt sig förfina,
och i hvarje anletsdrag

själen genomskina.

Drick - och lifvets väg ej mer

går igenom heden;
se i glaset, och du ser

jorden är ett Eden.

Drick! I glaset sanningen

plär sig naken måla.
Drick! I glaset kärleken

ser sin himmel stråla.
Drick, men sällan och med mått',

minns hvad Syrak skrifvit:
“Vin och vänskap smaka godt,

då de gamla blifvit”.
Tänk hvad fröjd på gamla dar

gubbens hjärta känner:
gammalt vin har gubben kvar

än för gamla vänner.
F. M. FRANZÉN.
38. Grindpojken.

(ord och musik af C. R. Nyblom.)
Jag fattig gosse vaktar vid grind,
kall som en is är aftonens vind,
stel är min hand och frusen min kind,

mor gaf ej gossen vantar.

Än komma granna vagnar med tross,
än komma fulla bönder, som slåss,

än kommer länsman själf i kaross -

gossen får inga slantar.

Nej, ser man på! Grisen vill fram.
Vet han ej skam! Se, liten tös, nickar så snäll.
Kors, hvad hon frös! Ruskigt i kväll!

Jag fattig gosse vaktar vid grind,

kall som en is är aftonens vind,

stel är min hand och frusen min kind, hå hå, ja ja!
Men lika roligt är det ändå, bara ej hjärtat fryser.

Tänk, när jag blifver gammal en gång,
rak som en stolpe, duktig och lång,
då skall jag hoppa lätt i ett språng

öfver den höga grinden.

Då skall jag ha galoscher och hatt,
klocka, som pickar dagar och natt;
och paraply så stolt och så gladt

spänna jag skall i vinden.
Men hör, en vagn rullar så grant.

Söta, en slant!
Se, hvad jag fått,

se, om ni vill.

Hade jag blott

två styfver till!
Jag, fattig gosse vaktar vid grind,
kall som en is är aftonens vind.

Stel är min hand och frusen min kind, hå hå, ja ja!
Men lika roligt är det ändå, bara ej hjärtat fryser.
39. Pojkarne.

(Melodi af Gluck.)
Jag minns den ljufva tiden,
jag minns den som i går;
då oskulden och friden
tätt följde mina spår;
då lasten var en häxa,
och sorgen snart försvann;
då allt, utom min läxa,
jag lätt och lustigt fann.
Uppå min mun var löjet,
och hälsan i mitt blod.
I själen bodde nöjet,
hvar människa var god.
Hvar pojke, glad och yster,
var strax min hulde bror;
hvar flicka var min syster,
hvar gumma var min mor.
Jag minns de fria fälten,
jag mätt så mången gång,
där ofta jag var hjälten
i lekar och i språng;
de tusen glada spratten,
i sommarns friska vind,
med fjärlarna i hatten
och purpurn på min kind.
Af falskheten och sveken
jag visste intet än:
i hvar kamrat af leken
jag såg en trogen vän.
De långa lömska kifven,
dem kände icke vi:
när örfilen var gifven,
var vreden ock förbi.
Ej skillnad till personer
jag såg i nöjets dar:
bondpojkar och baroner,
allt för mig lika var.
I glädjen och i yran,
den af oss raska barn,

som gaf den längsta lyran,
var den förnämste karln.
Ej sanning af oss döljdes
uti förtjänst och fel
oväldigheten följdes
vid minsta kägelspel.
Den trasigaste ungen
vann priset vid vår dom,
när han slog riktigt kungen
och grefven kasta bom.
Hur hördes ej vår klagan,
vårt späda hjärta sved
vid bannorna och agan,
som någon af oss led.
Hur glad att få tillbaka
den glädje riset slöt;
min enda pepparkaka

jag med den sorgsne bröt.

Men, mina ungdomsvänner,
hur tiden ändrat sig!
jag er ej mera känner,
I kännen icke mig.
De blifvit män i staten,
de forne pojkarne,
och kifvas nu om maten
och slåss om titlarne.

Med fyrti år på nacken

de streta i besvär,

tungt i den branta backen,
där lyckans tempel är.
Hvad ger då denna tärnan,
så sökt i alla land?

Kallt hjärta under stjärnan,
gul hy och granna band.
ANNA MARIA LENNGREN.

40. Glädjens ögonblick.

(Musiken af Åhlström.)

Sörj ej den gryende
dagen förut!

Njut af den flyende
hvarje minut!

Rosornas doft,
drufvornas ånga
skynda att fånga:

yngling, de vissna, du själf är ett stoft.
Fatta det blinkande
glaset förnöjd.

Sjung om den vinkande
kärlekens fröjd;
men då du ler,
munter för dagen,
skräm ej behagen t

Flydda en gång de ej följa dig mer.
Drick ur den sparade
ungdomens bål!

Drick den bevarade
oskuldens skå!

Glädje och dygd
elda hvarannan
kransad om pannan,

visheten skämtar i vinrankans skygd.
Klinga med roliga
vänner i lag!
Tryck den förtroliga
handen i dag!
Kanske du den
aldrig mer trycker:
Härjaren rycker

brud ifrån brudgum, vän ifrån vän.

Glad må du somna i
grafven, du ock:

känslorna domna i
tiden ändock.
Efter en kväll,
måttligen njuten,
hjärtligen sluten,

sofver man roligt och vaknar man säll.

F. M. FRANZÉN.
41. Får gå.

(ord och musik af A. F. Lindblad.)

Barn jag var, sprang ur min kammar,
från min läxa ned till ån:

kvarnar små med hjul och dammar
byggde där af bark och spån.
Floden kom, och vid den ståten
så brast sönder hela bråten.
Gossen grät och tänkte så:

får gå, får gå!
Den visan har han lärt sig väl förstå.

Nitton år, jag minns den tiden:

då var fröjd och hopp och lust!
Månen re'n var långt framskriden,
det var rätta stunden just.

Fram jag flög - hon var försvunnen,
för mig var ej den lågan brunnen;
jag log likväl och tänkte så:

får gå, får gå!
Den visan har han lärt sig väl förstå.

Mannen pröfva vill sin lycka,

fattar eld ännu en gång.
Vill från solen strålar rycka,
fläta in dem i sin sång.
Sången var just ej att klandra,
men den förrann lik många andra.
Han såg dess fart, men sjöng ändå:

får gå, får gå!
Den visan har han lärt sig väl förstå.
42. Trädgårdsflickan.

(Musiken af A. Randel.)
Blomman är min vän,
svek mig aldrig än,

oskuld bor i hennes öga.

Blommor tusen slag,

nya med hvar dag,

dricka ljus utur det höga.

Som en äldre syster vårdar jag dem ömt;

solen glömmer dem, men jag dem aldrig glömt.

Blomman är min vän,
svek mig aldrig än,

oskuld bor i hennes öga.
Lilla blomma blå!
vakna upp, hör på:

lärkan slår de ljufva slagen.
Lilla blomma röd,

år du redan död?

Det för bitti' är på dagen:

än står solen vänligt öfver dal och sjö,

låt den först gå ned, och sedan kan du dö.

Lilla blomma blå!
vakna upp, hör på:

lärkan slår de ljufva slagen.
Själf en blomma, jag
vissnar ock en dag,

det går mig som eder andra:
vårens da’r förgå,
kort är min också;

låt oss älska då hvarandra!
Svarta natten mulen kommer med sin blund:

glada låt oss blomma än en liten stund!
Själf en blomma, jag
vissnar ock en dag,

det går mig som eder andra.
C. W. BÖTTIGER.
43. Trollhättan.

(Ord och musik af Otto Lindblad.)

Brusande vilda ström!

Morgana, underfé!

Sanna mig nu en dröm,

låt mig din makt få se!

Bygg upp ett slott af den brusande bölja,

låt mig dit in med dig sedan få följa!

Morgana mö!

Svalt vore gunga på bäddarna dina,

ljuft vore kyssa de händer så fina;

Morgana mö!
Bjud mig, jag kommer, hos dig vill jag dö!
Morgana, hör min röst!
Tjust af ditt trolleri
vidgas mitt unga bröst,
sjunger mitt hopp däri.

Tillåt en dödlig din älskling få blifva:

jordlifvets vinst vill han gärna dig gifva,

Morgana mö!

Svalt vore gunga
på bäddarna dina,

ljuft vore kyssa
de händer så fina:

Morgana mö!
Bjud mig, jag kommer, hos dig vill jag dö!
44. Fly ej kärlek!

(Musiken af J. E. Nordblom.)

Fly ej, kärlek, från min hydda!
Har du löftet väl förglömt?
Jag så troget skall dig skydda
och dig vårda, ack! så ömt.
När som våren kom, du sade:
evigt blir jag hos dig här.
Ack! då såg jag ej, du hade
vingar uppå skuldran där.
Böner, tårar, intetdera
hejda dig på tidens ström,
kärlek, ack! du är ej mera
än en flyktig vårdagsdröm.

C. F. DAHLGREN.
45. Sjung!

(Ord och musik af Otto Lindblad.)
Hvarför skall man tvinga mig att sjunga,

fast jag kan en liten visa, jag?
Jag vill dansa hellre med de unga
hela natten till den ljusa dag.
Stundom händer visst, då ingen hör mig,

enkla sången kväller ur mitt bröst,
det är känslan då, som så förför mig,
att jag vågar höja upp min röst.
Om jag kunde som jag ville sjunga
o, hvad toner af en klar kristall!
Om mitt hjärta låge på min tunga,
gladdes någon af dess toners fall.
Men nu kommer sången tyst och sakta,

blott för mamma; hon är snäll ändå
och får lyssna: ack, jag bör mig akta,
att ej fler än hon få höra på.
46. Naturen och hjärtat.

(Musiken af Otto Lindblad.)

Hör jag forsens vilda fall
gjuta sina toners svall,

hör jag vindens sus i skogen,
tänker jag: i hjärtat bo
toner ock af kraft och tro;

till dem vill jag lyssna trogen.
Hör jag fågeln uti lund
om en stilla morgonstund
glad sin visa sjunga,
tänker jag: du varma själ,
gläd dig öfver lifvets väl!
ej dess sorger äro tunga.
Ser jag blomman om en vår
sköljd utaf en silfvertår
blicka mot de ljufva landen,
tänker jag: haf trogen vård,
blomma i Guds rosengård,

om den dagg, som svalkar anden.
Hör jag fjärdens bölja blå,
suckande mot stranden slå,

trött att oupphörligt ila:
hjärta, tänker jag, en gång
tröttnar du vid lifvets tvång,
slår så sakta, längtar hvila.
Ser jag i den ljusa sal,
blinkande mot jordens dal,
skönt de gyllne stjärnor brinna,
tänker jag: mitt hjärta är
ock en dunkel stjärna här,
som i ljus skall snart försvinna.
KNUT GEIJER.

47. Fågeln i November.

(Musiken af J. A. Josephson.)
Hör jag rätt? Ur djupa furuskogen
hvilka toner nå mitt öra nu?
Skogens lille skald, som blef mig trogen,

skyld af granens kvist, där sitter du!
Säg mig, hvarför, när de andra foro,
här bland tall och gran du glömt dig kvar?

Tärs ditt bröst af någon hemlig oro?
Månn' en vän i nordanskog du har?
Matt du sjunger; kanske är du sårad,
vill, men kan ej fly från nordens höst,
kanske är din vinge genombårad?
Kanske pilen sitter i ditt bröst?

Men likväl, hur därmed än må vara,
sjung, du lille, sjung, ack, sjung igen.
Flydd långt bort är dina vänners skara.

Jag är ensam. Tag mig till din vän!
Och hvar dag i vinter skall du
spela gladt för mig, då jag till skogen går:
frost och dimmor låt oss troget dela
och till södern följas åt i vår!
BÖTTIGER.

48. Harpan.

(Musiken af J. B. Nordblom.)
I ensliga stugan en kulen kväll

steg Gunnar med bark ifrån skogen:

till bröd skall den bakas på ugnens häll;

men icke ett mjöldoft fanns i hans tjäll,
och icke ett ax uppå logen.
Då kommo emot honom barnen två,
med bleknade kinder - de arma!

“Gif bröd åt oss, fader, vi hungra så:
ack, låt oss allena en smula få”. –
“Jag har intet: Gud sig förbarma!”
”När moder bars bort på den svarta bår,

och ner under mullen dess kista
blef gömd uppå vallen, där kyrkan står,

en kaka du gaf, den var vätt af din tår:

säg, fader, o, var det den sista?”
“Ack, barn! jag har ingen att ge er i dag;
men Gud skall i morgon väl sända

den hjälp, vi förbida utaf hans behag.
O, varen blott stilla och nöjda som jag!
I morgon här bakas kanhända.”
Då tog han från mossiga väggen ner
sin harpa - hvad makt i dess stämma!
De hungrande små icke klaga mer:
på infallna kinderna glädjen ler,
och klangen kan plågorna hämma.

Med ansiktet bortvändt att dölja sin tår,

att icke sin ängslan förråda,
nu fadren en muntrande polska slår:
och barnen, de dansa, och kvällen förgår,
tills trötta de somnade båda.
Vid bädden af strå, där de slumrade än,

då bad han: “O Gud, ifrån nöden
befria dem du, alla lidandes vän!”
Det skedde: de vaknade aldrig igen;
befriaren kom - det var döden.
A. A. GRAFSTRÖM.
48. Slottet och kojan.

Jag har en liten stuga,

den stugan är dock min.
Men ödmjukt skall man buga
att till mig komma in.

Så föga högt från marken
har den sin resning fått,
men där, framför åt parken,
där står ett skyhögt slott.

I prakt och stoj otroligt
där bor en herreman.
Jag sofver alltid roligt,
men det gör inte han.

Han hofman är dess värre,
en präktig stjärna bär,
men stackars nådig herre,
hur litet säll han är!
Jag satt framför min koja

en vacker aftonstund,
då hördes plötsligt stoja
hans koppel kring min lund.
Hans nåd förbi mig trädde,
just som jag bäst, förnöjd,
försynens godhet kvädde
i menlöshet och fröjd.
Det var en liten visa,

som själf jag gjort, jo, jo!
att himlens herre prisa
för lugn och sinnesro.
För sundheten och födan,
för faderligt försvar,
för hvilan efter mödan
och ångerfria dar.
Hans nåde, stödd mot bössan,
grant hade hört min sång;
jag teg och tog af mössan,
han tankfull gick sin gång.
Han göt en suck af smärta -

ha, den förstod jag godt:
”Gif mig ditt glada hjärta
och gärna tag mitt slott!”
Då lyfte sig mitt öga
till den, som delat så:
palatsen åt de höga
och glädjen åt de små.
ANNA MARIA LENNGREN.
50. Min lilla vrå bland bergen.

(Musik av Israël Sandström.)

Jag vet en vrå emellan bergen,
en liten vrå, som tillhör mig,
där ingen flärd innästlat sig,
där ingen oskuld skiftat färgen.
Hvart än mig ödet kasta må,
jag längtar åter till min vrå,
min lilla vrå bland bergen.
En koja, högröd som skarlakan
och lugnare än ett palats,

ger åt mitt läger skydd och plats;
en rosenhäck är mitt sparlakan.
Hvart jag af ödet jagas må,
jag längtar åter till min vrå,
min lilla vrå bland bergen.
Där har jag en fånge inne,
som måste gifva sig till freds
inom den lilla trånga krets,
ty jag har bländat håg och sinne.
Hvart än mig ödet drifva må,
jag längtar åter till min vrå,
min lilla vrå bland bergen.
Min lilla Hildur heter fången,
och kärleken med blomsterband
fäst hennes hjärta, fot och hand
vid kojans sångare och sången.
Hvart jag af ödet jagas må,
jag längtar åter till min vrå,
min lilla vrå bland bergen.
Hon är befäst, min lugna hydda,
så otillgängelig som säll,
ty mörka skogar, höga fjäll

mot världens stormar henne skydda.
Hvart jag af ödet jagas må,
jag längtar åter till min vrå,

min lilla vrå bland bergen.
Jag har sett ramla flera troner
som fåvitsk barnalek, till grus,

men ännu står mitt trygga hus
och vet ej af revolutioner.

Hur högt mig lyckan gynna må,
jag längtar åter till min vrå,
min lilla vrå bland bergen.
Jag jagade i ungdomsåren

en brokig fjäril, prydd med gull,
jag vilse gick, jag föll omkull,
jag stötte mig - än svida såren.
Men jag var lycklig nog ändå
att åter hitta till min vrå,
min lilla vrå bland bergen.
Att lyckans yra fjäril fånga,

jag löper aldrig mer omkring;
ty jag har lärt, att ingenting

man vinner så med mödor många
Nej, jag har lycka nog ändå:
min sköna fånge i min vrå,
min lilla vrå bland bergen.
J. A. WADMAN.
51. Malins öga.

(Ord och musik af I. Dannström.)
Malins milda öga

och dess kind med lågor i,
hvad de dölja föga hjärtats svärmeri.

Men mot mig ändock hon är
ständigt kall och tvär.
Jag mitt kval förklarar,

ber och suckar natt och dag;
om hon mig ej svarar,
snart förryckt blir jag.

En gång häromdagen

sökte jag att fatta mod,
jag var så betagen,
och hon log så god:
söta Malin, ville du,

blef jag lycklig nu!

O, hvad harm och smärta!
Bort hon sprang men log ändå.
Med mitt varma hjärta fick jag ensam stå.
Älska och förglömmas

är den hårda dom jag fått;
kan en mänska dömas till en värre lott?

Tyst, mitt hjärta, klappa ej!

Malin säger ”nej”!
Ack hur skall du finna
sällhet uppå jorden mer!
Hjärtan kan du vinna,
men ej Malins mer.
52. Mitt lif.

(Melodien af C. J. O. Laurin.)

Mitt lif är en våg,
som röres en tid
i svallande tåg

vid vindarnas strid.
När lugn blir på haf,
och vinden är tyst,
då slumrar hon af

vid stranden hon kysst.
Hon lägger sig ner
till ro i det blå:
hon synes ej mer
men finns där ändå.
Af världshafvet ju
en droppe hon är,
och solen ännu
kan spegla sig där.
K. A. NICANDER.
53. Månvisa.

(Gammal folkmelodi.)

När månen vandrar på himlen blå
och tittar in genom rutan,
då tänker jag understundom så
och knäpper sakta på lutan:

Hvad du är lycklig, du måne klara,
som får så högt öfver jorden fara

och blott se på!
Väl ser du dårskaper utan tal,
det kan man nog hålla troligt;

båd' älskande som förgås af kval,
och älskande som ha roligt.

Väl ser du tåren från ögat rinner,
men sorgen aldrig upp till dig hinner -

det är för högt.
Spektaklet tröttar dig innan kort:
det kan man icke förtänka,
då går du bara helt simpelt bort:
man ledsnar också att blänka.
Så blir du borta i några dagar
och kommer åter, när du behagar

och ser på oss.
O, käre måne, tag mig till dig,
från denna världen så trånga!
Här skulle visst ingen sakna mig,
ty så'na finns här så många.

Jag längtar till dig upp i det höga,
där skall väl en gång mitt trötta öga

ej gråta mer.
CHRISTINA LAGERLÖF.

54. Se glad ut.

(Musiken af. J. A. Josephson.)

Se glad ut, se glad ut, du människobarn,

som slungas framåt uppå tidernas bölja!
Se glad ut! Ditt svaga och bräckliga flarn

kan aldrig försjunka, hur vågorna skölja.

Väl stormar det ofta på världshafvet blå,

men det är min lösen: se glad ut ändå!
Se glad ut, om också du erfara får,
att allt hvad du drömde i ungdomens timmar

vid närmare mönstring ej profvet består,

ty allt är ej guld, som på jordklotet glimmar.

Uppres dig och drömmen ur tankarna drif,

och framgå med glädje till handling och lif!
Se glad ut, om också du blott som kompars

på lefnadsteatern din bana får sluta!
Hvad lönar att sträfva mot höjden?

Bevars! det inbringar endast en sten i din ruta.

Väl gör du, när gladlynt det lilla du gör

får kuggen i kvarnhjulet fråga: hvarför?

Om kvalet dig pressar en tid bortåt,
så kommer väl glädjen på ändalykten;
när stormarna svinga i rymden framåt,

då jagas de regndigra skyar på flykten.

Post nubila Phoebus! På natt följer dag:

se glad ut, så tröttar du smärtornas slag.
Se glad ut i medgång, ty då har du skäl,

och grubbla ej dårlikt på kommande öden!

Se glad ut i motgång, då höfves det väl;

förtröstan och mod skola pröfvas i nöden.

Och plundrar dig ödet på allt hvad du har,

se glad ut, så äger du dock något kvar.
Se glad ut, då dödsängeln nalkas till slut

och löser så saktade jordiska banden!
Se glad ut, du visste ju redan förut,
att frihet och fröjd bo i soliga landen!
Så lyse, till tack, att du friheten fick,
hjärtinnerlig glädje i bristande blick!
GUDMUND L. SILVERSTOLPE.
55. Varning.

(ord och musik at A. F. Lindblad.)

Se konvaljerna små
mellan tufvorna stå,

och de sprida sin ånga så sällt.
Deras vällukt är sann,
och de ge ingen ann'

än just den, deras herre beställt.
Men den munnen, som log,
då på läpparna dog

detta ord, som ditt älskande öra förnam –
gif nu akt, noga akt,
att den leende mund
ej en kommande stund

bringar lätttrogna hjärtat på skam!
Om du skådar i sjön
och ser böljan så grön,

hur hon bärs af det blånande haf;
då du vet, hvad du ser,
hon ej bjuder dig mer

än den kyliga famnen till graf.

Men om handen dig räcks,
och om famnen dig sträcks

af den vän nyss dig svor både kärlek och tro,
då gif akt, noga akt,

att den himmel dig bjöds ej af vinter föröds,

innan sommarn får hälsa ditt bo.
Hvad jag sjungit i dag
är dig ej till behag;

men den sången är ljuflig ändå:
djupt till hjärtat den går,
och sitt blödande spår

han där trycker, men svalkar också.
Vill du höra dess ljud
och dess varnande bud:

“Lär dig älska, försaka, men älska likväl;

och gif akt, noga akt,

att det ord, som du hört,
ej din ömhet förstört,

men en gud har väckt upp i din själ.”
56. Liten fågel.

(Ord och musik af A. Säfström.)

Sjung, liten fågel, på grönan kvist,
kvittra för mig din visa!
:,: Ack, slå bort sorgen, sjung blott!

Helt visst sången kan hjärtat lisa. :,:

Säg: kanske att din käresta bar
otrohet på sin tunga?

:,: Ack, sådant händer ju alla dar; säll
den, som blott kan sjunga! :,:
57. I afskedets stund.

(Musiken af Math. Montgomery-Gyllenhaal.)

Tänk någon gång på den, hvars hjärta gömmer

din änglabild så troget inom sig,
på den, som ofta hela världen glömmer

att blott i stillhet tänka få på dig.
Tänk någon gång, när du en blomma plockar,

på den, hvars lif så föga blommor har,
som evigt minns de rika ljusa lockar
och evigt minns ditt blåa ögonpar.
Tänk någon gång, när dagens sol sig sänker,

och fiskarn sakta gungar hem från sjön,

på den, som evigt, evigt på dig tänker

och ber för dig till Gud så mången bön.

Tänk någon gång, när nattens klara stjärna

en helsning vinkar ifrån fästet blå,
på den, hvars tanke flyr till dig så gärna.

Nej glöm mig du -jag minns nog dig ändå.
C. W. BÖTTIGER.
58. Sorgens son.

Vid hafvet på ensliga stranden
satt Sorgen, från himmelen skild,
och formade tankfullt med handen
af leret en människobild.
Zevs kom. - “Hvad är det?” hörs han fråga.

“O, Zevs! blott en skapnad af ler,
men visa din gudaförmåga:

skänk lif åt den bild, som du ser!”
“Han lefve! Likväl jag förklarar:
min är han i kraft af mitt lån!“ –

“Nej”, utbrister Sorgen och svarar:
“nej! låt mig behålla min son!
Af mig är han tillskapad vorden!” -

“Ja, men han har lifvet af mig!” –
Som Jofur det sade, kom jorden,
såg bilden och yttrade sig:
“Från mig, från mitt sköt är han röfvad:
jag återbegär hvad jag mist.” -

“Din rätt”, svarte Zevs, “skall bli pröfvad,

Saturnus må slita vår tvist.”
-

Han dömde: “Sig ingen beklage!
Till alla gemensamt han hör,

Du, Zevs, som gaf lifvet, det tage
med anden igen, när han dör!

Du, jord, till din egendom göre
hans ben, göm dem åter i frid!
Dig, Sorg, dig, sin mor, han tillhöre
sin hela besvärliga tid!
Från dig skall, så länge han andas,
han aldrig bli skild någon dag;
din röst med hans stämma skall blandas,

din bild med hans anletes drag! “
Så allmaktens utslag blef gifvet,
och mänskan i kraft af dess bud
blef tillhörig Sorgen i lifvet,
i döden - jorden och Gud!
C. G. AF LEOPOLD (efter Herder.)

59. Till min flicka.

(Musiken af d. N. Nordblom.)
Vore du ett ax

och en fågel jag,

flög jag till dig strax,
tog dig i min mund,
flöge se'n på stund
bort med dig till skogs.
Vore du ett blad,
skulle jag som vind
fläkta kring dig glad,
sjungande ditt namn,
gunga i din famn
som ett litet barn.
Vore du en ros,
aldrig från din famn
rymde jag min kos.
Fjärilslätt och varm
vid din hulda barm
låg jag alla dar.
Vore du en våg

och jag själf dess strand,

jämt jag på dig såg,
tänk hvad kyssar då
natt och dag att få
af dig, lilla våg.
Men ack! fåfängt hopp!
bort från mig du flyr
som en hind i lopp.
Strömma, tåreflod!

Rinn, mitt hjärteblod!
bort du flyr från mig.
C. F. DAHLGREN.

60. Fåfäng önskan.

(Musik af K. Collan.)

Otaliga vågor vandra

på hafvets glänsande ban;
o, vore jag bland de andra
en bölja i ocean ...
så liknöjd djupt i mitt sinne,
så sorglöst kylig och klar,
så utan ett enda minne
från flydda, sällare da’r.
Dock, skulle en våg jag vara,

den samma jag vore väl då;
här går jag ju bland en skara
af svala vågor också:

de skämta med fröjd och smärta,
på lek de tåras och le.

Blott jag har mitt brinnande hjärta –
o, vore jag utan som de.
J. L. RUNEBERG.

61. Näktergal och lärka.

I lummig lund af bokar satt

en gammal snillrik näktergal

och sjöng så skönt i stjärnklar natt
om flydda fröjder, djupa kval.
Men nästa morgon i det blå
unglärkan drillade så kvick,
och näktergalen hörde på,
men gillade ej lärkans skick.
Snart bjöd han henne till sitt hem
i lundens äldsta, största bok,

där tysta löf omslöto dem.
Han talade allvarligt klok:

“Du sjunger, lärka, mycket snällt,
din låt är ganska riktigt satt,
du drillar oförskräckt och gällt,
men alltför fritt, för djärft, för gladt.

Jag tål ej visor, skämt och glam,
för slikt blir ingen skald belönt.
Blif djup och hög och allvarsam,
sjung vemodsfullt, högtidligt skönt.”
Han sade mera, sant och rätt:
det ljöd så fint, så djupt, så ömt,
allt efter näktergalars sätt,
att lärkan aldrig dylikt drömt.

Men när han slöt sitt vackra tal,
sa' lärkan: “Allt det där är godt
för dig, du vise näktergal,
men jag är ju en lärka blott.

Sjung du för stjärnorna i skyn;
till gamla, kvalda hjärtans tröst.

För barn och blommor där i byn
i solsken klingar gladt min röst.”
J. A. KIELLMAN-GÖRANSON.

62. Till Anna.

Lilla vackra flicka, om du vill,
hörer dig mitt hela hjärta till.
Jag är öm och trogen
och i dygder mogen,

tycker om att vara häf och gill.

Minns du hur vi lekte alla dar,
smekande hvarann som mor och far,
redde ler med handen,
byggde hus i sanden –
ack, hur lätt och lustigt lifvet var!
Men den glada tiden snart försvann,
jag fick lära tröska, och du spann;
du gick vall i skogen,
och jag körde plogen,
mera sällan sågo vi hvarann.
Blott när sommarn stod i blomsterkrans,
och när julen bjöd oss upp till dans,
kunde vi få råkas,

rodna, le och språkas -

aldrig någon större glädje fanns.
Så det varit har i många år,
aldrig nå'nsin läkas mina sår,
aldrig är det roligt,
aldrig rätt förtroligt,
om jag icke Anna råka får.
Hvad jag tänker eller hvad jag gör,
står mig samma glada flicka för:
ofta plär jag drömma
att den trogna, ömma

Anna blir min brud, förr än jag dör.
Kärlek sådan oro kallas plär –
ingen vet just hvad den skälmen är:
blott att han kan plåga,
sätta oss i låga,

som på en gång roar och förtär.
Röda kinder, stora ögon blå,
vackra händer, nätta fötter små,

rund och hvit om armen,
blommig, full i barmen –
det är någonting att titta pål

Lilla Anna, snart flyr dagen bort,
lifvet har blott en, och den är kort.
Liksom spån i strömmen,
som en bild i drömmen,
hastar mänskan till en bättre ort.

Men på resan till den ljusa sal
genom jordens mörka sorgedal
ville Skaparn ställa,
att oss göra sälla,
glädjen i en trogen makas val.

Snälla Anna, när han skapte dig,
tänkte han helt visst i nåd på mig!
Kom att ja mig gifva
och min maka blifva,

så skall det bli ljust på lifvets stig.

I en liten stuga ska' vi bo,
lefva med hvarann i frid och ro,
lära barnen kära
Gud och kungen ära:

det skall bli så roligt, må du tro!
Sist vi följas åt till himmelen,
råka far och mor på nytt igen,
blifva åter unga,
börja åter sjunga
om den evigt trogna kärleken.
B. H. ALSTERMARK.
63. Då jag var liten.

Det var en tid, jag kallades den lilla!
Och liten var jag, knappt en alen lång.

Hur ljuft, när jag det tänker, tårar trilla!

och därför tänker jag det mången gång.
På bästa faders knä att rida ranka,
se’n slumra sött på bästa moders, arm:

så flöt min tid - och ingen minsta tanka

utaf bekymmer uppsteg i min barm.

Då tycktes jorden mycket mindre vara,

men mycket mindre ondskefull också;
och himlens rymd med stjärnors hela skara

en stor, blå, skön paulun med pärlor på.

.

Då såg jag månen öfver kullen tåga
och tänkte: stod jag nu på kullen 
där,

så kunde jag med lätthet se och fråga,
hvem som den gubben uti månen är.

Med undran såg jag huru solen släckte

sitt bloss hvar afton väster ut i sjön;
och såg hvar morgon hur hon åter sträckte

sin glans från österns skyar, dubbelt skön;
och tänkte på den nådige Gud fader,
som skapte mig och denna vackra sol,
och alla dessa himlens pärlerader,
som vimla om hvarann från pol till pol;
och sjöng med späda läppar till hans ära;

och bad den bön min moder lärde mig:

“O, gode Gud, som hafver barnen kära,

lär mig också bli god och likna dig!”

Se’n bad jag för min fader och min moder,

och mina syskon, och hvar kristen själ,

och för den kungen, som så hjärtans goder

sig ingen nattro gaf för landets väl.
O barndom! sälla tid, som jag begråter!
O barndom! sanna nöjens enda vän!

Det blott din hågkomst är, som står mig åter
Gud låt mig aldrig, aldrig mista den!
J. H. KELLGREN (efter Baggesen.)

64. Frieriet.

(Ord och musik af A. F. Lindblad.)

“Ack, Betty, af ditt ögonpar

ett dödligt sår jag fått!

Hvi dröjer du att ge mig svar?
Du länge mig förstått.”
“Ack, käre Jon, på dig jag ser,
och jag dig älskar mer och mer,
men svara ja, det vill jag ej
och vill ej heller säga nej,
och därför tycker jag som så:
jag mig betänka må.”

“Ack, Betty, minns i somras ju,
hur säll, hur glad jag var!
Det var en gång, så sade du,
du skulle ge mig svar.“ -

“Ack, käre Jon, nog är det så,
väl kunde du mitt löfte få,

men Jon och Hans och Mats och Per,

i alla är jag litet kär,
och därför tycker jag som så:
jag mig betänka må.”
“Ack, Betty, huru grym du är,
som så kan mig bedra!

Nog ser jag hvad som våller här:
du vill en annan ha.“
“Nej, käre Jon, så hör då mig!
Skall jag nå'n ta, så tar jag dig;
men för att säga hur det är:
i ingen är jag riktigt kär,
och därför tycker jag som så:
jag mig betänka må.”

65. Den blå färgen.

Af alla färger, ack! ändå

har mig förtjusat mest den blå.
Blå är den ljusa himlapällen,

då inga nattmoln skymma fjällen.
Blå skiftar lilla blomman sig,

som hviskar: ack, förgät ej mig; -
som kärlek valt att ömt påminna
hur kärlek ber att kärlek vinna.
I blåa ögon läser jag

det goda hjärtats rena drag.
I glansen af blå ögons strålar
mitt hjärta lifvets himmel målar.
Och hör mig en gång, hymens Gud,
i blått då vare prydd min brud;
blå kläder endast vill jag bära,
blå ögon endast trohet svära.
C. G. WADSTRÖM.

66. Rikeman och fattigman.

Rikeman äter allt läckert, han vill,
fattigman knappt har potatis och sill.
Rikeman sväljer och kväljs af podager,
mödan gör fattigman ledig och mager.
Rikeman åker med pälsverk så tjock,
fattigman springer i tunnaste rock.
Rikeman fryser så blåblek på kinden,
fattigman svettas så rödlett i vinden.
Rikeman kläder sin hustru så grann,
fattigmans lappar åt sig och sin man.
Rikemans hustru är pjunkig och grälig,
fattigmans munter och flink och beskedlig.
Rikemans söner få läsa latin,
fattigmans pojkar få knoga som bin.
Rikemans söner hushålla så illa,
fattigmans pojkar ta rätt på det lilla.
Rikemans döttrar få dansa hvar stund,
fattigmans jäntor få slita en hund.
Rikemans döttrar bli bleka och magra,
fattigmansflickorna röda och fagra.
Rikeman hvilar i ejderduns kvalm,
fattigmän ligger på rasslande halm.
Rikeman drömmer om tjufvar och sparkar,

fattigman sofver så fredligt och snarkar.
J. A. KIELLMAN-GÖRANSON.
67. Blomman.

(Musiken af C. J. O. Laurin.)
Dofta, dofta, blomma min!

under höga lindar.
Gjut din milda vällukt in
uti vårens vindar.

:|: Akta dock att solens bad
icke bleker dina blad,
ej din syn förblindar! :|:
Dofta, dofta, blomma min!
uti sommardagar.

Le och älska, bed och brinn:
ingen sorg dig jagar.

:|: Njut din sommar - tiden går.
snart kanske du ensam står
i din höst och klagar. :|:
Må ej nattens frost dig nå,
dagens glöd dig skona!

Må en blick så himmelsblå
vredgad vind försona!
:|: Men när dagen slocknar ut,
lik konvolveln sammanslut
bedjande din krona. :|:

Ej, o blomma, vet du hvad
världens öga fägnar,
ej hvarför hvar fjäril glad
dig sin hyllning ägnar.

:|: På dig själf du ger ej akt,
och din oskuld är den makt,
som din fägring hägnar. :|:
O, hur gärna till mitt bröst
ville jag dig trycka!
Undan lifvets sorgsna höst
ville jag dig rycka,
:|: lära dina ögons språk,
tröstas efter dagens bråk
af ditt hjärtas lycka. :|:
Men ditt milda väsens frid
vågar jag ej störa.

Vakna, somna, blyg och blid!
Ingen skall dig röra.
:|: Men din ljufva andedräkt
må till mig hvar vänlig fläkt
på sin vinge föra. :|:
Ej din fägring hösten når,
tiden ej försvagar.

Hjärtats oskuld har en vår,
nyfödd alla dagar.

:|: Dofta, dofta, blomma min!

Le och älska, bed och brinn
uti sommardagar. :|:
B. E. MALMSTRÖM.

68. Aningen.

(Ord och musik af Otto Lindblad.)

Ängel, säg mig hvem du är,
som så vackert hviska plär!
I min barm, hvarthän jag går,
du alltjämt invid mig står.
Hängde törnen i min lock,
flög du ej din kos ändock.
Var jag ensam på min färd,
så var du min hela värld.
Mången himmel lät du opp

för min blick och för mitt hopp.
För din skaparkraft jag räds,
himlar växa allestäds.
Tjusare, med stråligt stift
än du ritar skrift på skrift.
Hur jag stafvar däruppå,
tydlig blir den ej ändå.
Meningar du kring dig strött,
än i svart och än i rödt.
Jag väl tyder dem till slut,
när jag hunnit stafva ut.
69. Skymningssång.

(Ord och musik af A. J. Afzelius.)

Ensam du är ej! Se vid din sida
sitter hvar afton din längtande vän,
och vid din sång, den rena, den blida,

sjunker i saliga drömmar han hän.
Se'n på din mun, på din lutande panna

brinna hans kyssar och bedja om svar,

älskade, låt mig hvar afton få stanna!

Blott vid ditt hjärta min himmel jag har.
Tanken har vingar, och hjärtat kan hviska

klart öfver hafven. om kärlek och tro;

sjunger den eviga sången, den friska,
som vaggar trånande anden i ro.
Minns det, du hulda, och möt mig och skåda

djupt i mitt öga, så eldig och öm!
Hjärta mot hjärta, förglömma vi båda
då verkligheten för kärlekens dröm.

70. Snön.

(Musiken af W. Bauck.)

Fall, lätta snöflock, fall,
och bädda grafven kall!

Det bröst som sjuder här,
det längtar svalkas där.
Och se'n jag sänkts dit ner,
fall, snöflock, fall än mer,
att jag må blifva gömd,
så gömd som jag är glömd!
Ty ingen moder skall
besöka grafvens vall,
och ingen fader kär
skall fråga hvar jag är.
Dit ingen syster går

att fälla sorgens tår,
och ingen broders bröst
skall sucka där om tröst.
Och ingen enda vän
skall vända dit igen
att på den hvita snö

en hågkomstblomma strö.
Och han, som var mitt allt,
skall gå däröfver kallt,
med bruden arm i arm,
så säll och kärleksvarm.
Ack! frusna snöflock, fall,
gör bädden dubbelt kall,
att stelnadt hjärta då
ej åter börjar slå.
FREDRIKA BREMER.

71. Skjutsgossen på hemvägen.

(Ord och musik af A. F. Lindblad.)

Hopp! hopp!

se så, se så,

låt gå, låt gå!

Hopp! hopp!

se så!

låt gå!

Ljud i skogen, muntra visa!

Hemåt går min färd i dag.
Far lär ej den skjutsen prisa,
ty det gick just friska tag.
Fallera, fallera, fallera, fallera!

Och hi! och hej!

Är du rädd? Åh nej.

Fallera, fallera, fallera, fallera!

och hi, och hej,

jag gråter ej.

Grålle, hopp min gosse, låt oss muntra vara,

du och jag ä' just ett hurtigt par vi två.

Piskan högt i sky! dess slängar vill jag spara;

blott till lustig lek jag henne höja må.

Svänger till en klatsch, så det ljuder gällt i skogen,

berget svarar strax, tjädern lyss därpå.

Klatsch ännu en gång! Hvem tog snärten? Raggen tog' en;
det gör ingenting, det går fort ändå.

Hopp! hopp!

se så, etc.

Jag gråter ej.

Hoppsa'n ännu högt på himlen skiner solen;

innan kvällen hinner jag väl hem igen;

majstång står i byn, och spelman på fiolen

stämmer polskan opp, och hurtig blir väl den.

Då skall dansa jag, hej! med alla vackra flickor;

ingen dräng i byn stridig vara tör.

Pengar har i dag jag fullt opp i alla fickor;

sådant ger respekt och ett gladt humör.

Hopp! hopp!
se så, se så, låt gå, låt gå!

hopp! hopp!

Se där en grind. Låt opp! låt opp!
I söndags jag en flicka såg,
hon ej ännu gått ur min håg.
Ett ord hon ej, fallera,
har sagt till mej, fallera,

åh nej, åh nej!

Men liten kan, fallera,
bli stor ock han, fallera,
så väl som en ann.

72. Sotargossen.

(Ord och musik af A. F. Lindblad.)

Huh! huh! huh! jag fryser, det blåser så hårdt.

Mina kläder förslå ej att skydda för köld och för vind.

Dock är ej mitt handtverk så svårt;
ty det härdar min kropp, fast det svärtar min hand och min kind.

Och fast jag sliter ondt, är mödan kär;

den varma skorsten lönar mitt besvär,

då jag får sitta på dess svarta kant,

och se hur solen stiger upp så grant.

Nu öppna fort!

nu är sotaren här!

nu är sotaren här!
låt opp! låt opp!
Nu de små bli rädda alla,
gömma sig i mammas knä;
Sotarmurre, som de kalla
stackars gossen, frukta de.
Och de snyfta, gråta, stamma:
“Låt den fula sotarn gå,
aldrig mera, söta mamma,
ska vi vara stygga då”.
“Kära barn, se ej dit!
låt den stackars gossen vara.
Fordom han också var;
både skär och hvit.
Men så går, år från år,

vi få alla det erfara,
hvad som var, är ej mer,
skärt och hvitt förgår.

Ja, ja, det förgår!
Se så!

det är slut för i dag.

Nu farväl!

Nästa gång tör jag komma er bättre i lag.

Huh! huh! huh! jag fryser etc.
73. Den älskande flickan.

'Yngling, skall jag allt för dig försaka?
När jag ser dig, o, hvad jag, blir glad!
När du nalkas, håller mig tillbaka
någonting - jag vet likväl ej hvad.
Skild från dig, jag mycket, mycket äger

att förtro dig, som mitt hjärta rör;
men bredvid dig ej ett ord jag säger,
stammar endast - och vet ej hvarför.

Mina blickar först och sist dig följa;
men om dina möta dem till svar,
är jag hastig som en blixt att dölja
mina ögon - och jag vet ej hvar.

Ser jag dig med andra flickor skämta,
då blir allting för mitt öga svart;
jag vill ut, att anden återhämta,
jag vill fly - och vet likväl ej hvart.

Ofta ensam, när för dig jag glömmer
hela världen, faller jag i gråt;

ofta när jag mig ett Eden drömmer,
gläder jag mig - och vet ej hvaråt.

Tänker mig den högsta jordens lycka,
som en flicka har för sitt begär,
tänker: en gång skall jag honom trycka

till mitt hjärta - ack, och vet ej när.

Tänker mig två själar, för hvarandra
skapade utaf en mild natur.
Dig jag ville välja framför andra
till min make - ack, och vet ej hur.
Så skall hur och när och hvad mig kvälja

och mig följa både bort och hem,
till dess ödet unnar mig att välja
den jag älskar - o, då vet jag hvem.
A. C. KULLBERG.

74. En gammal tjänarinna.

Än jag ser hennes blida anlet',
hennes glada och vänliga blick,
hennes flit, hennes ödmjuka ifver,
hennes fromma och ärbara skick.
Så långt hennes minne sig sträckte,
hon hade beständigt tjänt.
Men hon sade blott gladt och ödmjukt:
”Det var väl så Herren ment.“

Hon hade ej någonsin famnats

utaf en makes arm,
ej med namnlös sällhet och bäfvan
tryckt ett barn till sin modersbarm.
Hon hade ej någonsin lutat

sitt hufvud mot egen härd.
Ack, allt, som var hennes eget,
var så ringa i denna värld!
Att hela hvad andra söndrat,

att glädjas åt andras fröjd,
att vaka, då andra sofvo,

att se till, att en hvar blef nöjd;
att slita, streta, arbeta

för andra, för främmande blott,
och sent eller aldrig bli tackad –
så var hennes ödes lott.
Att ha ibland om sönda'n
för sin räkning en liten tid,
att ta ned den gamla bibeln
och läsa en stund i frid . . .
om de rika, ovanskliga skatter,

dem ej rost och ej mal förtär,

om det lif, som ej döden betvingar,
om den Herren, som evig är.
Så hon lefde, likt tusen gelikar,
och tynade småningom bort

och dog, blef begrafven och glömdes -

var det underligt? - innan kort.
Men jag kan henne aldrig glömma,
och jag glömmer aldrig en dag,
då hon stafvade långsamt och sakta
med stämma, darrande svag:
hur “De yttersta som de främsta”
i himlen en gång man skall se,
och: “Gack in i din Herrans glädje,
du trogne tjänare!”
TH. LINDH.

75. På berget.

(Ord och musik af A. F. Lindblad.)

Högt här uppå berget

sjunger jag så mången kväll,
långt bort ned i dalen

skådar jag hvad mig gör säll.

Öfver skogar blå

mina blickar nå,

dit, där linden grön speglar sig i sjön;
dit där hyddan står,
där den hulda går,

som om mitt hela hjärta rår.
Dock hon ej vet,

hvad jag blott vet,

och skogen vet,

och eko vet:

om vindens sus,

om vågens brus

ej yppat har min hemlighet –
ack nej! ty ensam
högt här uppå berget
sjunger jag så mången kväll,
och långt bort ned i dalen
skådar jag hvad mig gör säll.

Öfver skogar blå

mina blickar gå,

att så, att så
deras ro de vinna må.
76. "Vill ingen af er, fåglar små!"

(Musiken af Ferd. Gumpert.)

I alla fåglar, hvilkas sång

i skogen klingar mången gång,
ert jubel till hvart hjärta går
och fyller det med sol och vår!

På edra vingar upp mot skyn,
där öfver haf och land I flyn:

I fåglar små!
vill ingen af er då

med några ord från mig till henne gå?

Jag vill er sända till en dal

med friska källsprång utan tal,
där rosen, som i knoppning står,
af västan smeks och hyllning får.
Jag till det hem vill sända er,
där vårlig himmel ständigt ler.

I fåglar små!
vill ingen af er då

med några ord från mig till henne gå?
Men helst dock själf dit flöge jag
att skåda hennes anletsdrag.

Om då mot mig hon huldrikt log,
min hjärtesorg försvunne nog;
vid hennes barm jag gömde mig,
och kysste henne innerlig.

I fåglar små!
vill ingen af er då

med några ord från mig till henne gå?
77. Kolarflickan i skogen.

(Musiken af P. E. Svedbom.)

I villande skogen helt ensam jag satt,
att vakta på milan den höstliga natt.
Snart hvirflade röken mot himmelen opp,

och tystnad var trasten i granarnas topp.
Blott hvinspolen hvisslade gällt i sin dy;
en trana på mossen med klagande gny,
se’n skaran försvunnit, satt vingskjuten kvar,

och vildt genom nejden sin enkesorg bar.
Som suckande andar i lundernas krans
de fallande löfven begynte sin dans.
Det prasslade tyst på den mossiga häll,

där älfvorna svinga, den stjärniga kväll.
Där flaxade ugglan från ihålig stam,
och trollen de höllo i berget sitt glam,
än härmande skratt och än härmande gråt,

än hjordarnas klockor och vallhornets låt.
Jag bäfvade rädd, när lik vålnaders ring

de skymtande skuggor sig höjde omkring

den rykande milan; men, klar ur mitt bröst

fick sången ett gensvar af klippornas röst.
Jag sjöng “Liten Karin”, hur själen till Gud
sig höjde, en dufva, i menlösa ljud.
Då hastigt jag slöts i en jättelik famn ...
“O, viken båd' gastar och troll, i Guds namn!”

“Ej bergtroll, ej skogsfru, ej rå eller gast

jag är” - sade Erik - och gaf mig i hast

en ring och en psalmbok i fagraste band:

på pärmarna lyste två hjärtan i brand.
“Jag kommer från markna'n” -”Och genast du sprang

till mig upp i skogen?” - “Jag hörde du sang,

och smög mig så varligt bland buskar och snår;

om söndag vårt bröllop på herrgården står.“
EUPHROSYNE.

78. Månn' tro? Jo jo!
(Ord och musik af A. F. Lindblad.)
Hvad månd' det landet heta,

som har min älskling gömt, månn' tro?

Det ville jag väl veta,

och om han mig har glömt?
Jo jo! Lilla fågel! ge mig svar,
du, som genom luften far,
dröj, o dröj! säj, o säj!

Nej, du skyndar bort så fort,
bryr dig om mitt kval ej stort;
ensam så min visa dör,
sjungen på en ton, som ingen hör.

Hur har den munnen talat,

som honom från mig drog, månn' tro?
Hur har det ögat strålat,
som honom så betog? Jo jo!

Vågen hör jag slå mot strand,
fjäriln sitter still på hand.
Dröjen kvar! Gen mig svar!
Nej, I flyn mig båda två,
ack! så gjorde han också.
Ensam så min visa dör:
sjungen på en ton, som ingen hör.

79. Blomman och fjäriln.

(Ord och musik af Otto Lindblad.)

Jag såg en fjäril kring en blomma svärma,

som rodnande och blyg på ängen stod.

Han hade eldigt mod och kyssar varma,

och lilla blomman han i famnen tog.
Jag vet en blomma, jag - o! fick jag svärma

omkring den blomman, liksom han,
af hennes kyssars glöd mig sedan värma,

tills jag i hennes famn förbrann!
Ack, till den blomman jämt min tanke ilar,

dess ljufva bild i drömmen växer opp.
När i dess öga sig mitt öga hvilar,
en himmelsk värld då randas för mitt hopp.

Du blomma, vissna gärna; minnet blommar

dock evigt i min själ, ty kärlek är
den luft, som andas i din glada sommar,

och evig trohet är den frukt du bär.
80. Fantasi.

(Norsk melodi arr. af J. P. Cronhamn.)

Jord och himmel jag

glömmer natt och dag,
och på dig jag endast tänker;

du är dagens hopp,

när som sol går opp,

du min bön, när sol sig sänker.

Hur du städse lyser på min himmel skön,

lifvets morgondröm och lifvets aftonbön!
Jord och himmel jag

glömmer natt och dag,
och på dig jag endast tänker.
Säg i helgonfrid,

o, hvar dväljs du blid?
Såg på jorden dig mitt öga?

Eller dröjer du,

ängel, kvar ännu

ibland syskon i det höga?

Får jag aldrig trycka här din varma hand?

Bli vi först bekanta på den andra strand?
Säg i helgonfrid,

o, hvar dväljs du blid?

Såg på jorden dig mitt öga?
När en tanke flög,

när en suck sig smög,

du var målet för dem båda.
I hvar stjärnas blick din jag möta fick,

blommor små din bild förråda.

Aftonskyn i lågor skref ditt namn för mig,

ängen bar din dräkt, och lärkan sjöng om dig.
När en tanke flög,

när en suck sig smög,

du var målet för dem båda.

O! jag vet en gång vid en bättre sång

skänker Gud oss åt hvarandra.
Följer du mig still,
hör blott du mig till,

må försvinna allt det andra!
Kärleken är evig - och när döden ler,

mötas vi och skiljas aldrig, aldrig mer.
O, jag vet en gång vid en bättre sång

skänker Gud oss åt hvarandra.
C. W. BÖTTIGER.
81. Trotjänarinnan.

Du minns trotjänarinnan än,

din andra mor, din barndomsvän,
du har ju icke henne glömt,
du hennes bild i hjärtat gömt?

När mammas krafter tagit slut,
och pappas tålamod gått ut,

hon stod vid bädden, och hon var
öm som en mor, stark som en far.
Hon kunde vaka dagen om,

och vaka än, när natten kom;
Gud vet hvarfrån hon krafter tog,
men aldrig hennes kraft bedrog.
Men var du frisk, då var hon sträng,
om du ej steg i tid ur säng;
hon kunde riktigt banna så,
att du var brydd, men log ändå.
Men mulen blef hon, om en ann'
hos dig ett fel att klandra fann.
Och du blef god, blott för att se
den gamla åter fryntligt le.
Men huru du var tankfull, då
hon till visit dig klädde på;
att gamla mor ej följde med,
däraf ditt unga hjärta led.
“Men när jag en gång blifver stor,
då skall ni, gamla, kära mor,
fa fara ut i vagn och ha
det i mitt hus så godt och bra.”
Så talte du med tacksam håg,
och hon din goda vilja såg,

välsignade dig fromt; sin lön
den gamla fann så rik och skön.

Men då om sönda'n hon fick gå
till kyrkan, hur du gladdes då,
och hur du hjälpte på allt sätt
vid hennes lilla toilett.

“Hur fint ert stycke veckadt är,
och hur den bindmössan er klär!
På silkesduken få vi slå,
som mamma, luktvatten också.”
Du sprang till mamma, och hon log,
och pappa gladt på munnen drog
och sade: “Barn, så är det rätt,
hjälp henne på allt möjligt sätt.

På toiletten tag odör,

säg till att Matti spänner för
den gula racken, ryan tar,

med gumman se'n till kyrkan far.”
Men då hon smekte dig och gick,
en tår hon såg uti din blick,
och sade då: “Om du är snäll,
jag sjunger dig till sömns i kväll.”
WILHELMINA NORDSTRÖM.

82. Värme och ljus.

(Musiken af J. A. Josephson.)

Med hjärtat varmt, med ögat ljust,
jag stod på lifvets vårdagshöjd;
och blicken såg sig kring förtjust,
och hjärtat slog af fröjd,
:|: och lifvets gåtor löstes lätt,
ty känsla, tanke voro ett. :|:
En annan tid har kommit se'n,

hur olik emot den, som var!
Mitt öga skådar ljuset än,
mer än jag önskat har;

:|: men det ser kallt allt hvad det ser,
och hjärtat klappar icke mer. :|:
Hur länge det skall blifva så,
det vete Gud i himmelen.

O, kunde blott en gång
jag få min forna glöd igen!

:|: Då vore allt bekymmer slut,
då finge ljuset slockna uti. :|:
GUDM. SILFVERSTOLPE.

83. Hvi suckar det så tungt uti skogen?

(Musiken af J. E. Nordblom.)

Och liten pilt han sitter en kulen höstekväll

och leker tyst inunder gula linden:
han ser hur ljusen brinna uti Gud Faders tjäll

och hör hur löfven prassla under vinden.

Men huru länge pilten i sin drömmar satt,

allt mörkare blef lunden uti septembernatt.

Då suckar det så tungt uti skogen.

Och liten pilt han lyssnade, blef hemsk uti sitt mod

och började att springa utåt leden.
Han tänkte stygga tankar och skrämde upp sitt blod
och vilse gick på ljungbevuxna heden.
Han tänkte uppå fader, på mor och syskon kär:

“Gud nåde mig, som liten är, om väl jag vore där!“
Då suckar det så tungt uti skogen.

Men månen träder stilla ur sönderbrusten sky

och kastar silfvertäcket öfver jorden.
Och skuggorna förskräckta till bergens fötter fly,

och trollena, de flyga uppåt norden;
och bergens toppar glimma; men skogen han är mörk,
och ufven sjunger sorgesång i regnbegjuten björk –
då suckar det så tungt uti skogen.
Och liten pilt han löpte utöfver vidan hed

och tänkte uppå mången gammal sägen.

Och himlens stjärnor skredo, och natten led och led,

men ej så träffade han rätta vägen.
“I blida stjärnor alla uppå den höga stig,

I vissnade små blommor, o sägen, sägen mig:

hvem suckade så tungt uti skogen?”
Men alla stjärnor tego, och liten blomma teg,

och pilten många bittra tårar fällde.

Så kom han till små älfvors tjäll. - Med vingesnabba steg
han midt i deras lätta ring sig ställde.
“O I, som träden dansen på ljungbevuxen stig,

I skönaste små syskon, o sägen, sägen mig:

hvem suckade så tungt uti skogen?”
Och liten älfvadrottning med fagra läppar log

och smekte liten pilt på röda kinden.
“Gråt icke, vackra gosse, fastän du vilse drog,

fastän du blef så hemsk inunder linden.

Men sätt dig här på tufvan å ljungbevuxen stig

och torka dina tårar, så skall jag säga dig

hvem suckade så tungt uti skogen.”
“När natten sakta stiger utöfver land och sjö,

och dagens sorl begynner att försvinna,

och vågen går till hvila inunder grönan ö,

och alla vackra stjärnor börja brinna:
då blifver himlens båge så ren och spegelklar,

en här af goda änglar så tyst därunder far

och gråter silfvertårar öfver jorden.
Då ser i himlens spegel sin bild den arma jord

och finner sig så dyster och förkastad:
hon täljer alla synder, all lögn och flärd och mord,

hvarmed hon är se'n tusen år belastad.
Då far en dödens rysning igenom hennes märg,

då bedja alla dalar, då bikta alla berg,

då suckar det så tungt uti skogen.“
“Haf tack, du älfvadrottning! – det glömmer jag ej mer,

ej heller fruktar jag att hemåt vandra.
Se där! i månens strimma min rätta stig jag ser:

farväl! vi glömma icke brådt hvarandra.

Väl är jag mycket ringa, ej har jag gods och gull:

men Herren vill jag lofva, att aldrig för min skull

det sucka skall så tungt uti skogen.”
B. E. MALMSTRÖM.

84. Den tviflande.

(Musiken af A. F. Lindblad.)

O, hade jag ett ögonpar

långt skarpare än falken har,

en blick, som såg, ej stängd, ej skymd
igenom höjd och djup och rymd!
Min blick på hennes hjärta låg,

den falska flickan genomsåg;
den falska, som, än hård, än ljuf,
beständigt gäckar mig ännu.

För bönens suck går himlen opp,

för sorgen själf har jorden hopp;
för mig dock blef min kärleks lott,
att tvifla blott, att tråna blott.
J. L. RUNEBERG.

85. Fadderkyssen.

På öppna fönstrets böljande gardin
sam middagssolens sista stråle in

i Julias rum och darrande såg på
hur flickan klädde sig från topp till tå.
Hon tyckte om sig i sin toilett,

ty hennes klädning satt så nätt, så nätt.

Och blåa band i blonda lockar klä'r,
så att hon nästan i sig själf blir kär.
Så innerligt förnöjd log hennes mund,
och kindens grop blef då så djup och rund,

som Amor flugit fram och i sin flykt
med lifligt finger hennes kinder tryckt,
och ögonlocken lik en båge spänt
och själfva ögonen med facklan tändt;
och öfver dem en panna höjde sig;
en lilja öfver två förgät-ej-mig.
Och barmen låg i tyll så spindelgles,
att nunnorna därinom kunde ses
förstulet titta genom gallret ut
och sucka efter klosterlifvets slut.
“Strax är jag färdig, mamma! vänta blott.
Min myrt i dag ej ännu vatten fått;

men det var också sant: förrän vi gå,
lär mig i hast hur man bör fadder stå!”
“Kors, flicka! det står ju i din katkes.
Gunås hur nu för ti'n vår ungdom läs'! -

Jo, minns, din plikt som fadder, den är stor:

du svär, i nödfall blifva barnets mor.”
“Ack, mamma! jag ju bara veta vill
hur det går under själfva akten till.
Man får ju också där en vis-å-vis?
Jag gissar nästan hvem som min skall bli.“
“En vis-å-vis! - Hur syndigt är ditt tal!
Din tanke, flicka, leker jämt på bal,
din gång är dans: du går ju nu i takt,

när du skall gå till en högtidlig akt.
Gör du som hvaren städad flicka gör,
och som din mamma blott på prästen hör.

Och när han frågar, svara ja och nig,
håll dig beskedligt stilla se'n och tig.”
Visst lade hon på hjärtat mammas tal;
ty se! bland flickorna i fästens sal
står hon så blyg i ledet och ser ned,
som enda sippan i en rosenked.
Men slog hon blicken upp ifrån sin fot,

den möts af hans, som står där midt emot,

de ha nog mött hvarann förut en gång
de glada aftnar under lek och sång.
Som barn de dansat samma majstång kring,

om julen “lånat eld” och se'n “gömt ring”,

tills hans och hennes ögon alltiblann
förstulet lånat eld utaf hvarann.
Och nu, när akten slöts, tänk hvilket spratt,

han kysste flickan, som hos mamma satt.

Att akten skulle ta ett sådant slut,
det hade gumman i sitt tal glömt ut.
Men under vägen hem då börjar hon,
som vid en opras slut sin recension
om kyssars gift och om en farlig tid,
men flickan tänkte för sig själf därvid:
hur synd att kalla denna kyss ett gift,

han var en purpurmunlack till den skrift,

som re'n förut uti mitt hjärta fanns,
hvaraf en afskrift säkert låg i hans.
Och den där plikten, att så där bli mor,

som mamma nämnde, kändes mig så stor,

till dess hans kyss så tydligt innebar,
att blir jag barnets mor, blir han dess far.
ISR. TOLLIN.

86. Näcken.

(Musiken af C. Brendler.)

Kvällens gullmoln fästet kransa,
älfvorna på ängen dansa,
och den bladbekrönta näcken
gigan rör i silfverbäcken.
Liten pilt bland strandens pilar
i violens ånga hvilar,

klangen hör från källans vatten,
ropar i den stilla natten:

”Arme gubbel hvarför spela?

Kan det smärtorna fördela!

Fritt du skog och mark må lifva,
skall Guds barn dock aldrig blifva.
Paradisets månskensnätter,
Edens blomsterkrönta slätter,
ljusets änglar i det höga,
aldrig skådar dem ditt öga.”
Tårar gubbens anlet skölja.
Ned han dyker i sin bölja.

Gigan tystnar. Aldrig näcken
spelar mer i silfverbäcken.
E. J. STAGNELIUS.

87. Människans anlete.

(Musiken af Åhlström.)

Redan hann sin purpurslöja
öfver cederskogen höja

tidens sjätte dag.
Guldbevingad, öfver bäcken
fjäriln flög till rosenhäcken,

kysste dess behag.
Pärlan sken i vattnets spegel.
Hvita glänste svanens segel

i ett skuggrikt sund.
Vinet glödde rödt i drufvan.
Öm och menlös lekte dufvan

uti Edens lund.

Men den högsta skönhet feltes
i naturen. - Kronan feltes
än i skapelsen,

till dess människan ur gruset
hof sitt anlete i ljuset,
hof upp ögonen.
Snön på fjällen höll ej färgen.
Morgonrodnan bakom bergen

sjönk fördunklad ner.
Stjärnan, som i dagens panna
satt så skön, ej ville stanna

öfver jorden mer.
Djuren hyllande sig böjde
för de ögon, som sig höjde

öfver jorden opp,

där behag och kärlek myste,
där bland jordens sorger lyste

ett odödligt hopp.
Änglaskaran står betagen,
ser de talande behagen

och på Skaparn ser,
Skaparn tryckte sitt insegel
på sitt verk, och i dess spegel

ser sin bild och ler.
I, som ropen: det är ingen,
ingen själ fördold i tingen,

allt är stoft - ej mer:
dårar! blott till källan stigen,
sen ert anlete, och tigen,

rodnen, höljen er!

Se den gamle vises panna:
se en tafla af det sanna,

som ger sekler dag!

Se en blick ur hjältens öga:
se ett elddrag af det höga,

som ger världar lag!

Och det sköna, milda, ljufva?
Lyft min Selmas morgonhufva

från dess rosenkind!
Se dess ögon ömma, blyga;

se dess mörka lockar flyga

sorglöst för en vind!
Eller följ den hemligt flydda,
då hon lyss i sorgens hydda

till dess klagoröst.

Se hur själen, genom tåren
på de svarta ögonhåren,

blickar fram med tröst!
Skymt af himlen i naturen!
änglavålnad ibland djuren!
mänsko-anlete!
pryder du blott dödligheten?
skall du ej i evigheten

tåras än och le?
Ack, jo! änglar än skall röra
Selmas uppsyn, då de höra

hennes röst bland sig.
Selma, än i himlens salar,
än i Elyséens dalar

får jag se på dig.
F. M. FRANZÉN.
88. Sof, oroliga hjärta!

(Musiken af G. Wennerberg.)
Sof, oroliga hjärta, sof!
Glöm hvad världen har ljuft och ledt.
Intet hopp din frid förstöre,
inga drömmar din hvila!
Hvarför ser du mot dagen än?
Säg, hvad väntar du mer af den?
För de djupa sår kanhända
någon helande blomma?
Arma hjärta! slut ögat till,
Dagens rosor du pröfvat nog;
blott i sömnens dunkla lustgård
gror den stängel dig läker.
Sof, som liljan: hon slumrar bort
flyktigt bruten af höstens vind;
sof, som hinden, tyngd af pilar,
somnar in och förblöder.
Sof, oroliga hjärta, sof!
glöm hvad världen har ljuft och ledt.
Intet hopp din frid förstöre,
inga drömmar din hvila!
J. L. RUNEBERG.

89. Obesvarad kärlek.

(Ord och musik af A. F. Lindblad.)

Svara, svara på mitt ögas fråga!

se ej, fly ej bort ifrån din vän!

Hvarför ständigt gäckas med min plåga?

Ack! det är ju du som skapat den.
Du har jagat friden ur mitt hjärta;
nej, förlåt, du blott dess dvala stört,
höjd af vällust är nu höjd af smärta;
så i bojor du mitt sinne fört.
O! du vet ej hur mitt hjärta brinner,
anar ej hvad det är mäktigt af,
bättre vän så lätt du icke finner;
större offer än dig ingen gaf.
O! jag ville ge dig allt på jorden –
jorden! ack, hvad har den väl för dig;
himlen gåfve jag dig för de orden,
dessa trenne blott: “jag älskar dig.”
90. Välkommen och farväl.

(Musiken af B. v. Beskow.)

Säg mig ej välkommen, då jag kommer,
ej farväl, du hulda, när jag går;

ty jag kommer icke när jag kommer,
går ej heller från dig, när jag går.
Det är villa blott, att så du tycker,
blott min skuggbild du försvinna ser,
när mig plikten från din sida rycker
icke kan jag skiljas från dig mer.
Ack! mitt hjärta, hur det än må banna,
mina tankar jag ej får med mig;
kvar hos dig de till i morgon stanna,
de ha varit se'n i går hos dig.
Säg då ej välkommen, när jag kommer,

ej farväl, du hulda, då jag går;

ty jag kommer icke, när jag kommer,
går ej heller från dig, då jag går.
A. A. GRAFSTRÖM.

91. Snabba äro lifvets stunder.

(Musiken af A. Randel.)

Snabba äro lifvets stunder,
liksom toner de förklinga

dem en skald på lyran slår.
Men från minnets sköna lunder
Eko vill dem återbringa
till ett bröst, som dem förstår.
G. H. MELLIN.
92. Tusenskönan.

(Musiken af Otto Lindblad.)

Till skogs en liten fågel flög;

från sommarhimlen blå och hög
han sjöng: “Det kvällas re'n, farväl!

jag flyger hän, du goda själ;

långt bort

är jag ifrån dig innan kort!”
Jag hörde lilla fågelns sång,

och barmen blef än vid, än trång;
så ljufligt hård, så sorgligt klar
den underbara stämman var.

Bröst! bröst!
förgås du af kval eller tröst?
Snart bladen föllo, fjär och när:
ack, kvad jag, nu är hösten här;

sin färd åt söder tranan styr,
och sommargästen, svalan, flyr:

lund, säg:

flyr så äfven kärlek sin väg?
Men årets hjul lopp hastigt om:
med solsken fågeln återkom.

Han sjöng: “Var glad i alla dar,
ty hjärtat ingen vinter har!
Nej! nej!
sin vår mister kärleken ej.”
Det minns jag, där i frost jag står,
och frågar, under hopp som spår:
skall jag ej nå, jämväl bland snö,
en blottad fläck, en solljum ö?

“Jo! jo!

Ej is rår på kärlek och tro.”
P. D. A. ATTERBOM.

93. Tro ej glädjen, tro ej sorgen!

(Ord och musik af J. A. Josephson.)

Tro ej glädjen, den försvinner
fort, som lifvets sköna vår;

tro ej sorgen, den förrinner
med det varma ögats tår.
Sången blott, den underbara,
tro och i din själ bevara,
den skall evigt, evigt vara,
då det andra allt förgår.
94. Sjung! Sjung!

(Musiken af Aug. Söderman.)

Sjung, sjung, brusande våg!
visorna dina vet jag.
Sjung, sjung, fågel i skog!

drillarna kan jag nog.

Sjung, sjung; blomster i vind!
sucka se'n aldrig mera!
Sjung, sjung, mitt hjärta du!
klaga ej mera nu!
Jag vet hvad jag vet, hvad ingen vet,
hvad ingen nu alls kan ana!
Min hemlighet är min hemlighet,

den skall ingen dödlig spana ...

Här, här stod han i går,
första och enda gången!
Hans blick då, när han såg,
var som en mörkblå våg …
guldglans på vågen,

solsken i hågen ...

Aldrig i själfva den bleka död
så kan jag den blicken glömma,
varm som den klara aftons glöd,
när rosor om kärlek drömma ...
Ve, om han visste -

hvad?

Sjung, sjung, brusande våg! etc.
Z. TOPELIUS.

95. Till en ung flicka.

Unga flicka! i din vår
bind dig myrtenkransen.
Dansa medan du det får:
snart är du ur dansen.
Innan morgonen sin kos,
smyga sig behagen,
då en annan yngre ros
tränger dig ur dagen.
Spegla dig så länge än
spegeln dig berömmer;
denna oförställda vän

nog en dag du glömmer.
Medan du omkring dig ser
ynglingar i låga,

flicka, sjung vid ditt klavér,
skämta vid din båga.
Snart en herre återstår

af den slaf där smilar.
Barnet gråter, vaggan går,
och klavéret hvilar.
Lek med diktens drömmar än,
och dess blommor plocka.
Lek med själfva kärleken,
såsom med en docka.
Snart med en förvissnad barm
såsom fru du vaknar,

vaknar till besvär och harm,
och din krona saknar.
Rosorna i Hymens bädd
taggar ha, som sticka.

Värre dock att, tvär och hädd,
gråna bort som flicka.
Medan lifvet blommar än,
hvar minut värdera.
Dina femton år igen
får du aldrig mera.

F. M. FRANZÉN.

96. Jägaren och hans flicka.

(Musiken af J. E. Nordblom.)

Ungmön i lunden på jaktnätet band,
morgonfrisk, morgonklädd.
Snöfågeln satt på dess hand.
Jägaren ropte: “Min flicka, sitt still!

fågeln af handen nu skjuta jag vill.
Blif ej så blek! se, hans lott är ju söt.

Hårda bädd! hulda bädd!

huru ljufligt att dö i ditt sköt!”
“Skjut!” sade mön, men för blixten så brådt

spratt hon upp, späd och rädd;
in i dess barm flög hans skott.
“Gärna”, hon suckade, “kysste du mig;
döden blef också en kyss ifrån dig.
Stå ej så blek! äfven denna är söt.
Hårda bädd! hulda bädd!
huru ljufligt att dö i ditt sköt!”
Jägarn tog bössan, i mynningen såg:
i en blink från dess brädd
lydde en kula hans håg.

Nu till sin mö i den grönskande skog
sjönk han mot blodiga barmen och log:

“Var ej så blek! se vår lott är ju söt!
Hårda bädd! hulda bädd!
huru ljufligt att dö i ditt sköt.”
P. D. A. ATTERBOM.

97. Rosens bild.

(Musiken af Reichardt.)

Uti en dal af ljuflig dager

jag såg en rosa växa opp;
hon stod så tjusande och fager
som ännu ingen rosenknopp.

Ur mossans mjuka, svällda sköte
den knoppen fram i dagen gick,
och dygden ingen log till möte
så älsklig, som utur dess blick.

Och i min barm det ljufligt brände,
framför min bild jag hänryckt stod:
ett hittills okändt lif jag kände,
och fullt af låga var mitt blod.
Den bilden vill jag evigt gömma,
och troget vaka öfver den;

dess ljufva drag jag ej kan glömma
hur mina dagar skifta än.

Är jag af sorgen öfvervunnen,

den sköna bilden för mig står,

och strax min smärta är försvunnen
och genast stillad hvarje tår.

Hvad genom dunkla makters vilja
var mig ett ljus på mörkan stig
skall ingen mera från mig skilja,
till grafven skall den följa mig.
Älskliga bild, dröj du hos mig,
ack, dröj! ack, dröj hos mig!
98. Längtan från hafvet.

(Ord och musik af J. A. Josephson.)

I fjärran där vinkar en grönskande ö,
där trastarna sjunga och skogarna susa.

Dit längtar min håg öfver svallande sjö,

när stormarna strö

sina blommor af snö

och isiga vindarna brusa.

Där gunga de lugnade böljor så stilla,
där lefver ej oro, där lefver ej villa.

Dit till den gyllene värld

längtar min stormande färd,

där vill jag sjunga farväl till hafvet!
Nog länge jag kämpat i stormarnes brand,

nog länge jag farit på hafvet det vida.
Nu sviker mitt öga, nu sviker min hand.

Vid grafvens rand

jag längtar till land,

där blomsterkullarne bida.

O, vind, du som fört mig så länge kring världen,

o, fyll mina segel den sista färden,

eviga skummande haf,

för mig till grönskande graf.

Där vill jag sjunga farväl till lifvet!

Nog bäfvar din bölja i flammande glöd,

nog strålar oändligt ditt mäktiga rike,
men kraften från fordom, den sjunger om död,

där ungdomen bjöd

öfver lycka och nöd,
förgängelsen bjuder sin like.

Och hamnen därborta den strålar så fager,

cypressen där blommar och mödornas lager.

Där vill jag söka min ro,

där under tufvorna bo,

där vill jag sjunga min sång i döden.
99. Brudens fråga.

(Musiken af C. F. Ullman.)

Älskar du för skönhets skull?

Älska mig ej då!
Älska solen! - Se i gull

yppigt hennes lockar glänsa i det blå!
Älskar du för ungdoms skull?

Älska mig ej då!
Älska våren! - Den är full

jämt af friska rosor. Mina snart förgå.
Älskar du för skatters skull?

Älska mig ej då!

Älska hafsfrun! - Pärlor, gull,

skogar af koraller bjuder hon dig på.
Älskar du för kärleks skull?
O, så älska mig!

Kärlek har jag - Trohetsfull

har den länge tillhört, tillhör evigt dig.

100. För evigt.

(Ord och musik af A. F. Lindblad.)

Öfver vågens klara speglar

du mig bort; mig hemåt för:
vid din sida säll jag seglar,
resans längd min fröjd ej stör.
Dig jag har - och allt jag äger,
allt i himmel och på jord;

dock hör ett ord:

förgät ej mig!

ty jag kan aldrig glömma dig.

Ack! men skall det länge vara?
Slutar ej vår färd, o säg!
“Nej” och “evigt” hörs du svara:
vägen heter lifvets, väg.
Dig jag har och du mig äger:
det är sällhet nog på jord;

dock hör ett ord:

förgät ej mig!

ty jag kan aldrig glömma dig.
101. Jägaremarsch.

(Arr. af G. W. Uddén.)

Öfver fjällarna grå är det natt, hallå!
Sömnlös blott eko hörs tråna.

Silfverne måna

oss lyser förut, där i skogen vi gå.

Skön, vid vår pol,

en vårens morgonstund du strålar,

lifvande sol!

och blommans späda knopp du målar

liksom i fjol;

dock tjusar mig mer

den vår, som ler på flickans

blomstrande kind,

den vår, som mot mig ler
på den kind så röd af nordiska vind.

Men som en högtid, tyst och andäktig,

stjärnsmyckad, präktig,

står på bergen vinternatten så lång.

Raskt och gladt

sin månskensljusa stråt

gångar framåt

jägarskaran vår i midvintersnatt.

Marsch, framåt, raska, modiga

jägartropp!
Månen nu går bakom bergen.

Rosende färgen

på himlen bebådar att sol'n snart

går opp.

Skönt må också

mig gyllene höstens kväll behaga,

skymmande blå

och djup och mystisk, som en saga

om bergets rå.

Dock tjusar mig mer

den kväll, i flickans sänkta blick jag ser,

den kväll som mot mig ler

i min flickas blick, där kvällen jag ser.

Skön i sin norrskens fladdrande låga,,

fram ses hon tåga,

natt mer skön än denna vet ej min sång.
Bores hot

ej kufva kan vårt mod, ty i vårt blod

brinner en eld, som står dess vrede emot.
102. Mammas vaggvisa.

(Musiken af C. M. v. Weber.)

Sof, du min lilla, min älskling är du:
göm dina ögons små pärlor ännu.
Allt är så tyst, som i grafven det är;
sof, och hvar fluga bortfläktar jag här.
Ännu, mitt barn, är din gyllene tid;
sedan - ack! gryr den väl aldrig så blid.

När kring ditt läger bekymren sig ställt,

slumrar du, lilla, ej mera så sällt.
Änglar från himmelen, täcka som du,
sväfva kring vaggan och le mot dig nu.

O! de besöka dig sedan också;
men, för att aftorka tårar blott, då.
Sof, du min lilla! Och mörknar det än,
tröttnar ej mamma att vagga sin vän.

Sent eller tidigt - i moderlig barm,
vakar dock kärleken, trogen och varm.
J. L. RUNEBERG.

103. Modern vid vaggan.

(Musik af J. E. Nordblom och af H. Kjerulf.)

Vyss, vyss!

Mamma sjunger, och barnet lyss,

vyss, vyss!

Pärlan ligger i blommans barm,
barnet hvilar på mammas arm.

Akta, lilla ärla,

spill ej blommans pärla!
Stilla, katt, och tyst, du hund!

barnet sofva vill en stund.
Vyss, vyss!

Barnet tystnar vid mammas kyss.

vyss, vyss!

Blomman sluter sin knopp igen:
barnet gör så med ögonen.

Tittar skälmen åter?

Snäll, som dock ej gråter.

Liten vill i vaggan ner,
mamma där på honom ser.
Vyss, vyss!
Mamma sjunger, och barnet lyss.

vyss, vyss!
Fågeln ligger så trygg i bo:
liten får i sin vagga ro,

bryr sig ej om påfven

eller kejsarhofven.

Under mammas hand och sång,
går hans värld sin tysta gång.

Vyss, vyss!
Sakta! - barnet har somnat nyss.

vyss, vyss!

Ack, hvad sofver där, än i knopp?
Blinda lustar, bedragna hopp,

göms en mask här redan,

som där härskar sedan,
fläckar blomman, frukten stör,
sorg af all min glädje gör?
Vyss, vyss!

Barnet sofver och mamma lyss.
vyss, vyss!
Ingen skall dig fördärfva här:
modershjärtat är dig så när.

Snart får fågeln vingar,

fjärran från mig svingar.
Vet jag hvart han flyger ut,
hvar han hamna skall till slut?

Vyss, vyss!
Sof och vakna vid mammas kyss.

vyss, vyss!

Sorglös sofve din oskuld än!
Modersögat är öfver den,

en gång när du vaknar

och dess omsorg saknar,
blicka då med tro och hopp
mot ett Fadersöga opp!
F. M. FRANZÉN.
104. Vaggvisa.

(Musiken af J. E. Nordblom.)

Vyss, vyss, vyss, vyss!
Jag vaggar dig ju.

Af vinden en blomma
blir vaggad som du.

O sof en stund,

en ljuflig blund!
Jag vaggar dig, hoppfulla blomma.
Vyss, vyss, vyss, vyss!
Slut ditt öga igen!
Så sluter sig rosen
om kvällen, min vän!
sof nu så sötl

I nattens sköt

hon växer den slumrande rosen.
Vyss, vyss, vyss, vyss!
Din mamma har sagt:
då oskulden sofver,
små änglar gå vakt;

de slå en ring,

de vaka omkring

det rummet, där oskulden sofver.
105. Kandidatvisa.

(Musiken af Otto Lindblad.)

Hela da’n på lektioner,
hyfsa till ekvationer,

läsa Hegel med litet hopp

att få lärda fasoner, se Nilsonii tänder,

skilja dem som ha ränder;
observera en magnetisk kropp
och en gas som sig tänder. –
Botaniska hagen
gått mången i magen. –

Men uppå stjärnors lopp
hvem kan ställa sitt hopp!
Se'n gå på och tentera,

om betyg vigilera

och i fickan ingen enda slant
till en sexa med mera.
Som pojke man luggas,
kandidaten kan kuggas,

kommer aldrig på Parnassens topp,
där af lager man skuggas.
Nu strunt i den sorgen,
examen vår borgen, midsommarsolens guld
får betala vår skuld!
106. Ångbåtssång.

(Ord och musik af O. Lindblad.)

: |: Sätt maskinen i gång,

herr kapten, sätt maskinen i gång! : |:
Hälsning vi sända från tonernas värld
vänner på stranden, som vinka med handen

: |: farväl, farväl, på den gungande färd. : |:
Se, hur böljan i fören nu brusar,
hör, hur vinden i seglen nu susar!
Jag flyger bort från min älskling där,
men dess bild jag i mitt hjärta bär.
Kanske fäller hon en känslans tår:
o, dess mening jag väl förstår.
Troget, som böljan kysser stranden,
så vill jag älska, - ja, jag vill älska troget, -

så jag ju älska får!

107. Rosen och fjäriln.

(Musiken af Hæffner.)

“Hulda Rosa!“ - fjäriln frågar

i den dunkla kvällens stund –
“säg, hvi afsked jämt oss plågar,
när från hvalfvet solen tågar?
Först i nattens skymning vågar
trohet : |: helga sitt förbund.”
Rosa hörs i tårar svara:

“Fly, Papilio, från mig!

Mörkret, ack! är hjärtans snara,
kyssar locka mången fara ...
låt mig. dem till dager spara,
slumra :|: drömma blott om dig!“
Lunas milda öga faller

på en jord, för henne kär.
Till sin sköna, där hon hvilar,
glad Papilio nu ilar, hviskar
mellan törnets galler:
“Vakna! :|: Se det dager är.”
P. D. A. ATTERBOM.

108. De fyra fakulteterna.

I teologer, I som tron allena,

o, I, som dväljens i en högre värld,
det vore synd att edert stånd förmena
åt jordens fröjder hvarje offergärd.
Vid bålen slitas alla edra tvister:
gnostiker, kväkare och mystici,
socinianer och anabaptister,
när glasen klinga, de försonta bli.

Och I, som tyden alla lagens balkar,
och skipen rätt i fosterlandet ut,
en paragraf, som alla hjärtan svalkar,
i Bacchi lagbok heter: “Drick och njut!”
Men drick i botten är ett annat item:
ty den som skolkar blir för rätta stämd,

och Fredman själf kurator blir ad litem,

och alla sitta vi uti hans nämnd.
Du Eskulapi här, du raska skara,
af hvilken uslingar sin lisa få.

Känn bål'n på pulsen om den stark månd' vara,

och ordinera droppar då och då!
Må se'n man fritt om medicinen skrika -

en höglärd konst att göra lifvet kort -

blott vår aptit alltjämt I hållen lika
och kopparslagarna I jagen bort!

I filosofer, I, som tron er finna

den vises sten, i luften byggs ert slott.
Den sanningen, I söken, skall försvinna,
ty sanning finnes i pokalen blott.
O, mån I den till visa läppar sluta,
I kyssen ej ett flyktigt fenomen.
I drufvans ådror bor det absoluta,
i bålens gullvåg speglar sig idén!
109. Det nya Eden.

(Musik af Ahlström i Filikromen, 6:te saml.)

Paradis hade visst Adam och Eva,
där de på tu man hand gingo i skog,
plockade enbär, att därutaf lefva;

middagslur sedan på tufvan man tog.
Snart likväl började Eva att finna
sorgsna och tråkiga lustgårdens dar:
konstig och nyckfull är hvar och en kvinna,

och så, gunås, är det ock med en karl.

Hade blott Adam sig lärt till att snusa,
dito förstått till att röka cigarr,
Eva sitt hår som en stadsfru att krusa,

kanske man glömt för momangen allt knarr;

men att så där gå och suga på tappen,
tålamodspåsarna pröfvar, min själ!
Godt gjorde dock den där ärliga klappen,

ängelen gaf till ett trofast farväl.

Eva först fann det, som allraförst sträfva'

efter det äpple, som Belzebub gaf,
netto fann Adam det samma som Eva:

snart de från Eden begåfvo sig af.

Öfver staketet med benen de flöjde
in uppå tårdalens törnströdda stig.
Han tämde stutar och ljunghedar plöjde,

hon sydde lakan åt Adam och sig.

Snart liten kind i hvar backstuga gungar:

så föddes Ryss, Turkoman och Kossack.

En börja löspengar samla i pungar,
en af potatisen lagade rack,
en åt kollegier lackstänger stöpte,
en tog som hållkarl på Märsta sitt rus,
en uti skorsten som sotare löpte,
en på en handkvarn tillverkade snus.

En bredde häftplåster, en gjorde piller,
en blef mössmakare, gick i kaschett;
en satt för vargarna gropar och giller,
en fick peruk för att skaffa oss rätt.
En fick en spira, att folk slå i nacken,
en fick en spade att mylla oss ner;
en åt gardister skar käppar i backen,
en gjorde muggar och krukor af ler.
Barnhus se'n stiftades, galaspektakel,
riksgäldskontor och en brandkommitté;
vedskutor byggdes med segel och takel,
kina man införskref, kaffe och té;
pumpade myror och spöade skälmar,
garfvade hudar och uppfann kompass,
slipade solglas och hamrade hjälmar,
gjorde konkurser och åt à la glace,

svor vid hin onde och slöt allianser,
bultade biffstek, granrisade lik,
for upp till himla och mätte distanser,
spelade riksdag och ljög mosaik;
satte på biribi, vann millioner,
reste af papper ett Babylons torn,
blankade stöflar och skref recensioner,
stal uti kyrkor och mässade tron.

Hvarför oss barnsligt och narraktigt önska

åter tillbaka i lustgårdens da’r?

Ha vi ej solsken och månsken och grönska,

dito välfägnad, och den som är rar.
Fikon och krikon, korinter, citroner,

konjak och urrak och tjära och blår,
Evor, Adamer, krutgubbar, baroner
och dito tidningar, så det förslår?
C. F. DAHLGREN.

110. Champagnevinet.

(Musiken af Åhlström.)

Drick! De förflyga, de susande pärlorna: drick!

Skynda! det ljufva, det ädla, det höga

söker du fåfängt, se'n anden förgick.
Dåren, som fäste vid skummet sitt öga,

vatten, blott vatten, på läpparna fick.
Njutl De försvinna, de tjusande stunderna: njut!
Ytterst förfinade, känslan och löjet
reta och domna i samma minut;
snappa i flykten behaget och nöjet:
högst är raketen, i det han går ut.
Snar är på jorden den rusande glädjen, ack, snar!
Fångad af ynglingens spända förhoppning

än ur en drufva, förädlad och rar,
än från en mun, lik en ros i sin knoppning,

strax till sitt hem öfver molnen hon far.
F. M. FRANZÉN.

111. Dryckessång.

(Musiken af F. Pacius.)

Drick, njut, älska och dröm!
Lyckan den flyr med stunden.
Drick, njut, bägaren töm!

Tänk på din mö så ömt

Lifvet är kort och döden lång …
jaga vi fritt med klang och sång …

Drick, njut, älska och dröm!
Lyckan hon flyr med stunden,

lifvet är kort och döden lång;

jaga vi fritt med klang och sång!
Drick, njut, älska och dröm!
Lyckan hon flyr med stunden.

Drick, sjung! Drufvan i dag
blöder för kung och flicka.
Drick, sjung! I jublande lag
härnäst blöder du och jag.

Jaga vi fritt, så jaga vi bäst;

här är den kung, som dricker mest ...
Drick, sjung, älska och dröm!
Lyckan etc.
Drick, njut! Lif eller död
töm i en enda droppe!
Drick, njut! Lust eller nöd
göm uti drufvans glöd!
Jaga vi fritt, så jaga vi gladt,

dricka hvar dag och dricka hvar natt...

Drick, njut, älska och dröm!
Lyckan hon flyr med stunden,

lifvet är kort och döden lång;

jaga vi fritt med klang och sång!
Drick, njut, älska och dröm!
Lyckan hon flyr med stunden.
Z. TOPELIUS.
112. Kärlekens snaror.

(Musiken af Emelie Holmberg.)

Nej, jag vill ej bli kär:

kärleken medför så många besvär,

än skall man gråta
ögonen våta:
än skall man slå
barmen helt blå:
sjunga duetter,
skrifva biljetter,
se uppå mån',
måla på plån'
herdar och kojor,
hjärtan och bojor

gå se’n till fästmön och sucka: ”se här!”
Nej, jag vill ej bli kär.

Hvad, du vill ej bli kär? ...

Jo, du skall bli det, jag däruppå svär!
Tänk blott på våren,
när han i spåren
förer, som gud,
till dig en brud,
skön och ungdomlig,

mild och gudomlig
både i skick,
åtbörd och blick.
Tro mig, din låga
blir ingen plåga!

Ljufvaste nöje, oss kärleken bar ...

Ja, du måste bli kär.

Nej, jag vill ej bli kär ...

Kärleken medför så många besvär.
Ej får man sofva,
jämt skall man lofva
vara så kär
mot sin ma chère.
Än skall man löpa
ut för att köpa
florshatt och schal
till någon bal.
Jämt skall man krusa:
ej får man snusa,

nyttja tobak och hvad mera det är ...

Nej, jag vill ej bli kär.

Hvad, du vill ej bli kär?

Jo, du skall bli det, jag däruppå svär!

Tänk dig en tärna,
mild som en stjärna,
klar som ett ny
där uppe i sky;
ros uppå kinden,
gång såsom vinden,
blick som kristall,
växt af en tall;
barm som en drifva,
hals som en skifva

hvit alabaster, just som den här ...

Ja, du måste bli kär.

Nej, jag vill ej bli kär ...

kärleken medför så många besvär.
Än skall hon pussas,
än ut och skjutsas
uti en chäs
eller kalesch;
sitta i tuan,
se på Don Juan,
hela dess släkt
spisa konfekt.
Så får hon tandvärk,
snufva och bröstvärk,
och spanska flugor än här och än där...
Nej, jag vill ej bli kär.

Hvad, du vill ej bli kär?

Jo, du skall bli det, jag däruppå svär!

Flickan har pängar,
kuskar och drängar,
hästar och hus,
stakar och ljus,
trädgård som grörskar;
allt hvad du önskar
genast då fås,
till och med gås.
Allt får du äga,
blott du vill säga

”Ja” till det Amor utaf dig begär.

Ja, du måste bli kär.

Nå, jag vill då bli kär ...

fastän ock kärleken medför besvär,
skall jag försöka
fästman att spöka;
höjd på min klack
sucka: ack! ack!

våndas och ängslas,

slutligen fängslas.
Ett dock jag ber,
förr'n jag mig ger,
att den där gåsen,
jämte den såsen,

som därtill hörer,
nu genast, mon frère,

utan förskingring du hit till mig bär!

C. F. DAHLGREN.

113. "Bålen vinkar".

Bålen vinkar. Vid dess stränder
sätt dig ned, drick drufvans skål!

Ännu vinkar denna bål!
Drick! Du vet ej hvad som händer.
Nöjet vinkar. I dess sköte
sänk dig - munter, fri och säll!
Drick, och sluta glad din kväll,
glad gå nästa dag till möte!
Vänskap vinkar. Glad, förtrolig
tryck ditt hjärta till en vän!
Drick, om du förtjänar den,
drick och gör din afton rolig!
Kärlek vinkar. Sakta, sakta!
Blomman sina taggar har.
Älska, drick och lycklig var!
men ditt lugn, din sällhet akta!

Lyckan vinkar. Var försiktig!
Utaf hennes skatter njut,
ingen lidande förskjut:

drick! Din dag är kort men viktig.
Åldern vinkar. Nyttja tiden,
ej till laster eller brott!
Drick, och gör din like godt!

Snart är styrkans dag förliden.

Döden vinkar. Lid och hoppas,
var ej sorgsen, var ej svag!
Drick! Kanske en osedd dag
än en gång din lycka knoppas.
Grafven vinkar. Glömskans boning
öppnas för din ömma blick:
med din vän sjung, le och, drick,
med din ovän drick försoning!
C. LINDEGREN.

114. De fem skålarna.

(Melodi af H. Gyllenhaal i "Vid bålen”.)

Jag icke någon vällust känner

att dricka bort en nyttig dag;

men vid en bål, bland glada vänner,
där dricker stundom också jag.
Fem sinnen ju vår njutning väcka:
må våra skålar blifva fem!
Fem glas ju kunna törsten släcka,
då man i botten dricker dem!
Mitt första glas jag då vill tömma
för henne, som är allt för mig,

som lärt mig lifvets plågor glömma
och finna sällheten hos sig.

En väldig skål jag se'n vill dricka:
er, mina vänner, ägnas den.
I lärt mig älska, näst min flicka,
den rena, ljufva vänskapen.
Mitt tredje glas för fosterlandet
i botten tömmer jag också;

af enighet, det fasta bandet,
vår frihet, bröder, knytas må.
Mitt fjärde glas, med upprördt hjärta,
jag ägnar den, sitt öfverflöd
försaka kan vid likars smärta
och ömma för en uslings nöd.
Mitt femte glas jag ej vill spara:
det ägnas värden, och med fog.
Och skall ett tacksamt vittne vara
att äfven jag har druckit nog.
115. Bålen.

(Musiken at Richter.)

Lik en Afrodite, inbäddad mellan dunen,

i naturlig oskulds sköna högtidsskrud,
väntar Aspasie i svällande paulunen,
ack, för länge re'n att famna mig som brud;

men att lämna bålen, innan den är slut -

nej, madame får vänta, tills vi druckit ut!
Vänskap är en planta alltför rar att finna:

ve den, som ej fått förstånd att odla den!

Hellre jag förlorad ger min älskarinna,

än jag skämtar bort en gammal pröfvad vän;

men att lämna bålen, innan den blir slut -

å nej, käre, vänta, tills vi druckit ut!
Ack! visst är det skönt att stolt och modigt strida

för den goda saken, för sitt fosterland,
till belöning se'n, på knä vid kungens sida,

att få stryk och stjärna af hans hjältehand;
men att lämna bålen, innan den blir slut -

nej, må äran vänta, tills vi druckit ut!

Om vi mycket bång och buller kunnat göra,

hyllas vi af seklers lof i grafvens famn;

fast det föga hörs af balsameradt öra,
eftervärlden kallar det odödligt namn,
Eftervärlden, född se'n bålen tagit slut,

har god tid att vänta, tills vi druckit ut.

Mången icke tror hur ljuft det är att leta

visdom ur de gamles djupa magasin,
att i alla lärdomsgrenar redigt veta
skillnaden emellan drägg och ädelt vin;

men att lämna bålen, innan den tar slut -

nej, vi grubble, sedan vi ha druckit ut!
Huru mycket än hans vördighet må ropa:

rikdom är blott grus, förgänglighet och mull!

är det likaväl rätt artigt att tillhopa
ha en samlad fyrk af några tunnor guld;

men att lämna bålen, innan den tar slut -

nej, tids nog att samla, se'n vi druckit ut!

Späda gräset gror och bäckarna bornera,

näktergalen från sin häck re'n börjat har

på sin zauberflöjt sitt tema variera,
luften är så mild och himlen azurklar;
men att lämna bålen, innan den tar slut -

nej, vi se naturen, se'n vi druckit ut!

Skåda, mörten rödögd spritter där i viken,

se, hur braxen-leken sjuder vattnet opp,

glupska gäddan jagar aborren och siken,

ej en gång sefiren skakar säfvens topp;

men att lämna bålen, innan den tar slut -

nej, låt reda noten, tills vi druckit ut.

Re'n Aurora purprat östra himlaranden,

Eol stoppat luren i sitt foderal,
ännu mumsar Jöns på späda nyrågslanden,

vilda kopplet gnisslar, åter tuppen gal;

men att lämna bålen, innan den tar slut -

åh nej, Jöns må mumsa, tills vi druckit ut!

Kors, hvad klämtar klockan? Tretton, fjorton, femton ...
Pang! där ha vi ägget ... Pang! ännu ett skott.
Kungen och genralerna få lyda klämt-ton

lågan famnar knuten, rättnu blir det brådt.

Men att lämna bålen, innan den tar slut -

nej, låt knuten brinna, tills vi druckit ut!
Himmelshöga vågen sköljer öfver skutan,
timmermannen letar ett förborgadt läck,

masten vräks i sjön och vraket vräker utan;

pumpa, pumpa, pumpa!l Alle man på däck!

Men att lämna bålen, innan den tar slut -

åh nej, strunt i pumpen, tills vi druckit ut!

Lifvet är ändå, förståndigt att betrakta,
ej stort mera värdt än någon annan bål.
Huru vise än och sälle vi oss akta,
måste vi däran och dricka dödens skål.
Skördeman, din skål! Se'n bålen tagit slut,

må du gärna slipa - vi ha druckit ut.

Världarna förgås och stjärnorna krevera,

månen utaf ostmask en gång frätes upp;

solen remna skall, i natten rekylera
vid basunegäll af domedagens tupp.
För de fromma se'n skall redas till en bål

att i evig nektar dricka bryggarns skål.

J. A. WADMAN.

116. Lycksalig den.

Lycksalig den, som stödd på eget stop,
till gäster inga gynnare behöfver,
men dricker brorskål med dem allihop
och har ändå till slut buteljer öfver.
Lycksalig den, som, hungrig klockan två,

ej väntar främmande, då han ser faten,

och, när han gäspar, utan krus kan gå
att taga sig en middagslur på maten.
Lycksalig den, som, fri ur tvångets band,
kan, bäst han gitter, prata eller sjunga,

och när han bara fått en tår på tand,
ej är så noga om en tand för tunga.
Lycksalig den, som får med hjärtlig fröjd

en glad och god och egen gumma klappa, -

som är så nöjd, när hon ser gubben nöjd,

och säger: drick, och håll dig rolig, pappa.

Lycksalig den, som alltid lefver viss,
att ej hans privilegium inskränkt blifver;

ty glädjen blott är hans fideikomiss,
och flit och dygder hans prerogativer.
J. O. WALLIN.

117. Vid glasens klang.

(Musiken af J. E. Nordblom.)

Vid glasens klang

allt annat ljud blir glömdt;

rang och talang

har den, som först det tömt.
För ack och ve

man intet öra har,
då man kan se

i bålen mera kvar.
All praktens flärd
och dårens gyckelspel,

all yppig värld
och mänsklighetens fel,

all ed, som bryts,
allt olycksfrö man vet,

i bål'n förbyts
till sann lycksalighet.
All sorglig låt

all klagan, som är spord,

all svek och gråt,
allt ömkligt på vår jord

förgätes lätt,

om man i drufvans saft,

på vanligt sätt

får hämta mod och kraft.
Om sällheten

så mången tvistat har:

man vet ej än

åt hvem den ämnad var;

men töm en bål
i lag med vänskapen,

drick skål på skål,
så har du funnit den.

118. Studentens glada lif.

Studentens glada lif,

studentens glada mack! mack! mack!

studentens glada lif.

mot intet vill han byta bort,

morlack! morlack! fallerallera!
på hela jordens – khäck! khäck! khäck!
på hela jordens rund.

Om dagen vid sin bok,

om dagen vid sin mack! mack! mack!
om dagen vid sin bok.

Sen dricker han i vänners lag,

morlack! morlack! fallerallera!
sin trogna flickas – khäck! khäck! khäck!
sin trogna flickas skål.
Men kallar stridens röst,

men kallar stridens mack! mack! mack!
men kallar stridens röst,

för ära kung och fosterland,

morlack! morlack! fallerallera!
han offrar glad sitt khäck! khäck! khäck!
han offrar lif och blod.
119. Skål för glädjen.

Fröjd i hjärtan och pokaler; -

nu i gyllne drufvors blod
dricken mildhet, kannibaler,
och du, svaghet, hjältemod.
Tron ej himlens ära kränkas
af ett offer från vår bål. -

Må till skyn dess safter stänkas; -
glädje, glädje, dig vår skål!

120. Flickan i skogen.

(Musiken af A. Söderman.)

Ensam i dunkla skogarnas famn
går jag enslig stig.
Doften rosor!

Doften blommor i fläktars sus,

doften alla vid stjärnors ljus,
dofta hjärta,
dofta stilla i natten!
Ensam i gröna skogarnas lund

går jag enslig stig.

Sjungen, skogar!

Sjungen grottor vid källors sus,
sjungen alla vid månens ljus,

sjung mitt hjärta,

sjung, o, stilla i natten!
Ensam i mörka skogarnas djup
går jag enslig stig.
Vaknen andar!

Vaknen andar i lunders sus,

vaknen alla vid nattligt ljus,
vakna, hjärta,

vakna stilla i natten!
E. v. QVANTEN.

121. Sång om medicinska fakulteten.
(Mel.: Lik en Afrodite, inbäddad.)

Enligt hvad man ju af skrifterna kan finna,

Adam utaf jord i världen skaptes fram,

sedan utaf refben formades en kvinna, -

nog man då förstår, det blef en bräcklig stam.

Till att hålla hop ett sådant skröpligt par

lätt man finner doktorn enda medlet var.

Efter syndafallet mänskan blef så svager

ormen närde gift, och det förutan bot;
äpplet födde rödsot, sedan kom podager,

och på syndafloden följde vattusot.
Till att bota så'na plågor och besvär
enda hjälpen finnes och hos doktorn är.
Se'n hur krämpor kommit, gudarna må veta;

värre är ändå dem alla räkna opp,
eller till att känna hvad det allt kan heta,

som så platt fördärfva kan en stackars kropp.

Nog det är att minnas, att för hvarje sot
genast man hos doktorn finner hjälp och bot.
Därför också alla, höga såsom låga,
vända sig till doktorn och hans medicin.

Girigheten själf förgäter vid sin plåga,
allt sitt snöda guld uti sitt gömda skrin.

Alla bedja blott och hviska om hvarann

“Kära, lilla doktor, hjälp mig, om ni kan!”
Vida kring i världen läkarn blicken riktat;

han om mer har aning än hvad någon tror.

Rikedomen har han i palatset biktat,
fattigdomen, där den i sin koja bor.
Ja, fastän han tiger, känner han och vet

mången vacker flickas lilla hemlighet.
E. H. S.

122. Kungen och skomakaren.

Ingen vördar mer vår kung,
hvarken gammal eller ung,

än jag gör det;

:|: men jag byter ej min syl

mot hans spira, ej min pryl.

Månn jag bör det? :|:
Kungen i sitt stolta slott vill,
men kan ej göra godt

emot alla. -

:|: Jag gör skor åt en och hvar,
som kontanta medel har

att påkalla. :|:
Klädd i äkta gullgalon
sitter kungen på sin tron,

prydd med krona.

:|: Min rock vadmal, byxan skinn,

stolen trä, nattmössan min
hufvudbona ... :|:
Men en kung knappt i sitt hus
för sitt råd får ta' sitt rus,

när han vill det -

:|: jag enfattig borgersman -

när - och hvar och hur jag kan

komma till det ... :|:
Kungen måste natt och dag
göra rätt och skipa lag

åt allmogen. -

:|: När fyrabends-timman slår,
fri som en baron jag går

uppå krogen ... :|:
Många barn har landets far;
kungen magrar alla dar

af omtanka.

:|: jag blir hvar dag fetare,
fast de feta stekarne

sällan vanka ... :|:
Uppå kungens gyllne fat
ligger fin och liten mat,

mest sirater.

:|: Ur en stor krukmakarskål
äter jag båd' fläsk och kål

och potater ... :|:
Kungen ofvanpå sin fisk
sköljer vatten, vin och slisk

genom strupen.

:|: När jag första tuggan fått,
tycker jag han gör så godt -

gamla supen. :|:
Med de store om vårt väl
ligger kungen jämt i gräl
hela året.

:|: Kommer liten, kommer stor,
är mitt tal: Gutår min bror!

Nå hur står det? ... :|:
Kungen bråkar ofta mer
med en trögkörd statssekter

än han gitter. -

:|: Laskar Mårten sömmen sned,

får han spannrem med besked,
så han spritter ... :|:
Blåser fienden alarm,
måste kungens vanda arm

ut med svärdet. -

:|: Jag blir hemma där jag bor
och betals för kommis-skor

öfver värdet ... :|:
Jag ber Gud: O, Herre, gif
kungen långt och lyckligt lif,

makt och ära!

:|: Dock en gång båd' han och jag,
kanske just på samma dag

svepning bära ... :|:
Konstnärn öfver kungens ben
hvälfver marmor-mausolén

till hans minne. -

:|: På en kyrkgård, längst vid dörrn
står att läsa i ett hörn:

Mäster Pinne ... :|:
Ännu efter tusen år
kungens namn i boken står,

prisadt, hädadt. –

:|: Efter ett - två eller tre
tiga alla lymlarne,

som mig smädat … :|:
J. A. WADMAN.

123. Kärleken, eller Adam och Eva i Eden.

Adam gick på bara marken,
utan strumpa, utan sko,
i den stora, vida parken,
utan sällskap, utan ro.

Blott utaf ledsnad han drack och blef full

och lade sig se'n bland liljor omkull

i Eden. –
Under sömnen ur hans sida bröts
ett refben eller två,
att i fröjdas och i lida
han ett sällskap måtte få.

Där stod vår stammoder, härlig och skön,

liksom ett mönster för hela sitt kön

i Eden.
Adams rus var utan våda,
blott af vatten ur en flod.
Snart fick han sin Eva skåda,
hur hon utan förkläd' stod.

Adam flög upp som en ljungeld och slöt
snöhvita mön till sitt raggiga sköt

i Eden.
Ömt förtjusta i hvarandra,
syntes de vid flodens rand
i oskyldig glädje vandra,
arm i arm och hand i hand.

Ormen sa' prosit när Eva-mor nös;

då skämdes Eva, och Adam han frös

i Eden.
Eva grep till fikonbladet,
stackars Adam likaså;

men hur konstigt än de lade't,
var det svårt att fästa på.
Se'n fick väl brudparet kjortlar af skinn,

men drefs på porten och slapp ej mer in

i Eden.

Med sig ur den sköna parken
togo de en ympekvist

att plantera ut i marken,

som ett skygd i sorg och brist.
Kärlek, så hette den kvisten och bar
samma slags frukt, som dess frodiga far

i Eden.

Adam måste så och skörda,
Eva mjölka hjordarne;

snart blef dock gemensam börda
lättare och lättare.

Hej! sade Eva till vännen så kär:
här är ju lika så roligt som där
i Eden.

Adam svarade sin Eva:

du har rätt, min sockergris!

Stor sak i hvad land vi lefva,

öken eller paradis,

vi äro nöjda och lyckliga här,
kärleken öfvergår äpplen och bär

i Eden.
J. A. WADMAN.

124. Jag är en nordisk flicka.

(Melodi: Å jänta å ja'. -)

Se sländan hon går :|: 
och ögat det flammar, hjärtat det slår,

och sländan hon går: I:

och jag är en nordisk flicka!

Och aldrig kan dagen blifva mig lång,

när arbetet går vid sprittande sång. -

Till fjällen jag flyr, om hyddan blir trång,

ty jag är en nordisk flicka.

Får sorgen mig fatt :|:
så spelar jag väl den skälmen ett spratt,

får sorgen mig fatt :|:
så är jag en nordisk flicka.

Jag sjunger min sång och beder min bön,

och redelig flit får alltid sin lön,
och dagen blir glad, och kvällen blir skön,

ty jag är en nordisk flicka.
Och sedan så har :|:
jag också en vän, så duktig och rar,

hans hjärta jag har:|:
och jag är en nordisk flicka;

ja, när det blir vår han hämtar sin brud,

och bröllopet står vid flöjternas ljud,
och själf väfver jag hans brudgummeskrud,

ty jag är en nordisk flicka.
DANIEL.

125. Selmas bild.

Molnet skymmer kvällens stjärna,
vill du se min brud, min tärna,
som jag henne såg i dag?
Jag vill öppna hjärtats galler,
så att ljusets stråle faller
på de milda, rena drag.

Se ej hårets dunkla vågor,
se ej dessa varma lågor
under pannans hvita snö!
Se ej kindens dubbla vårar,
vattnade af silfvertårar!
Hvarje blomma föds att dö.
Men de eviga, de unga,

blyga känslor vill jag sjunga,
som i dessa former bo:
kärleken, som allt försakar,
hoppet, som med böner vakar,
barnets oskuld, barnets tro.
Dröjer hon i plågans boning,
bjuder friden och försoning

med en värld, så hård, så kall:
Fader, hvad har Selma brutit?
Många tårar har hon gjutit
för sin svaga likes fall.

Tyst, var tyst, du får ej störa
bedjerskan! I nattens öra
hviskar hon sitt hjärtas bön.
När hon blickens stråle höjer
och hos himlens syskon dröjer,
aldrig var hon mera skön.

Hon är enkel som naturen,
konsten drog ej skiljemuren
mellan dröm och verklighet.
Hon är fri: i dalens gömma,
där de friska bäckar strömma,
lifvet blott af sanning vet.

Löjet omkring läppen spelar,
denna pil, som aldrig felar,
icke sårat någon än.

Selma trampar ej på slafven,
öfver makten bröt hon stafven,
med sin mildhet bröt hon den.
Fåfängt jag den hulda målar,
solen äger många strålar,
hvem kan räkna deras tal?

En är dock dess gyllne flamma!

Selma är i dag den samma,
som hon var i hemmets dal.

Sådan är min goda flicka.
Längre får du icke blicka

på en bild för mig, blott mig.
Varelse, från högre zoner,
hvila på min lyras toner kvar,
mitt hjärta famnar dig!
FREDRIK SANDER.

126. Aprilnarri.

Kom, glada gosse, hör hvad jag dig svär
för min tro skull.
Jag håller dig så innerligt kär,
ja för ro skull,

jag håller dig så rar,

som om du aldrig var.

När jag blir sexti år, så ska' vi bli ett par,

ja, för ro skull,
för tro skull. –
Jag är den klara sjö, som speglar dig
uti vågen,

och allt till nästa fläkt, så är du mig

uti hågen.

Och tror du inte se'n att jag älskar dig allen,

så rår jag inte för att sjön ej är af sten

uti hågen,

i vågen.
Min vän han är en ros af snö
så grann uppå rutan.

Bäst som vi båda kyssa ömt hvarann,

är jag utan,

ty den, som jag vill väl,

den kysser jag ihjäl,

och vill han inte det, så tror jag

det är skäl

jag är utan

på rutan.
Kom, glada gosse, lägg en snara ut

emot vinden,

och fånga månens sken vid vägens slut
bakom grinden,

och när du fångat då

en stråle eller två,

så knyt dem kring min hals, och

då skall du mig få

bakom grinden

i vinden.
Z. TOPELIUS
127. Några ord till min kära dotter,
ifall jag hade någon.

Min kära Betti, du blir stor,
du från din docka hunnit växa,
utaf din hulda, fromma mor
tag för din framtid denna läxa.
Uti den värld, du knappast sett,
så många öden förefalla;

men med ett gladt och sedigt vett
skall Betti segra på dem alla.

På lifvets bana varsamt gå,

men tro ej allt hvad ondt man säger,
vår värld, min Betti, är ändå
den allra bästa värld, man äger.
Den är, hvad den beständigt var,
bebodd af kloka och af dårar;
och, noga öfverlagdt, den har
mer rätt till löje än till tårar.
För mycken misstro föder agg,
för mycken lättro ångrens smärta;
tänk ej i hvarje ros en tagg,
ej dygd i hvarje manligt hjärta.
Väl dig, om jämt du följa vet
försiktighet, den kloka gumman;
den, jämte känslig glädtighet,
är af all vishet hufvudsumman.
Med läsning öd ej tiden bort –
vårt kön så föga det behöfver;
och skall du läsa, gör det kort,
att såsen ej må fräsa öfver.
Ett odladt vett, en upplyst själ, hvad –
kunna böcker blott det skänka?

Mitt barn, studera världen väl:
den ger dig ämnen nog att tänka.
Hvar mänska, Betti, är en bok:
lär dig att fatta rätt dess värde
och minns, att ofta af en tok
den vise någon visdom lärde.
Men om lektyren roar dig,
väl, i förädling af ditt väsen
låt den då blygsam röja sig,
men ej i tonen af beläsen.
En lärd i stubb (det är ett rön)
satirens udd ej undanslipper,
och vitterheten hos vårt kön
bör höra blott till våra nipper.
Lyd, Betti, lyd bestämmelsen!
Sök ej att mannabragder hinna
och känn din värdighet, min vän,
i äran af att vara kvinna.
Se denna mor i huslig krets,
som vet sitt sanna kall bevaka,
fullt med den ärelust tillfreds
att vara värdig mor och maka.
Se, ordning, mildhet, treflighet
med blomster hennes fotspår hölja,
och heder, kärlek, tacksamhet
dess lefnad och dess minne följa.
Behaget är med fliten släkt:

i nyttig snällhet sätt din heder;
låt ärbarheten i din dräkt bli
sinnebild af dina seder.
Följ, Betti, smakens enkla bud,
låt aldrig flärden dig förtrolla –

all prydnad, drifven intill skrud,
är blott affischen till en fjolla.
I sällskap sladdrets tomhet fly,
men sitt ej sluten som en gåta;
för tanklösheten plär man sky,
för mycken klokhet ej förlåta.
Välj uttryck utan brydsamt val,
se till, att du ej domslut fäller,
och tala, Betti, håll ej tal:

du tror ej hur det oss förställer.
Gif skämtets udd sitt fina skick
i ord, som glädtigt oförmoda,

dock minns: man skrattar med en kvick;
men man bär aktning för den goda.
En lätting, slö till själ och kropp,
fann en gång lifvet bli en börda;
då fann en annan lätting opp
att tiden genom kortspel mörda.
Välj nödigt detta tidsfördrif,

som, fast af sed och ton ej menligt, är,
tro mig, med ett verksamt lif
och själ och känsla oförenligt.
Märk, hur en skönhets blick är hvass
i nit att korten lyckligt kasta!

märk, vid det lumpna ordet “pass”,
hur gracerna på flykten hasta.
Försiktigt äfven undanvik

all brydsam forskning i gazetten,
vårt hushåll är vår republik,
vår politik är toiletten.
Blif vid din bågsöm, dina band,
stick af ditt mönster emot rutan
och tro, mitt barn, att folk och land
med Guds hjälp styras oss förutan.

När sig en kvinna nitisk ter

att staters styrselsätt ransaka,

Gud vet, så tycks mig att jag ser
en skäggbrodd skugga hennes haka.
Nej, slika värf ej stå oss an;

låt aldrig dem din håg förvilla!

Du skall bli gift - då vill din man
med tacksamhet min lärdom gilla.
Att giftas - ej ett ämne finns
mer rikt att i maximer drifva;
men, goda Betti, hör och minns
det enda råd jag har att gifva:
den make, som dig blir beskärd,
(märk denna stora hemligheten!)
var huld, om han är huldhet värd,
om ej - så var det i förtreten.
Tag händelser och öden lätt,
mitt barn, så blifva de ej tunga;
och, mellan oss, är det ett sätt
att än i åldern synas unga.
Min Betti, lifvet flyr så fort,

hvad grym, hvad oersättlig skada

om, vid det lilla gagn vi gjort,
vi nekat oss att vara glada!
Må stojet och förströelsen

vid andras dom för glädje gälla!

I stilla nöjen sök du den;
det är för oss vi äro sälla.
Gör nöjet bofast i ditt hus,

äg i ditt hjärta samvetsfriden;

den gör vår uppsyn mild och ljus,
den rår på sorgerna och tiden.
Ja, Betti, lifvets sällhet njut,

men lifvets plikter ej försaka. –
Nu har min lilla läxa slut,

och till min söm jag går tillbaka.
ANNA MARIA LENNGREN.

128. Den resande studenten.

Hans röst man hörde på afstånd re'n,
hans gyllne lyra i solen sken,
hans piska small, och i raskt galopp
han körde på gården opp.

Så långt man mindes var han sig lik,
ej mera fattig, ej mera rik,
men lika modig och lika ung,
och alltid glad som en kung.

Det var han själf, det var hans gestalt,
hans rock, hans kappa, hans väst och allt,

hans röda gördel med tofsar på,
puffert och flaska också.

Det var hans kärra, man mindes den,
hans kappsäck kände man väl igen,
hans masurpipa med rödt beslag
hon var sig lik än i dag.

Och regnet tätt från hans kappa dröp,
men gårdens flickor i kind han nöp
och slog åt värden ett glas till rand
och skakade gladt hans hand.

“Nå, käre herre, hvi år från år

ni far den vägen, fast tiden går?”
“Du gamle tok, det är mänskolott
att vanka och vandra blott.”
“Men blir ni då ej fullärd en gång?
Säg, vill ni tyda ut fåglasång?”
- “Bah! sådant för mig en småsak är! –
Jag konsten att lefva lär.”
“Här mycket ändrats se'n ni for sist:
vår gamle kyrkherre ha vi mist,
han dog af ålder.” - “ Nåväl min vän,
ni få väl en ann' igen.“
”Er vän, vår länsman är änkling nu.“
- ”Då tar han sig väl en annan fru.” –
“Adjunkten gift sig.“ - “Då gjorde han
detsamma som mången ann'.“
“Och flickan borta i torpet där, -
ni hade ju henne fordom kär –
hon gömdes i går i kyrkomull,
och, herre, det var er skull.”
Då har studenten ett ord ej svart,
men bort han ilat med vindens fart;
ett år man väntat och väntat fler ...
Man såg honom aldrig mer.
Z. TOPELIUS.

129. De små.

Vet, söta pappa, då jag for

i jåns så snällt till ottesången
och lyste med mitt hvita flor

som en prinsessa första gången –
det floret, som den bocken bar
åt mig till jul och ville stånga,

och jag skrek till, och tänk, det var
bror Wills med horn så långa, långa!
Det floret, hvad det klädde mig
med lilla rosenröda tröjan!

Och mormor sad': “Gud signe dig!

Du är så vacker med den slöjan
som Magdalena, där hon står
inunder Kristi kors och gråter” –
och vid det ordet föll en tår
på mormors stora bibel åter.
Och pappa slog mig med sin vant
och sad' jag var en liten näbba;
och Stella såg så obekant uppå mig
och begynte bjäbba;
och pappa lyfte själf mig opp

i breda släden bredvid mamma;

och klatsch! for Brunte med ett hopp
ut genom porten med detsamma.

“Jeanette, se inte på dig så;

sitt rak!“ - sad' söta mor i racken,
och när jag lyfte hufv'et då - putsveck!
var hufvan öfver backen
och flög i vädret upp och ner,
just som vår stora hvita dufva;
och aldrig tänkte jag att mer
få se min enda granna hufva.

Men ett tu tre! kom en så nätt,

så vacker gosse; och i blinken,
fast ingen bad, for han så lätt
som Wilhelms snurra öfver brinken
och fick så kvickt i bandet fast,
som mormors stygga katt i vingen
på svalan, då hon skrek så hvasst:
”jo pytt, jo pytt!” och flög ikring'en.

Där satt vi flata i vår rack,

just som två bilder, midt på vägen;
och inte sad' jag en gång tack.

Vet pappa, jag var så förlägen.
Men han var just som min kusin,
så egen, och tog af sig hatten
och sad' med en så hurtig min:
“Nog flög hon bra, men jag fick fatt'en.“
Och se'n i kyrkan, bäst jag satt
och såg ett hål på nya floret

och sad' åt mamma: “Tänk, hvad spratt!“ -

så står han midt för oss i koret.
Och hade pappa sett hans hår!

Så långt det hängde som en kappa
och brunt som kaffe, när jag slår
helt litet grädda i för pappa.

Och hvit och röd, som mjölk och bär,
han stod där, splitterbar i barmen;
och rocken var som himmeln där,
och hatten låg så nätt på armen.
Tänk! att jag än i all min dar

sett ingen så'n! - jo tyst! - min amma
beskref Guds änglar; och det var
i drömmen en - ja, just den samma.
Men hör nu, pappa! - bäst jag ser,
så brinner jag så röd i synen,
och dosan far i bänken ner,
pladask, med alla sockergrynen.
Och han i koret såg sig om
med sina stora, sköna ögon.
Jag vet nu inte hvad det kom
ifrån de sköna, bruna ögon.
Det var så godt, det var så ömt,
jag hade lust att ta'n i fam'en;
det var som om jag hade drömt,
när prästen i en hast sad' amen.
“Hvar är min handske?” sad' jag då,
“Du har ju honom på dig, flicka!”
sad' mamma, och jag skämdes så,
för han gick just förbi och nicka'.
Och se'n, när- jags kom hem och låg
i fönstret, gick han åtta gånger
på gatan af och an och såg
hit upp och hälsa' alla gånger.
Det ringer! tyst! hvar är mitt flor?
Vi ska' väl, mamma, dit vi ärna?

Vet, pappa, att jag aldrig for
i någon aftonsång så gärna.
F. M. FRANZÉN.
130. Kärleken och dårskapen.

Gudaskaran i all gamman
efter slutadt lottospel

satt en kulen kväll tillsamman
vid en brasa af kanel.
Jofur tummade på åskan,
sorgfri mellan skål och vägg,
drack med ifver och i brådskan
spillde nektar i sitt skägg.
Juno värmde sina fötter,
fina, retliga och små,
knaprade på pepparnötter,
smekte moppa då och då.
Venus knypplade manschetter,
(till julafton något spratt);
gracerna på taburetter
hvar en vid sin båge satt.
Mars, som ögnade gazetten,
stötte hatten på tre kvart,
skrek förtjust till gudaätten:
“Bravo, bravo, Bonaparte!”
Herr Vulkan att maka bränder,
stod med eldtången i hand,
svor emellan sina tänder
på herr öfversten ibland.
Bacchus skalkades i yran,
glädtig, vek och känsloöm;
Febus gnolade vid lyran:
“Goda gosse, glaset töm!“
Merkur, sysslolös ej heller,
gaf ut order till supén;
Astrild sög på karameller
och red käpp på kaducén.
Gamla fröken med egiden
höll ett kort och lämpligt tal
öfver pojkar nu för tiden
utan aga och moral.
Men så när jag satt å sido
att också en annan pilt

sprang på golfvet med Kupido
och for fram än mera vildt.
Det var Dårskapen, en broder

till hans lilla kärlighet,
alstrad utaf samma moder,

men en skurk, som hvar man vet.
Först en lek och så en träta
(mellan pojkar vanlig sed):
lilla Astrild fick ej äta
karamellerna i fred.
Lugg och knuff i hår och hufven,
tapper strid och ömkligt slut;
Dårskapen (hvad tycks?) den lufven
klöste Astrilds ögon ut.
Skrik i tak, allarm och väsen,
svimning, eau-de-luce och gnäll;
flux i första åkarschäsen
efter gudarnes Acrel.
Ryck på axeln, svaren korta –
Venus skrek: “finns intet råd?”
“Ingen hjälp - pupillen borta,
pojken blir stenblind, ers nåd.”
Venus grät, och gudaskaran

svor åt Dårskap hämnd och död.
Syndarn skalf; men midt i faran,
öfverguden tystnad bjöd.

“Blodig hämnd”, så föllo orden,
“gör ej skadan mindre stor,
straffet blir, att han på jorden
leda skall sin blinde bror.
Ära för de högas välde,
Jupiter i all respekt! -
men när denna dom han fällde,

visst var gubben litet knäckt.

ANNA MARIA LENNGREN.

131. Jag älskar dig.

Jag älskar dig så mycket, så

att det kan aldrig bli beskrifvet;
och jag upprepar det ändå
i hvarje ögonblick af lifvet.

Hvart ord jag säger är ditt namn:
jag älskar dig och det bekänner;

långt från dig eller vid din famn,
ack, jag det tänker eller känner.

Jag älskar dig, jag stackars tok,
och älskar om dig tusen gånger;
jag läser dig i hvarje bok
och sjunger dig i mina sånger.
När flickan dänsar fram så lätt,
du lyser genom hennes slöja;
i hvarje tafla, hvart porträtt
jag dina anletsdrag vill röja.

Jag med en känsla ren och mild
din åsyn och ditt minne njuter;
och när jag somnar, ack, din bild
sig i min sista tanke gjuter!
I nattens sköt du hälsar mig
med vänliga och ljufva drömmar,
mitt hjärta hinner förr till dig,
än ljuset till mitt öga strömmar.

När du är borta, jag dig hör,
jag ser dig genom saknadståren,
jag gissar till allt hvad du gör
och följer omärkt dig i spåren;

och när jag dig i famnen har,
det är en salighet, en tjusning!
Blott kärlek är den luft jag drar;
jag lefver af din andes susning.
Min enda skatt din kärlek är,
min ära att jag dig behagar;
för dig och genom dig jag lär
att njuta själfva plågans dagar.
O, älskade, mitt lif, min själ,
hur väl jag vet att dig värdera!
Hur jag dig älskar! - och likväl
jag ville älska dig än mera.
J. D. VALERIUS.

132. Björken berättar hvad som

kan hända i månskenet.

Vid den klara rand
af en blommig strand
sjöng en björk ibland
sina gröna visor,
och jag hörde då

i hans gren därpå,

och så sjöng han en gång så:
Ack, jag vet, jag vet
mången hemlighet;
mången flicka grät
under mina grenar;
mången gosse såg
här så varm i håg

på den blåa vikens våg.
Klara månen sken

på min gröna gren,
och så var det en,

som skar namn i barken
och det var blott ett,
och han kysste det;

det har ingen, ingen sett.
Nästa kväll, så kom

där en flicka, som
såg sig ofta om

och skref namn i barken,
och det var blott ett,
och hon kysste det;

det har ingen, ingen sett.
Nästa afton sken
månen på min gren,
så kom åter en,

och så kom den andra,
tyst liksom en hamn,
sökte vännens namn

i min trogna, hvita famn.
Och min hvita stam
stod helt allvarsam,
och så smög det fram
hvad de båda skrifvit;
och de märkte nog
hvad som stod i skog,

och jag såg därpå och log.
Sedan hände så,

att de båda två
togo miste då

och ej kysste - trädet;
lilla vän hur lätt
händer icke det?

Det har ingen, ingen sett.
Men det for ett sken
öfver löf och gren,

och ett sus där hven
öfver blad och toppar,
och en stjärnas tår
föll i vindens spår

ned på jordens korta vår.
Z. TOPELIUS.

133. Polska.

Kunde jag som lilla sparfven grå,
som ofvan uppå taket sitter,
hulda vännen alltid till mig få
och klappa honom, när jag gitter:

hej, hopp, sa'n!

lika godt, sa’n!

Inga sorger och bekymmer då!
Hvem jag menar nu, väl ingen vet,
och ingen heller veta får'et;

som jag hoppas lär man tids nog se't,
så snart jag bara tjänt ut året.

Hej, hopp sa’n!
lika godt, sa'n!
Mickelsmässan fån I veta det.
Jag har älskat honom år och dag,
han lika länge mig tillbaka.

Många se'n till mig haft godt behag,
men alla måste mig försaka.

Hej hopp, sa’n!

Lika godt sa'n!

Hvad jag gjort det ångrar aldrig jag.

Aldrig såg man ögon än så blå
och aldrig än så fagra kinder,

som en blomkvast man af liljor små
och väna rosor sammanbinder.

Hej, hopp sa'n!
lika godt, sa'n!

Om jag älskar, hvem kan undra på?
Aldrig såg man växt så smal och lång,
och med så nätta kläder sirad:
som man skådar en midsommarstång,
med klara åkerrosor virad.

Hej, hopp, sa'n!

lika godt, sa'n!
Jag gaf bort mitt hjärta; det var tvång.
Flickor, hade vi den gossen här
och finge sluta'n in i ringen,

skulle alla hafva honom kär,
men, utom en, han älska ingen.

Hej, hopp, sa'n!
lika godt, sa’n!
Han mig in i döden trogen är.

S. J. HEDBORN.

134. Visa.

(Melodi: Jag spelar och jag dansar.)

Jag flyttat har till landet,
för landet är jag svag.

En tok är den som kan det
och inte gör som jag.

Jag tog mitt pick och pack och for,

hoc est, med allt som jag och mor

behöfde.

I Sköfde

hon fick två söta kor.

Vår lilla röda stuga

står skuggad af en lind.
Två höga björkar buga
och ta emot vid grind.

Och trädgård ända ned till strand,
där själf jag satt hvart enda grand.

Och häckar

och bäckar

och två potatisland.

Oss berg och skogar skygga
mot stormens il ibland.
Och båt har jag vid brygga
och strömmingsnot på strand.

Jag köpte höns och gris och gås,

jag köpte säd, som skulle sås,

från Riga.

Och piga

vi stadde från Borås.

Kalaser se vi sällan,

och gudskelof med skäl.
Det är just själfva källan
och konsten att må väl,

man bjuder ej, då ingen bjöd;

kanske en vagn per år med nöd

här stannar:

på grannar

finns här ej öfverflöd.

Syns stundom svarte hästen
och schäs med gullgul rand,
det fogden är och prästen,
som hälsar på ibland.

En risp uppå vår förstukvist!

Att ha kalas båd' först och sist

ej näns man.

Med länsman

man får sin enkla whist.

Af hvad jag sagt, I fatten
nu visst mitt lif och kall.
Får jag blott nämna katten,
så är min visa all.

Och finns det någon, som mig spör,

hvad vi förresten ta oss för:

in summa,

min gumma

gör korf och jag likör.

Min sångmö! Låt oss tänka
och hålla liten rast:
hvem skall jag visan skänka
att få den spridd i hast?

Jo, jag far medan vinden blås,

och visar, fröjdefull, förstås,
mitt foster för moster,

som bor i. Alingsås.
ELIAS SEHLSTEDT.

135. Dumboms lefverne.

Go'herrar, lånen mig ert öra
till salig Dumboms lefverne:
om det ej ledsnar er att höra,
så tör det roa er kanske.
Han föddes enligt ödets domar
helt naken hit på jordens ring;
men se'n han kom till rikedomar,
så brast det honom ingenting.
I vaggan hade han med nöd

en gammal käring, som såg om sig,
vardt därför illa sjuk - men kom sig
och lefde se'n allt till sin död.
Till karakteren from och god,
var han ej snar att blifva retad:

men sågs han någon gång förtretad,
så var det uti vredesmod.
Det fel han haft i ungdomsvåren
att vara pojke förr än karl,
man ganska visligt anmärkt har;
men detta fel försvann med åren.
Till ingen man han afund bar:
han såg väl ganska snedt på alla;
men det bör man ej lastbart kalla,
ty han var vindögd, stackars karl.
Man äfven mycket folk hört klandra,
att han dem öfver axeln sett;
om så det är, så har det skett
för det han längre var än andra.
Ett muntert lag han gärna väljde,
men hatade allt fåfängt snack;
teg nästan alltid, när han sväljde,
och sväljde alltid, när han drack.
I Par Brikoll han aldrig hunnit
bli något särdeles stort ljus;

ty mestadels man honom funnit
plakat utaf ett enda rus.
Som auktor skref han kors och tvärs,
höll tal i Grenna, tal i Trosa;
om någon gång hans vers var prosa,
så var hans prosa aldrig vers.
I stilen var han älskare

utaf det tydliga och lätta;

“Ty”, sade han, och det med rätta,
“ju simplare, ju enklare.”
I Dumboms ungdomstid begaf sig
att han predikade en gång; -
men hans predikan var ej lång,
ty han vid ingången kom af sig.
En annan skulle blitt förbannadt
brydd vid en sådan händelse;
men Dumbom fann sig ett tu tre,
och slöt precis där som han stannat.
På sina resor han förnam

hur väl försynens nåd reglerat,
som floder öfver allt placerat,
där stora städer stryka fram.
Också - om ej hans dagbok ljuger –
skall på gästgifvargårdarna

i Småland ätas mycket bra,

ifall man matsäck har, som duger.
God kunskap salig Dumbom hade
om både människor och djur,

och märkligt var det, som han sade
en gång om kräftornas natur:
hans ögon syntes tårar pressa,

då de i kitteln sprattlade:

“Nej, ingen dör så grymt som dessa,
- skrek han - “ty de dö lefvande.”
Teologien höll han på

i tretti år med, vid sin pipa,
men kunde aldrig rätt begripa
hvad ingen mänska kan förstå.
I politiken var hans tro,

hvad ingen bonde plär förgäta:
att om man mjölka vill sin ko,
bör man ock ge den till att äta.
Uti moralen kom han fram

med den besynnerliga lära:

att det, som gör hvar mänska skam,
kan aldrig göra någons ära.
Som fysikus han vågat hysa

en tanke, något djärf kanske:
han trodde ljuset skapt att lysa
och mänskans öga för att se.
Men, som han uti allt for varligt,
så medgaf han försiktigtvis,
att ljus för tjufvarna var farligt
och för en blind af ringa pris.
Hans tanke var - ehvad man säger
till bördens loford och försvar –
att den förtjänst en mänska har
är ingen ann' än den hon äger.
En hans finansplan väl förtjänar
att nämnas för sin nyhets skuld;
den lyder så: ju mer man lånar,

dess mer man sätter sig i skuld.
Också i metafysikan

var Dumbom en förfärlig bjässe,
ty det var han som skillna'n fann
emellan esse och non esse.
Spörj, forskare, så långt du gitter,
hvad residens som själen har;'

det bästa svar blir Dumboms svar:
“Min vän, hon sitter där hon sitter.”
I medicin höll Dumbom för,
ehvad man därom må glosera,
att den helt säkert nytta gör
åt medici om inte flera.
En stor spektaklernas patron

fann Dumbom, att hos oss som andra
man därvid sällan har att klandra
förutom pjesen och aktion.
Man hört hur mången auktor skriker,
när minsta fel bestraffning fann;
men Dumbom tålte lätt kritiker,
så snart de rörde någon ann'.
Om han ej sjöng så satans bra,
så kom det mest af den resonen
(precis som i vår opera)
att salig Dumbom ej höll tonen.
Men det, hvari han lyckats bäst,
var konsten att ta' ut charader,
som man kan se af nästa rader
i svaret till en näsvis präst.
Jag tror att prästen hette Trälund ...
likgodt! ... “Mitt första”, sade han,
“är fä - mitt andra hund” - “minsann”,

föll Dumbom in, ”'ert hela - fähund.”
Om i joujou de Normandie
han ej som mästare briljerat,
bör han ursäktas däruti,
ty spelet var ej inventeradt.
Att vara gift och vara slaf

höll han för samma i det mesta
och ibland äktenskap det bästa
det äktenskap, som ej blir af.
Må hvem som kan och hvem som vill
sin flykt mot högre rymder spänna;
den vise Dumboms sats var denna:
“Jag lefver helst, när jag är till.”
Vår Dumbom lade sig en afton
helt frisk och sund till själ och kropp,
men steg om morgon stendöd opp –
O, vandringsman, γνωτι σεαυτον!*
*gnoti seavton - känn dig själf.

J. H. KELLGREN.

136. Gör så godt du kan.

Lifvet har så många skiften,
jorden har sitt gamla stök,
och på vägen intill griften
själf du äflas med försök.
Därför ses du modet fälla,

då du strid och misstag fann:
vet du ej hur du bör ställa,

gör så godt du kan!
Grip dig an med lif och anda,
kroppen skapad är till gagns.
Lifvets värf är mångahanda,
idoghet dess kvintessens.

Legd att stå för skott och kula,
plöja eller köra spann,
stycka byxor eller sula,

gör sa godt du kan!

Fyll din plikt i alla väder

i hvad ödet satt dig till.

Är du född att garfva läder
eller dömd att strypa sill,

har som konung folket bedt dig

att ta tron och spira an,

har du ock till pajas gett dig,
gör så godt du kan!
Ej förmågan himlen dömde:
knuten är blott om man vill.
Man kan mera än man drömde,
om blott viljan hjälper till.
Hör du nöd och armod snyfta,
ser du kvalets tår som rann;
kan du bördan fullt ej lyfta,

gör så godt du kan!
Om din lyckas rullning motas -

det kan ej gå väl i allt -

tro mig, lifvets skråmor botas bäst,
om man tar saken kallt.
En gång skyfflas stoftets öden
uti grafven om hvarann:
att bli vän och bror med döden,

gör så godt du kan!
ELIAS SEHLSTEDT.

137. Under häggarnas doft.

I den stilla dal,

i den gröna sal
mellan björk och al
står en hägg i blomma,
och nog minns du den,
du mitt hjärtas vän,

och nog mötas vi där än.
Som en drifvas snö,

som ett skum på sjö,
som en hvitklädd mö
står vår hägg i blomma;
som en aftonfläkt,
när en sol är släkt,

är så ljuf hans andedräkt.
O, hur långt ifrån

ryter stridens dån,

och en storm med hån
öfver hafvet brusar;
i vårt lugna bo
där är hopp och tro,

där är blomsterdoft och ro.
Hela skogens makt

i sin sommarprakt

står kring oss på vakt
med gevär på axel,
och vår fältmusik

den är skön och rik –
fågelsång i skog och vik.
Och vårt lilla krig

mellan dig och mig
på den gröna stig

är ett krig om kyssar,
och det är vår sed,
när vi sluta fred,

ge vi lilla hjärtat med.
Säg, vill du därvid byta
bort vår frid

mot all storm och strid,
som i världen vanka?
Vill du, öm och from,
mot all rikedom

byta bort vår hägg i blom?
O, så säg ej mer,

att vår sol går ner,

när den skönast ler,
lifvets korta glädje;
o, så hviska att
våra hjärtans skatt

är en doft i sommarnatt.
Du mitt hjärtas vän,
solen sjunker,
men hon går opp igen
öfver gyllne vågor,
och vårt lif förgår,
men vår kärlek slår
åter blom i evig vår.

Z. TOPELIUS.

138. Salig farmor.

Min salig farmor var så rar

med sina många år på nacken.
Hon hade egna tänder kvar
och eget hus i Pelarbacken;
gift med en magistratsperson,

då döden plötsligt skar af bandet,
fick hundra banko i pension
och bodde somrarna på landet.
Hon många kungar lefde ut

och såg med krona omkring pannan.
Hon mindes tredje Gustafs slut
och grät därvid, om ingen annan.
Hans glans och snille hon beskref
och segern sjuttonhundranitti,
och salig Thunbergs sats hon dref:
“… att man den kungen sköt för bitti!“
Hon såg hans majestät stå lik
och var mot adeln mäkta bister.
Hon tålte aldrig politik
och ej en skymt af publicister.
Dem gaf hon ingen gång pardon
och ville rakt ur världen sopa,
i ty hon en gång fått den tron,
att det var bofvar allihopa.
Förståndig i sitt lefnadssätt,

till sällskapsdam hon hade katten.
Hon åt sig aldrig mer än mätt
och drack förresten bara vatten;
var kry i gamla år ännu
och återhållsam utan måtta:
åt kväll hvar afton klockan sju

och gick till sängs tre kvart till åtta.

Apt'ek hon ansåg rätt och slätt
blott som en straffanstalt för magen;
gick ständigt uti grön kaschett
och varma tofflor hela dagen.
Hon var, om jag så säga får,
en praktupplaga bland naturer
och lefde nära hundra år
förutan doktor och mixturer.
Ännu i sina sista år

hon ständigt satt och spann vid rocken,
och var, kort sagdt, med hull och hår
en dundergumma att stå bocken.
Men var man frågvis, hur hon nått
sin ålder, svarte hon de orden:
att ålderdom är konsten blott
att lefva länge här på jorden.
En kväll, då man om åldern stred
och ville reda ha i saken,

gaf hon ett raskt och klart besked,
nyss ur en liten slummer vaken:
“Ja, herre Gud, hvad tiden går!”
skrek gumman till och tog af ljusen,

”Jag fyller nittinie år –
och fattas bara ett i tusen!”
ELIAS SEHLSTEDT.

139. Första maj.

Det var i forna dagar,
den första maj det var.
När alla fåglar sjöngo,
och himlen var så klar,
då gingo vi till ängen
och sågo där oss om;
hon trippade från vänster,
och jag från höger kom.
Det var i forna dagar,

då voro vi' helt små;
hur kunde vi då redan
vår lilla list förstå?

Hon kom med kloka syster,
jag stod förut på lur,
så hände att vi möttes,
och ingen visste hur.
Då flög den runda bollen
med kil af saffian

allt som en solglänst stjärna
mot himlens ljusa ban.

Jag med den starka armen
mot skyn slog bollen opp;
hon med små hvita händer
tog lyra med ett hopp.
Se'n sprungo vi i leken

med sista paret ut;

hon flydde mig för syns skull
men lät sig ta's till slut.

Hon vände spotskt mig ryggen,
men log då ingen såg;
jag hade harm på läppen
och blommor i min håg.
Om kvällen när vi skildes,
såg kloka syster på;
hon ville oss försona,
oss, stackars dumma små;
befallde oss att kyssas ...
det skedde med grimas;
men lång vi togo kyssen,
när som den måste tas.
Det var i forna dagar ...
Se'n möttes vi också

en första maj i staden,

vi voro stora då.

Hon gått i lifvets skola
och kunde nog sin list;

jag, narr, bland mina böcker
min lilla kunskap mist.
Här sken ej himlens fäste,
blott kronornas kristall;
här ljöd ej fågelsången,
blott dansmusikens svall,
här polkades i stället
för sista paret ut;

men, liksom förr, hon flydde
och lät sig ta's till slut.
När rodnande jag sporde

om hon mig känt igen,
så log hon ömt och sade:
“Minns första maj du än?”
Ack, jag var himmelskt lycklig!
Jag såg mig om på bal'n;
då såg jag ... hennes fästman,
den tjocke general'n.
Z. TOPELIUS.
140. På en gästgifvaregård
under väntan på häst.

Jag på rapphöna satt
med en körsven i hatt

och en häst, som, gunås, hade anlag för spatt.

Stoln på kärran var fäst
med ett rep, jag vet bäst

på en sex fjärdingsväg hvar det kändes som mest.
Svår var vägen och hård;

men en gästgifvargård

tog till slut min person i den ömmaste värd:

Jag fick smörgås och ägg.

Jag tog spegeln från vägg,
och för ordningens skull högg jag af mig mitt skägg.
Så en halftimme mest
fick jag vänta på häst.

Kopparstick jag besåg, som på väggen man fäst:
det var Job med sitt kval,
Ulla Vinblad på bal,

det var mån' som stod lull uti Ajalons dal.

På en hög balustrad

satt kung David och kvad:

det var visst då han såg fru Batseba i bad.

Kring en gammal ruin
gick en herde med svin -

Nu kom kaffet mitt in uti zinkadt porslin.

ELIAS SEHLSTEDT.

141. Bordvisa.

När skämtet tar ordet vid vänskapens bord

med fingret åt glasen, som dofta,

så drick och var glad: - på vår sorgliga jord

man gläder sig aldrig för ofta.
En blomma är glädjen, i dag slår hon ut,

i morgon förvissnar hon redan.
Just nu, då du kan, haf en lycklig minut

och tänk på den kommande sedan.

Hvem drog ej en suck öfver tidernas lopp?

Dock sitt ej och dröm på kalaset.
Nej, lef i sekunden, och hela ditt hopp

se fyllas och tömmas - i glaset.
Här sörj blott för glaset: om fullt så töm ut;

om tomt så försänd det att fyllas;
och minns att det sköna och goda förut,

se'n glädjen och nöjet må hyllas.

Ty ägne vi först åt värdinnan en skål:

hvad vore vår fröjd utan henne?
Se'n prise vi värden och särskildt hans bål;

hvad vore vårt mod utan denne?
Dem båda förene ett glas och en sång:

de själfva så skönt sig förente.

Med drufvorna myrten blef skapt på en gång;

hvem ser ej hvad himmelen mente?

För öfrigt må värden ge alltid nytt skäl

för ständig omsättning af glasen
och visa, att rangen är nyttig likväl
till skålarnas mängd på kalasen.
Men förr'n han är färdig med klang och harang,

vi skynde att själfmante dricka

och helge ett glas, som är öfver all rang,

i tysthet - en hvar åt sin flicka.

F. M. FRANZÉN.
142. En fluga i april.

Lilla fluga, är du här igen!
ännu är ej någon vår i norden:
du en månad visst kan sofva än,
sedan kan du komma, snälla vän!

och se efter hur det är med jorden.

Känner du ej huru nordan drar?
Kära barn, var inte öfverdådig!
Hvarför blef du inte, där du var:
du är stukad, om du stannar kvar,
du har ju så ytterst lite på dig.
Låt mig se: en sommarfrack af flor
till klimatet icke rätt sig fogar;
ingen mössa, inga ytterskor –

du gick visst i sömnen, då du for,
drömmande om guld och gröna skogar.
Här är ännu snö uti parti,

ännu ligger is på alla vatten:

res för all del, du förkyld kan bli;
du är redan domnad och förbi

som Valerii fluga vinternatten.
Allt är ännu tyst och vinterdödt:
ingen humla trummar uti häcken,
ingen fjäril vingen gullbestrött,
himlens väglag, bottenlöst och blött,
hindrar solens vagn att gå ur fläcken.
Kanske att du klokast gör
och bäst att du reser, tills det mer sig vårat.
Dock, det lider snart till vårens fäst:
dröj så godt med ens och blif min gäst
och förlåt mig, om jag dig har sårat.
Men jag blef fundersam i min håg,
då jag först dig såg uti min stuga;
trodde, att en hund därunder låg –
men jag blef så lycklig, då jag såg,
att du verkligt var en riktig fluga.

ELIAS SEHLSTEDT.

143. Grefvinnans besök.

Bevars hvilket fläng både ute och innan!

Hos prästens hvad stoj och hvad stök!
Ett bud hade kommit, att nådig grefvinnan

tänkt göra ett middagsbesök.
Pastorskan höll råd med sin dotter Lovisa
om ordning på dukning och fat;

hon ville sitt kokvett vördsamligen visa
med ståtlig välfägnad och mat.
Nu dammades salen och gamla porträtter,
stamfädren förnämst däribland:

matronor med nattyg och snörda korsetter,
och präster med biblar i hand.
Pastorskan påklädde sin långkoft af siden,
herr pastorn sin bästa peruk,

Lovisa sin dräkt, som den framfarna tiden
hvar årshelg kom endast i bruk.
Nu syntes grefvinnan och fröken vid hagen ...

Herr pastorn till mötes dem gick
med ideligt jänk på kaftanen och kragen

i städadt och prästerligt skick.
På trappan, med nigningar täta och djupa,

stod prästfrun så gladlynt i sola;
och dotter och mor foro ödmjukt framstupa

att kyssa den grefliga kjoln.
I salen de högborna främmande trädde;

herr pastorn med bugning och krus
beskref hur man underdån- hjärtligt sig glädde

af äran, som skedde hans hus.

Det grefliga herrskapet fördes till bordet;

Guds gåfvor det feltes ej där;
grefvinnan så nedlåten nådigt tog ordet:
”Bevars, hvad ni gjort er besvär.”
Pastorskans anrättning hon täcktes beprisa,

fann dillköttet läckert och ungt,
berömde ostkakan och brydde Lovisa
för husets vällärde adjunkt.

Och fröken, med fingrar som snön att förblinda,

en vinge af kycklingen bröt

och matade stundom sin sköna Belinda
och föga af rätterna njöt.

De förnäma gäster med blick på hvarannan

bemärkte herr pastorns gestalt

med knifven i steken och svetten i pannan

och trugning och bugning vid allt.

Pastorskan tog skålen med smultronen bräddad,

allt var så hjärtinnerligt undt,

hvar tallrik hon bjöd, som en ättehög bäddad,

allt rikligt, tillräckligt och rundt.
Med klänet och strufvor och pontak och skålar
på tiden så länge drog ut;

det grefliga herrskapet satt som på nålar,

men ändtlig tog måltiden. slut.

In kommo nu plantor, solbrända och feta,

framförda af mor och af far; -
och nådiga frågor hvad ungarna heta –
och tröga och tölpiga svar.

Pastorskan, så ärbar med korslagda näfvar,

kom fram med en stämma så mjäll,
med tal om Lovisa och sysslor och väfvar -

och kors hvad den flickan var snäll!

Lovisa begapade frökens garnering
och bjäfset kring kjortel och barm,
med spekulation på en dylik stoffering
till granngårdsmamsellernas harm.

Nu frambjöd hon kaffe ur kannan, som blänkte

i gammal siratlig fason;

och öfver herr grefven, som fordom den skänkte

höll pastorn en parentation.
Om stora bedrifter nu skar han i växten

med vältaligt krångel och bråk,

och kryste förståndet och späckade texten

med skriftenes heliga språk.
Med anständig suck för den salige döda
grefvinnan drog näsduken opp,
en artighet sade för prästfolkets möda,
bjöd afsked och tog sin salopp.
Och pastorn nu grefskapet följde till linden -

Hans sedsamma dotter och fru

nu nego vid trappan, vid porten, vid grinden,

och stå där och niga ännu.
ANNA MARIA LENNGREN.

144. Vackert så.

Du klagar, men du klagar dumt,
min gamle hedersvän!

Ditt öga ser allting så skumt,
som om det grott igen.

Hvad som ditt sinne stämmer ned,
jag icke kan förstå.
Du är ju född att börja med,

och det är vackert så.

Hvar gång du dig i spegeln sett,
så såg du väl däri,
att dig en sällsam ära skett,
att du fått mänska bli.
Du är mot larver och insekt
en sol att se uppå:
du är af Adams stolta släkt,

och det är vackert så.

Vår jord tar hand om vår person
från början och till slut:
är man ej född med pretention,
så kan man slå sig ut.

Om du i skogen gör en titt,
så kan du lita på,

att du har svamp och blåbär fritt,

och det är vackert så.

Vår jord visst sparsam vara kan
att ge, då man vill ha,
ty hon vill helst att människan
skall komma själf och ta.
I berg och floder finns det gull,
och om man friskt går på,
så kan man stoppa fickan full,

och det är vackert så.

Har du ej gratis fått förnuft
att bruka som du vill,

och dito vatten, sol och luft
och snö och månsken till?
När se’n du en förnyad hud
hvart sjunde år lär få,

jag tycker, sannerligt för Gud,

att det är vackert så.

Och när till slut du andan mist,
och du är kroppen kvitt,

en himlafärd du gör till sist,

som du får kostnadsfritt.

Hvem vet, kanske en skönhet då,
som du ej tänker på,
skall till din graf med rosor gå,

och det är vackert så.

ELIAS SEHLSTEDT.

145. Gumman.

I mina da’r

på jorden rätt och ordning var,
då blef hvar hustru älskarinna,
då blef man flicka förrän kvinna,
och alltid pojke förrän karl.

Ack goda da’r!
Då var en yngling rask och trogen,
en jungfru ej så hastigt mogen,
och dess förvissning mindre snar.

Ack goda da’r!
I mina da’r

en älskare beskedlig var!
och lycklig af sin flickas villa,

var han så tacksam och teg stilla,
nu skryter han, då han bedrar.

Ack onda da’r!

Nu kärleken är blott en snara,

ej böjelse, men förvett bara;
i själfva barnungen han far.

Ack onda da’r!

I mina da’r

ej skyldigheten börda var:

ej någon fru behöfde brumma,

ty gubben lydde gladt sin gumma,
och var hon herre, blef han far.

Ack goda da’r!

Så ljuf var husets frid och pannans,
och barnen hans och ingen annans,
det gick blott tvenne på ett par.

Ack goda da’r!

I mina da’r

i äktenskapet sämja var.

Nu sätter mannen upp sin näsa
och vågar säga mot och snäsa,
om man en rolig stund sig tar.

Ack onda da’r!
Med detta oskick här i landet,

med detta band på äkta bandet
en led komet oss hotat har.

Ack onda da’r!
J. D. VALERIUS.

146. Bed, kämpa, vill!

Du sörjer, broder! hvarför sörjer du?
Du har ju kraft och hälsa kvar ännu.
Du motgång rönt af mångahanda slag,

än se'n! din plikt är att ta nya tag.
Och om i något fall du lyckas vill,
gör hvad du kan - om möjligt litet till.

Att gråta öfver ödets oförrätt,

man kan ha skäl, men blott en liten skvätt.

Om du på ödet vill ha bukt, så låt
det ske med strid, förgäfves är din gråt.

Man bör med klubba gå och lejonhud:
han grät ej, Jakob, då han slogs med Gud.
Ge dig till tåls, om du ej mer förmår,
låt tiden verka, han är bra för sår!

Vår kraft till hands man inte alltid farn:
en hvar en Herkules ej vara kan.
Men tålamod, om än vår kraft är klen,

gör underverk: en droppe hålkar sten.
Klenmodigheten ur ditt bröst försvärj!
Med bön och vilja kan du lyfta berg.
Bär smärtan ej kring gator och kring torg,

och fråssa ej vanvettigt med din sorg:

vill man en brasa ha att brinna ned,
man lägger väl ej då på mera ved.
Skyll ej på brist på kraft! Hvar mänska fått

till lifvets skilda strid sitt strukna mått.

Vill du ej bruka det, så är det klart,
att du är stukad tvärt, och det med fart,

dig världen skyr, och kommer allt omkring,

till slut vår Herre vill dig ingenting.

ELIAS SEHLSTEDT.
147. Aftonbetraktelse.

(Melodi af E. G. Geijer.)

Stilla skuggor breda sig i kvällen,
solen släckes i svala sjön,
klara stjärnor framgå öfver fjällen,
tända offrande kärleks bön.
I den mörka nattens timma,
o, låt aningens facklor glimma!

När det skymmer, låt mig då förnimma
hoppets saliga, ljusa frid!
C. W. BÖTTIGER.

148. Se glad ut!
(Melodi: "Se, Movitz! hvi står du och gråter".)

Man bör väl tro allt som är skrifvet?
Jo visst, om det rimlighet har.
Att sorgen är skuggan af lifvet,
det tror jag man vet något hvar.
Då bör man väl unna sitt hjärta
hvar solglimt i skuggornas dal.
Se glad ut! och fyll din pokal,

och skingra din smärta.
På fröjdernas njugghet man klagar,
fast orsaken aldrig betänks:
gör man sig ej roliga dagar,

nog slipper man få dem till skänks.
Att nektar af surkål begära,
därtill ingen rimlighet ges.
Se glad ut! det är min katkes,

min lag och min lära.
Och vore jag prästman tillika
med krage och långkappa bak,
jag skulle i templet predika
så glädjen stod' högt uti tak.

Jag skulle ej vattna, som dessa,
med tårar er andliga växt:

Se glad ut! det blefve min text,

min sång och min mässa.

Och vore jag född att regera,

då skulle jag styra mitt land allvarligt,
men äfven rangera
att folket fick roligt ibland.

Den smaken är gammalt inbiten,
kung Gustaf, han visste det, han.
Se glad ut! det gör hvad det kan

och stärker krediten.

De glada, dem vill jag försvara,
de trumpna förtjäna sin graf.
Och vore jag mästerman bara,
jag högg deras dumhufvu'n af.
Om ödet sig anmäla låter
och kanske din olycka vill,

se glad ut! så skäms det slå till,

och vänder nog åter.

Må jordiska sorgerna pressa,
blott hoppet i putten ej går.
Må tiden fritt snöga min hjässa,
blott hjärtat har blommande vår.
Och ropas jag oförtänkt redan
af döden, så säger jag än:
Se glad ut! min himmelska vän,

så följas vi sedan.
ELIAS SEHLSTEDT.

149. Maries hjärtkammare.

Mitt hjärta är en landtlig hydda,
som har tre, fyra kamrar blott,
ej prålande, men likväl prydda,
och där är alltid varmt och godt.
Parisiskt yppiga gardiner
få ej fördunkla hyddan min,
där solen hela dagen skiner
och hvem som helst kan titta in.

En kammare har mamma ensam,
en annan bor min tant uti;
den tredje är för fler gemensam,
och, mina vänner, där bo ni.

Men, kära flickor, nog förstår ni
jag äfven har ett kabinett;

och hvem bor där? Jo gissa får ni!
Ni gissar ändå inte rätt.
Jo, vet ni, där, där sitter fången

en liten alltför rolig gäst;

men flickor tyst - ty annars mången
vill kanske komma i arrest.
Han heter eljest Astrild, skalken,
och är väl inte känd af er?
Men, kära barn, er häpnad svalken,
så skall ni snart få veta mer.
Jo, Astrild heter han, den lutven,
och hans historia lyder så: -
Jag kan väl tro hur ni er grufven
för hvad ni här ska höra få;
jag kan väl tro hur ni bevaken
för spejaren hvar enda stig –
ack! det gör intet stort till saken:
han narrar er så väl som mig.

Men hör nu på i hvilka grader
den skälmske gossen mig besvek:
i början höll han serenader

och var så gråtögd och så blek.
Jämt återför hans ömma luta
de suckar vindarna förströ;
jämt hotar han att aldrig sluta,

och slutar jämt med hot - att dö.
Nog, må ni tro, jag stängde vägen
och syntes ömsom döf och stött –
men ack, han var så öm, så trägen;
och tänk om stackarn hade dött!
En gång, jag vet ej af hvad sprittning,
mitt hjärta kom liksom på glänt –
och flux tog han det i besittning,
förrän jag visste hvad som händt.
Men nu - ej gick han mer, ej vek han
för något hot och något krus:
“I gummor, maken åt er”, skrek han,
“I flickor, jag rår om mitt hus.”
Långt värre än Kung Karl i Bender
han larmade och tog ej fred; -
och jag skref upp i min kalender
det onda jordskalf hyddan led.
Jag tror att flickorna fått rymma,
och gummorna bott tämligt trångt,

om jag ej väpnat af den grymma,
förrän han komma fick för långt.
Jag narra'n in i kabinettet,
och pang sköt regeln utanför. –
Nu, kära flickor, vet ni sättet
hur man despoten ödmjuk gör.
Men när hans yrsla var förgången,
och frid med grannarna som förr,
jag tyckte synd om stackars fången
och öppnade hans fängseldörr:
“Var fri igen”.-”Nej”, hörs han svara,
med ömt begär och fint behag:
“Marie, här är mig godt att vara;
jag sitter där jag sitter jag.”
Där sitter han, där går han ledig,
där jollrar han i menlös frid;
han får väl lof att vara sedig,
då tant och mamma bo bredvid.
Han är ej mera yr och yster,
men glad och ljuf den lilla gud,
kanske för mycket för en syster,
kanske för litet för en brud.

J. O. WALLIN.

150. Den utestängde äkta mannen.

(Vinterstycke.)

Nå, men har man sett på så befängdt-san,

ljuset har hon släckt och porten stängt-san,

jag ej vågar bulta,
får väl gå och stulta

hela natten, fastän det är strängt-san.
Snö och blåst utaf den bistra sort-san,
västen tunn och fracken något kort-san,

hur jag jämkar kragen,

fryser ändå magen:
öfverrocken har jag spelat bort-san.
Vore min Barbara mera öm-san,
men nu är hon som en furie gröm-san,

säkert hon mig strypte,

blå och gul mig nypte,

om jag störde hennes ljufva dröm-san.
Magen svider, jag kan ej
stå rak-san.
Snön går in, som i ett stucket tak-san,

genom tån och klacken;

skörtet utaf fracken

kan ej räcka både fram och bak-san!
Husch! nej, nu jag måste bulta på-san:
älskade Barbara! öppna då-san!

Jag skall aldrig vara

borta, hemma bara,

in i bleka,, döden stå på tå-san!

Vore godt att nu ha rygg af sten-san:
jag hör hennes stämma allaren-san,

jag hör toffeln knarra,

alla lemmar darra,

jag kan netto stå på mina ben-san!
ELIAS SEHLSTEDT.

151. I det gröna.

När våren kommer, då vakna sippor,
och lärkan drillar sin sång i sky,
och rosor växa i stora knippor
liksom romaner af Eugène Sue.
Och björken grönskar så högt på branten,

och bromsen spelar på myggans bal,
och svinen beta på dikeskanten,
och orren spelar och göken gal.

Då strömmar folk utom alla tullar,
att sommarns fröjder till mötes gå.
Men också är det helt andra bullar
än hvad som vintern oss bjuder på:
i snö och väta jämt opp till hakan
är Bores glädje vid vargars tjut!
Då drar man hop sina sängsparlakan
och törs ej sätta sin nästipp ut.

Men vintern flyktar, den ryss-kossacken,

och våren svänger sin blomsterstaf.
Då petar solen oss uti nacken,

och ber oss titta kring land och haf.
Hvad härlig tafla, hvad lek och löjen!
Uthus och lador på tusen sätt
utpyntas präktigt till sommarnöjen,
och sämsta skrubb blir ett kabinett.

Jag hyrt ett sådant, som förr var lada,
nu är det fint som ett schweitzeri;
så nära sjön att man där kan bada:
man öppnar fönstret och hoppar i.
Där har jag dälder och blomsterkullar,
där har jag riktigt ett paradis.

Som Adam ligger jag själf och rullar
i solens sken som en liten gris.
Man nöjs med litet och har så roligt,
man bryr sig ej om charcuteri't.
Man klappar mor litet smått förtroligt
och tittar in uti skafferi't.
Man litet krafs nerr i korgen makar,
tar några vänner i gladt förbund –
och Herre Gud, hvad den sexan smakar

med lilla supen i grönan lund!
Ja, skål för våren och landet, bröder!
Ja, skål I blommor och gröna trän!
Ännu en skål, medan solen glöder,
snart kommer hösten och kör oss hän.
Då skall man flytta till sta’n tillbaka
och köpa talgljus och ta opp ved,
och klä sig fint och hvar dag sig raka,
och vara stel i hvarenda led.

ELIAS SEHLSTEDT.

152. Flyttfåglarna.

Se fåglarnas skara!

Till främmande land
de suckande fara
från Gautiods strand.
Med vädren de blanda
sitt klagande ljud:
“Hvar skola vi landa?
Hvart för oss ditt bud?”
Så ropar den fjädrade skaran till Gud.
“Vi lämna med oro
de skandiska skär.
Vi trifdes, vi voro
så lyckliga där.

I blommande lindar,
där nästet vi byggt,
balsamiska vindar
oss vaggade tryggt.
Nu sträckes mot okända rymder vår flykt.

Med rosiga hatten
på lockar af guld

satt midsommarnatten
i skogen så huld.

Ej kunde vi somna –
så dejlig hon var –
af vällust blott domna,
tills morgonen klar

oss väckte på nytt från sin brinnande char.

Ljuft träden då sänkte
kring tufvor sitt hvalf,
dem pärlor bestänkte,
där törnrosen skalf.
Nu sköflad är eken,
och rosen har flytt.
Af vindarna leken
i storm sig förbytt.

Af frostblommor hvita är majfältet prydt.

Hvad göra vi längre

i Norden? - Dess pol
blir dagligen trängre,
mer dunkel dess sol.
Hvad båtar att kvida?

Vi lämna en graf.
Att fly i det vida
Gud vingar oss gaf.

Så våren oss hälsade, brusande haf!”
Så fåglarna kvida

på skyndande färd.
Snart mottar de späda
en skönare värld,
där rankorna skälfva

i almarnas topp,

och lundarna klinga af njutning och hopp.

När grymt sig förbyter
ditt jordiska väl,
när höstvinden ryter,
gråt icke, o själ!
Det ler bortom hafven
mot fågeln en strand:
på hinsidan grafven
är äfven ett land,

förgylldt af den eviga morgonens brand.
E. J. STAGNELIUS.

153. Jo jo, men!

Jag satt en dag uti mitt tjäll

med ögat vattnadt utaf sorgen:
jag Fikens ja fick tisdagskväll

och onsdags afton fick jag korgen.
Jag gick att klaga för en vän –
Han svarte endast: jo jo, men!
Jag lurad blef på flera håll:

en dag bestals jag på tulubben,
galoscherna i Par Brikoll,

och hatten da'n förut på klubben.
Jag gick, som vanligt, till min vän –
Han svarte endast: jo jo, men!

En söndag i min tants salong

vi dansade, förstås, och drucko.
Men plötsligt i en kotiljong
ohjälpligt mina byxor sprucko.
Jag talte om det för min vän –
Han svarte endast: jo jo, men!
Jag till förtviflan nästan tvangs
utaf förlusterna och sorgen:

kvartalet gick på préférence,

och jag blef lagsökt för en borgen,

Jag gick, som vanligt, till min vän –
Han svarte endast: jo jo, men!

Det är ett eget sätt att ömma

vid andras sorg, med: jo jo, men!
Om lyckans håfvor på mig strömma,
så får jag samma svar igen.
Hvad skall man göra med en vän,
som endast svarar: jo jo, men!

ELIAS SEHLSTEDT.
154. I Esplanaderna.

Kamrater, sen I flickan där hon var min forna brud.

Hur skön! hur stolt! som en sylfid hon sväfvar utan ljud.

Hvar sågs ett öga mera blått, och hvar en kind mer röd!
Vi älskade hvarann så högt allt uti lif och död.
En dag så möttes vi just här; - det var för flera år -

och solen sken så klar och varm; och rundt kring oss var vår.

Med hvarje grässtrå, som sköt opp ur jordens mörka famn,

rann i vår barm en känsla ny, en känsla utan namn.
En liten ljusröd hatt af flor sig slöt kring hennes kind;

en svart mantilj af sidensarge flög lätt för himlens vind.

Hon satt på bänken härinvid, och jag sågs fjärran stå;

vi tycktes känna knappt hvarann och kände nog ändå.
När jag såg dit, så såg hon bort: en rodnad skär och ren

flög öfver hennes kinders par liksom ett himmelskt sken.

Jag var så blyg och hon än mer; man kunde tro minsann

vi voro blinda, och likväl vi sågo blott hvarann.

Den gamla tanten - i bahytt, fast solen sken så glad -

fick syn på mig och ropte: “Fritz, ett glas med limonad!”
Jag till Kapellet* som en pil, och tog ej ett men två;

det andra jag min flicka bjöd; min hand hon skälfde så.

Hon sade “tack!” och intet mer - men hennes öga såg

mig tvärtigenom själens grund, och hon förstod min håg.

Vi skildes utan ord och ed, men hade allt förstått;

vårt hjärtas ljufva hemlighet vi båda visste blott.
Sex år ha flytt se'n dess, och nu vi möttes här igen,

och det var vår, som då, i glans och samma himmel än.
Hon kom som förr i svart mantilj och ljusröd hatt af flor,

men jag gick spotsk med min cigarr och en mustasch så stor.
Hon hälsade, jag hälsade, vi sågo på hvarann;

ej minsta skymt man mer hos oss af någon blyghet fann.

Vi talade om väderlek, om bal och kärleksdryck**;

vid ordet kärlek röjde hon en liten skämtsam nyck.
Jag hennes tankar strax förstod, jag dristigt tydde dem;

“Har fröken ock en flamma haft och törs jag fråga hvem?”
“Min bästa löjtnant”, sade hon, “ej hyckleri, jag ber;
ni var ju litet kär i mig - och lite jag i er.“
Jag skrattade, hon skrattade; det klang så friskt och godt;

men, tron mig, detta löje var ett sodomsäpple blott;

vi kände bittert bägge två, att allt vårt skämt det var

ett hån mot hjärtats barndomstro, mot flydda oskuldsdar.
Den gamla tanten - i bahytt, fast solen sken så glad -

som då, men artigare bad: “Herr löjtnant, limonad!“
Nu logo vi igen. Jag gick, jag vände åter, då

såg jag en sönderpressad tår i flickans ögonvrå.
*Ett konditori i Helsingfors esplanad. **Operan af
detta namn gifven af amatörer i Helsingfors.

Z. TOPELIUS.

155. Visa.

Litet bo jag sätta vill:

gård med trädgårdstäppa till,

liten åker till att grafva

vill jag uppå landet hafva:
huset utan vank och brist –
fyra rum och förstukvist.

Ladugården lagom stor:

åtta får och fyra kor;
gris i stian, häst i stallet,
liten kvarn vid vattenfallet,

och vid bryggan ner vid strand
liten båt att ro ibland.

Gröna ängar, gödda fält,
allting så ordentligt ställdt,
harfvad åker, raka diken,
vacker utsikt utåt viken;

och, så långt man skönja kan,
berg och holmar om hvarann.

Dito vill jag ha ännu

en för söt och hygglig fru
men hos flickorna jag tycker
ej om flärd och bjäfs och nycker,
är hon flärdfull, vill jag ha
hellre korgen än få ja.

Frun bör vara, hör ni det,
mera magerlagd än fet,

glad och vänlig, from i seder,

nådigt jag mig undanbeder
en, som schaffsar utan ro
ut och in på kippad sko.

Ingen ödslighet får rå:

en grinolle i hvar vrå

önskar snart vid pappas sida
vagn att åka, käpp att rida,
pappershatt, trumpet och kort,
tupp som värper immerfort.

Hvad skall mer jag hitta på!

Litet bokskåp i en vrå:

mor om kväll'n iordningställer
aftonvard och läsning, eller
sitter mor och jag i lag –
liten visa sjunger jag.

Trefnad skall bli hvardagsgäst,
lögn och skvaller bli vår päst,
öppen sanning föra ordet,
varmt i hjärtat, godt på bordet:

dörren, öppen för hvar vän,
stängs för flärdfull blott igen.
Sådant bo jag sätta vill

bums - när kassan räcker till.
Men hur skall väl kassan ökas,
i hvad värf skall lyckan sökas?
Kanske sitter hon uti
något utländskt lotteri?
ELIAS SEHLSTEDT.

156. Oväderssång.

De tunga skyar så stolt marschera
i djupa led öfver skogens bryn,
och silfvervingade kullbyttera
de vilseirrande barn ur skyn.

Hur vänligt gnabbas de ej och nicka,
och tumla om med hvarann i kapp.
Som snälla sömmerskor gladt de sticka
på jordens täcke med lapp på lapp.
Naturn är hvit öfver hela kroppen,
och himlen pudrar min ö som bäst.
Och domherrn hackar på frusna knoppen

och skakar snön af sin röda väst.
Och räfven tittar i smyg kring slätten,
och ufven känns på sin gamla ton.
Ur drifvan ser jag knappt bajonetten
af hela gärdsgårdens bataljon.

Men ack! Guds himmel blir mörk som natten,

jag tror det stundar till världens slut.
Jag ser ej annat än snö och vatten,
jag hör ej annat än larm och tjut.
Och hafvet kastar en våg så bitter
med skum och dån mot min gamla mur,

där själf jag raggig med lutan sitter,
en liten sparf i sin fågelbur.

Att sätta bo på gråvacca-bergen
och hundsas jämt af ett knöligt haf,
det frestar lynnet, det kostar märgen,
det är att mura sin egen graf.
Ur världen skuffad, med salta kosten
och ej en skymt af en Bacchi bror,

den bör bo här, som har röfvat posten
och slagit hjäl både far och mor.
Förlåt! men stormen mitt sinne retat,
och dito Bore på samma vis.

Det finns ej glugg, där han ej har smetat

sitt gamla murbruk af snö och is.
Min själ bedröfvas, sätt undan lutan,
hon kan få gallsot, min gamla vän.
Jag ser ej mer genom frusna rutan:
farväl, o värld, tills vi ses igen!
ELIAS SEHLSTEDT.

157. Försakelse.

Hvi skulle jag ej möta glad min plåga?
Hon är en ängel sänd ifrån min Gud;
hvi skulle jag den gode fadren fråga,
hvarför han valde henne till sitt bud?
Som fågeln under modrens vinge hvilar,
intill hans bröst jag lutar mig i ro;

och kommer döden än med tusen pilar,

jag segrar dock, och segern är min tro.
Liksom en dufva mild sig bönen höjer
emot min faders stjärnefäste blå,
och när min fader i sitt ljus hon röjer,
hon hviskar stilla i hans öra så:
Låt offret af min vilja dig behaga,
o du, som djupet af mitt hjärta ser!
Jag vill af dig min kalk med kärlek taga,

liksom du honom utaf kärlek ger.
VITALIS.
158. Adjunkten på landet.

Fy tusanl Bröder, hvad det är tungt,
att till sitt yrke ha predikstolen!
Jag råder ingen att bli adjunkt,

det är det sämsta inunder solen.
Hos skogens nalle

jag hellre bodde;
ja, som en knalle
jag hellre gnodde
all världen kring:
Det tror jag väl! Se'n man blifvit prost,

då kan man äta och sofva bara,

och gratis får man båd' smör och ost

och dito skinkor, förbålt så rara!

För hjorden slipper
han själf arbeta -

han bara klipper,

då vi få streta, adjunkter små.
Och skall då prosten ibland för skam
stå upp i korgen en gång om julen,
då tar han flux ur sin fjärding fram
en gammal näfver, rätt illa vulen.

Dess damm, inbitet,

han slår mot bordet,

och jämkar litet

på predikordet -

och därmed punkt!

Men vi adjunkter - det är ej nog

att som vällärde predika bara:

hjälppräster heta vi ock med fog,

ty först och sist skall magistern vara,
i dans, i leken,
i skämt och allvar –
och skära steken
och slå i halfvar,
och Gud vet allt!

Och går en skruf på gitarren trögt,
då skall magistern den bums kurera;
och finns en bok, skall han läsa högt
och för mamsellerna deklamera

Tegnérs poemer

och små noveller

af mamsell Bremer

och Bulwer, eller

af fru Carlén.

Ja, ämbetsbröder! Så går det till ...
Men skrämmens ej utaf detta pratet!

Ty längre jag nu ej sörja vill –
med tiden kommer väl pastoratet.

Tänk om jag klefve

på ärans trappa,
så att jag blefve
en ärkepappa
helt oförtänkt!

Jag tror ni skulle ... dock hellre, än
att ha så hiskliga pretentioner,
jag, skaffar mig en prelat till vän
och dito tanter med relationer.

Jag skall bli trägen

hos dem att gästa,

ty kjortelvägen

den är den bästa

nu, liksom förr.
ELIAS SEHLSTEDT.

159. I Eden.

Fordom uti paradis

lefde man på annat vis,
sällskapslifvet var honett,
enkel var dess toilett.
Adam brukte, som vi hört
aldrig frack, men bara skört.

Evas dräkt var rätt och slätt –

inga strumpor, ej schalett.
Håret som en schal hon bar,
vaden såg man som den var.
Klädningstyg hon aldrig fått –
fikonlöf till förklä'n blott.

Vår och sommar var det jämt,
fågelsång och lek och skämt.
Själfmant växte skog och äng;
i hvar buske var en säng.
Ingen brandvakt hade lof
störa nattron, då man sof.

Aldrig sörjde man för mat:
ärter, sparris och spenat
växte som den största skog,
utan spade, harf och plog.
Rädisor som stora klot
stötte man alltjämt emot.

Människan var oskuldsfull,
hofrätt fanns ej och ej tull.
Eva gick som hon var van,
i sin lustgård hela da'n.

Adam följde sin natur,
drufvan sög och tog en lur.
Adam lefde, med sin fru

ett helt annat lif, än nu.
Ingen sorg man visste af:
tiden gick i tripp och traf
mellan hjärtats O! och Ack!
kyssar och persiljesnack.
Snart dock flydde lyckans rus:
fan kom in i Adams hus,
tyckte om det som var bart,
Eva om hans äppelkart.
Och så tog all glädje slut –
Adam fick en änglastut.
ELIAS SEHLSTEDT.

160. Konsten att bli snille.

Att känna denna konst är ej så illa,
och nu er alla jag den lära vill.
Det går nog för sig lära andra drilla,
fast man ej själf kan slå en enda drill.
Förstås, att de, som redan äga snille,
ej för den konstens skull behöfva mig.

Jag informerar endast dem, som ville
ha snille, fast de ha naturn mot sig.
Den första regeln är: att hålla munnen.

Det hörs att han är kinkig, min metod;

men mången, som blott' teg, blef djup befunnenl,

fast hjärnans botten fanns förutan lod.
Men om så är - invänden I, go' vänner,

är det blott snillrikt som är framfödt stumt;
men jag försäkrar er, att jag ej känner

en enda döfstum, som har talat dumt.
Men är det kristligt då att tungan hata,
försynens skönsta gåfva? frågar du.

Ack, sedan skapelsen vi kunnat prata,
och det bör vara gammalmodigt nu.
Man ber dig något tadla, eller gilla;
tig då, men läppen upp till näsan dra!

Ty läppens dragning kan betyda: illa;
men den kan lika väl betyda: bra.
En vetenskaplig skrift man åt dig räcker;

du skrynklar pannan, ser fundersam ut,

åt ena skuldran halsen något sträcker,
och genast har du löst den svåra knut.
Man vill om en roman din tanke höra;

du blott behöfver bläddra däruti,
förnämt småleende på nacken röra,
och du är strax en af de kritici.
Man gör musik, man vill ditt domslut höra;
drag blicken hastigt in i ögats vrår,

ryck sedan häftigt i ditt ena öra; -
som kännare du gäller strax - och går.

Där är en tafla - alla på dig akta
och vilja veta, hvad din örnblick sport;

sätt armarna i kors och den betrakta
med rynkta ögonbryn; - så är det gjordt.

Du vill som skald bli känd i våra bygder;

välan, skrif vers på vissa högtidsda’r
om faderns verksamhet, om moderns dygder,

om barnens likhet med' sin mor och far.

Du ber familjen sedan, att den ville
förtiga slarfvet - du ej synas vill –
man tutar ut dig strax ej blott som snille,

men ock som anspråkslös och blyg därtill.
På detta sätt, min vän, ditt snille blommar,

fast ingen, jord det haft att stå uti;
och frukta icke eftervärldens domar,
ty den har ingenting att snoka i.

AUGUST BLANCHE.

161. Hvad är en informator?

En man af akademisk ras,

en slags aptekare, som krossar

små kunskapsfrön, som med karbas
ges in åt våra söta gossar.

Det i familjen är en sed,

att han skall till för pojkar vara;
och därför får han vara med –
som en nödvändig smörjburk bara.

Salongens ton han ej förstår,

fast han sin halsduk sirligt knyter –

och blyg till den grad att han går
i farstun ut, när han sig snyter.

I kunskap ofta sadelfast,

han stundom tillhör de tafatta;
men också är han vanligast
i rangen näst familjens katta.
Skall det en utfärd stundom bli,
och han får vara med i svängen,
då sitter pojken inuti

och informatorn bredvid drängen.
Hans kall är tungt på många vis,
och stundom är så svårt att plugga
latin i mammas lilla gris
som att få gudsord i en sugga.

En informator, kära du!
som till ett sådant kall är slagen,
han bör ha tålamod för sju
och en iskällare i magen.
ELIAS SEHLSTEDT.

162. Bostället.

Min Gud, så trefligt! fyra rum
och kök - och allt nyrepareradt!
och fönsterrutor nitton tum,

just herrskapslikt och väl rangeradt!
Här i sängkammar'n får du lof
att se hur vänligt solen skiner –
Ack, titta! hvilken söt alkov
med tryckta nettelduksgardiner!
Amanda! om du vore här

och såg, hur jag går här och stökar!
Förmaket är rätt nätt,
och där stå dina kära blomsterlökar.
I salen, blekröd till sin färg,
murgrönan sig kring taket slingrar,
pianot utaf Söderberg
står blott och väntar dina fingrar.
Och hvilken utsikt! hulda, kom!
se holmen där vid Prästens udde,
där solen just går ned,
liksom hon tänkte ta den till sin kudde.
Och där, hur växla skog och slätt
romantiskt mellan berg och byar!
Och vattnets spegel, violett,
tar färgen utaf kvällens skyar.

Du kan ej tro, hvad jag är glad!
Af höns jag har en evig skara.
Tolf gäss i vassen ta sitt bad,
och grisar, präktiga och rara.
Där nere, korna gå i bet
och Grålle, tjudrad vid sin lina.
Hvar oxe som vår prost är fet,
hvart får som länsmans tjocka Stina.
Jag lycklig är på sätt och vis,

men timmarna gå ändå sena.
Visst har jag här ett paradis,

fast jag, som Adam, går allena. –
Men ack! då i sin blomsterskrud
midsommarn firas gladt och värdigt,
då för jag hit dig såsom brud –
då först är paradiset färdigt.
ELIAS SEHLSTEDT.

163. "Ödmjuker er".

Ödmjuker er, när världen vill upphöja
till himlens rand er ära och ert mod.

Ödmjuker er, när dårars knän sig böja
med rökelser omkring er ärestod.
Hvad är det lof, hvarmed de eder hölja?

Hvad är ert rykte, o, hvad är ert namn?

Ett stoftgrand mer, som tidens vågor skölja

till glömska bort i evighetens famn.

Ödmjuker er, när sann beundran sätter
kring edra tinningar sin ärekrans.
Ödmjuker er, när frälsta mänskoätter
omgifva edra namn med evig glans.
Ödmjuker er och lägger kransen neder
uppå hans altar, som er kraften gaf.
Till himlen blicker och ödmjuker eder!
Sen, hvad är världen? Glömda hjältars graf.

Ödmjuker er, när kärleken vill flyga
från tusen skilda håll er famn emot.
Ödmjuker er, när väna händer smyga
en blomstermatta under eder fot.

Ödmjuker er, när i en krets af vänner
på hjärtats tungomål ert lof I sport.
Ödmjuker er, när edert hjärta känner
att det var godt och ädelt hvad I gjort.
Ödmjuker er, när lifvets glädje rymmer,

när ärans lusteld en gång slocknar ut.
Ödmjuker er, när lefnadsdagen skymmer,

och sista blomman dör för er till slut.
Ödmjuker er, när ungdomshoppet sviker,

när himlens tuktan drabbar mer och mer,

när sista stjärnan från er himmel viker
så varer glade och ödmjuker er.

B. E. MALMSTRÖM.

164. Vår-rim.

O! hvad kip, o! hvad pip uti skog, uti dal,

uti björk, uti al!

Det är klang i hvar knopp,
en fiol i hvar topp.
Trast och siska ha höjt
hvar sin piccolaflöjt;
och i granens karkas
kuttrar orren sin bas.
Det är vår, det är vår!
I hvar åder det slår
blott försoning och frid;
det är kärlekens tid.
På hvar gungande gren,
se, hur sött liten-en
spetsar näpet sin mund
med en ann' i förbund.
O! hvad pip, o! hvad kip!
Och en kyss, det är allt:
ingen lysningsanstalt,
ingen, bakelsefest,
ingen punsch, ingen präst.
Det är bröllop på stund,
uti samma sekund
som man kysses på mund.
Ingen högvördig man
nånsin klandra det kan:

”Det går an, det går an!”

O, du härliga vår!
Ingenting öfvergår
din förtrollande kraft,
sodavatten och saft,
punsch och kosteligt vin
och likör superfin
är ett fnask, är ett noll
mot den enklaste fåll,
mot den ringaste bit af din gröna habit.

Kors! hvad du är gentil,
hvad du har för en grace,
om man ser din profil,
eller ser dig en face!
Hvad är guld, hvad är namn,
hvad är allt hvad jag drömt
om allt stort och berömdt
mot den öppnade famn,
som du sträcker mig ömt?
Låt mig hvila en stund
just så här vid din barm,
låt mig pussa på mund,
låt mig drömma mig varm

här på blommande strand,
låt mig pussa på hand,
och förnimma din röst,
full af kärlek och tröst!
ELIAS SEHLSTEDT.

165. Visa på förstukvisten.

Jag sjunger hi! och jag sjunger hej!
ty jag vill lustiger vara,
och sjunger visor för annat ej
än för att sjunga dem bara.
Och frågar någon mig hvarför det
så svarar jag blott, att Gud han vet
hvarför en liten fågel sjunger.

När stockholmsbon kallar landet trist,
och kan dess fröjd ej begripa,
då sitter jag på min förstukvist
och röker fryntligt min pipa,
och tror, att landet är fuller bäst,
att trefna'n är uti stan blott gäst,
men har sin fastighet på landet.
I staden nödgas man vara sprätt,
och hufvudsakligt utvändigt,
se till att kläderna sitta slätt
och gno och borsta beständigt.
Men här på landet gör man ej så:
här är min nattrock min paletå,
och friheten vårt bästa smycke.
Jag har ej skatter, jag har ej guld,
och ändå har jag ej ringa,
ty jag har födan och ingen skuld
och inga björnar som springa.

Den lilla landtgård, jag har, är min,
och vänner har jag som titta in,
och gästfri är min lilla stuga.
Jag lefver glad, och jag lefver fri,
ty jag kan skämta och sjunga.
Och fanns i lifvet ej raljeri,
så blefve dagarna tunga.
Men om bekymren ock stöta till,
så tar jag lyran och slår en drill,
och så är hela sorgen öfver.

ELIAS SEHLSTEDT.

166. Fideikommiss.

Kära Göran, - jag går hädan,
men jag först dig gifva vill
några lärdomar, emedan
jag har skuld, att du kom till.
Värm dig, gosse, när du fryser,
ät, när du har mat och smak,
släck ditt ljus, när solen lyser,
när det regnar, sök dig tak.
Har du mycket brådtom - ila,
tröttnar du, bryt af ditt lopp –
är du sömnig, gå till hvila –
har du sofvit ut, stig opp.
Kan ditt hus dig ej förnöja,
väl - begif dig hemifrån.
Leds du vid att ute dröja,
väl - gack hem igen, min son.
Fly den fara dig förskräcker,
de behag, dig bjudas, njut;
lef så länge lifvet räcker,
dö som jag när det tar slut.
Du skall visst med dessa seder säll
din värld igenomgå.

Tusende - var viss därpå –
lefva där med största heder,
utan större konst än så.
C. G. AF LEOPOLD.

167. I månskenet.

(Melodi: "Jag fattige lappman”.)

Förtjusande måna!

Litet pengar mig låna;
ty förbi är nu vorden
min kredit här på jorden.
Hin håle nu tar mej!

Alla svara: ”Jag har ej”.
Och så ha mina björnar
klor och näbbar som örnar.
Barmhertige frater!

himlahvalfvets dukater
du behöfver blott sopa
och slå på mig en skopa.
Men slå dem så varligt,
ty det kan vara farligt,

att de klyfvas i kanten,
som hos oss silfverslanten.
Jag skall icke spara.

För jämförelsen bara

af den sort, som du sänder,
visa för Rikets Ständer.
Men hjälp mig ur sorgen,
du skall ärligt få borgen;
få en suck uti bönen
och inteckning i lönen.
Så mänskan är vorden

född och uppfödd på jorden,
att på himlen hon hoppas,
tills i grafven hon stoppas.

ELIAS SEHLSTEDT.

168. Höstsång.

(Melodi: Gluntarna.)

Ack! hvad vårt lif är eländigt!

Bäst man har våren och sommaren fått,

blir det ruskigt och vått,

hösten kommer så brådt

och förstör oss båd' in- och utvändigt.

Halfdöd går myran i sanden,
hela naturen ser surmulen ut,

som en pojk, som fått stut

och magistern kört ut,

och som byxorna bär uti handen.

Blommor och löf uti buntar

fösas af stormarnas sopkvast i sky.

Molnen jagas och fly,

grå och tunga som bly;

trast och siska ha glömt sina “gluntar”.

Östan med nordvästan turar,

piper i skorsten, i vägg och i knut.

Genom rock och surtut,

i galosch in och ut

kilar regnet och vadorna skurar.

Så, bäst jag tankarna samlar hemma,
så blåser en il ut mitt ljus,
stjälper bläckhorn och krus,

tobaksask och kardus,

och ”förgäfves i mörkret jag famlar”.
Tempora tamen mutantur:

hösten som vintern väl en gång förgår.

Under tiden man får

söka tröst i en tår

och i tevatten, hos sina tanter.
Modet man aldrig bör sänka,

hur det än stormar i berg och i dal.

Har du sorger och kval,

kan du ta din pokal

och bekymren som kattungar dränka.
ELIAS SEHLSTEDT.

169. Källan.

(Musiken af Lagercrantz.)

Källan sprang ur jordens barm,
log mot solens kyss så varm,
klar som dagens blick den var,
lika djup och underbar.
Kom så fram till källans brädd

liten tärna, blyg och rädd;
såg sin spegelbild i den,
tvådde ros och liljor se'n.
Källan, grumlad en sekund

af den leken på dess grund,
stod snart åter lika klar,
lika djup och underbar.
Tiden gick med barnets lek,
snart en jungfru, skön men blek,
fram till källans spegel gick
med en bruten liljas skick.
När hon såg sin bild där stå,
föll en sorgens tår därpå.
Och, fast nyss så spegelklar,
nu förmörkad källan var!
Och där växla höst och vår:
mörk och grumlig källan står!

Sommar kommer, vinter far:
aldrig mera blir den klar!

F. HEDBERG.

170. Sjömansvisa.

Och far min, salig, han var en skeppare, han, han,
han var, besitta, den axelbredaste man, man.

Han gick i tröja, och kalfskinnshandskar han hade,
och ganska ofta han vid mitt öra dem lade.

Jag var då pojke och lätt matros uppå skutan.

utkik på toppen liksom passopp i kajutan.

Jag sof på däcket och ankartåget var kojen,

och focken täcket, och hufvudgärd ankarbojen.

Till sjös får man just ej vara klen, då det gäller,

och far min var just ej bland de blöta, han heller.

Då stormen hven, så det blåste tvärs genom kroppen,

då föll det gubben just in att se mig på toppen.
På gubbens lynne vardt man just aldrig bedragen.

I soluppgången jag tog mitt märke för dagen:

då jag i trappan och kajutsdörr'n hörde smällen,

då var jag säker att daggen föll innan kvällen.
Men blåste vinden så skummet yrde kring bogen,

och vågen plöjdes liksom en fåra för plogen,

så tog han snuggan, och helt förnöjsam till sinnes

han satt och talte rätt mången strof, som jag minnes:
“En sjöman, pojke! bör vara kvick uppå vågen

som en aborre, och som en sparf opp i tågen;

kvicktänkt och snarvänd, ty annars går han och vankar,
en redlös skuta förutan roder och ankar.“
“Sin egen kraft bör man ta om bord uppå skutan:

skrik ej på hjälp, då du kan dig hjälpa förutan.

Lit ej på andra, ty huru usel och lumpen

är ej den skuta, som jämt skall lättas med pumpen.”
“Var oförfärad, se faran stint uti synen,

då hafvets herre drar barskt ihop ögonbrynen.

Var jämt beredd till att möta döden och domen,

ty båda komma helt oförtänkt liksom bommen.”
Så talte gubben - och detta var bland det sista,

hans lefnadsankar, hur starkt det var, måste brista;

af döden lät han sig in i hamnen bogsera -

och skutan fick jag i arf af honom, med mera.
Men sjömansyrket det fick i botten jag lära,

och främst af allt veta hut, och se'n manövrera.

Och säkert är, att jag än i dag därförutan

ännu ej varit min egen herre på skutan.

ELIAS SEHLSTEDT.

171. Näsan.

Af alla ledamöter, om

man granskade, ponera casus!

finns ingen så vanlottad som
den ledamot, som kallas nasus.
Född till försakelse och drift,

mer än det öfriga sällskapet,
som monumentet vid en grift
står näsan uppställd bredvid gapet.
När munnen fråssar då och då

med gåspastej, champagne och tjäder;
så får den arma näsan stå
som Tantalus och sluka väder.
I glaset får han titta ner,

där drufvan doftar liksom rosen;
han lukta får - men vill han mer,
så svaras honom: ”Ja, på nosen”!
Han utsatt är för tusen puts,
den gamla hedersledamoten.
Hur ofta i den värsta smuts
blir icke näsan femte foten!
Hans lott alltjämt i lifvet var
att hånas, skrattas åt och frysa.
Men tyngre vore dock hans dar,
om han ej snusa fick och nysa.

En ära finnes dock bestämdt
för näsor, långa eller korta:
det är att ansiktet är skämt,
i fall att nasus vore borta.

ELIAS SEHLSTEDT.

172. "Glädjen.”
I varelser, kännen I glädjen?

En kolibri flyktingen är;

från blomma till blomma i växling
sitt smek och sin hyllning han bär.

I sprittande rörlighet fläktar

de skimrande vingarnas par;

och blommornas läppar han kysser,
men blott tills de hviska: “Blif kvar!”
Då bort efter friskare läppar
till främmande bygder han far:

”Hur lockande var han! Hvad skada,
att ock så bedräglig han var!”
Så hör han de lämnade klaga;

i flykten han svarar de små:

”Ack! lefver jag tills jag blir gammal,

nog blir jag då trogen också!”
F. M. FRANZÉN .

173. Sången.

En ängel är sången, ett klingande bud
mellan mänskan och Gud.

Till smäktande systern i människans bröst

bär han himmelens tröst:

det ljusnar alltmera, när ängelen talar,

kring berg och kring dalar.
Ty fanns ej ibland den hugsvalande sång,

vore dagen väl lång,

och tvang han ej smärtan att lägga sig lugnt,

blefve lifvet väl tungt:

men sången försonande sitter hos anden

och lättar på handen.
Och stjärnor af minnen och stjärnor af hopp

gå i tidsnatten opp,

då Anima lyss i det grus, där hon bor,

på sin himmelske bror.

Men hvart moln, som bar åskor, hvar plåga,
hvar smärta försvann ur dess hjärta.

När ängelen vinkar, för Animas syn

skymtar hemmet i skyn.

I jordlifvets vinter, när guldharpan slår,

då har Anima vår.

Så ler hon mot ödet, hur mörkt det sig röjer,

blott ängelen dröjer.

ELIAS SEHLSTEDT.
174. Till en sorgsen, missnöjd och bitter själ.

Min vän! tag världen ej så tungt,
se till, att hoppet icke sviker;
tro ej att denna jordens punkt
är så eländig som man skriker!
Du pjollrar: att “det står ej till”
att ”du ej kan” och ”rår ej för'et” -

ah prat! man kan allt hvad man vill –
då rår man också på humöret.

Se upp! och se omkring dig se'n!

Du har ju allt till lifvet hörer:
två armar och syperba ben
och lön på stat och små dusörer.
Men ändå; ligger, som på byk
ditt öga jämt - är det fasoner?
Nej! du har fått för litet stryk
och fått för mycket pretentioner.

Förblindad är du, om du tror,
att ödet, hvarpå du vill skylla,
skall stå, i strumpor och i skor,
tillreds att dina anspråk fylla.
Då ej förnuft och religion förmå
dig göra mindre bitter,
då vet jag ingen ann' reson,
än du får sitta, där du sitter.

Farväl! om du blott gråta kan,
då hjälpa mina råd dig föga.
Afsäg dig namnet utaf man,

köp snus mot ditt förgråtna öga;

hyr in dig i en unken skrubb,

och blunda för all världens våda;
sälj byxorna och köp dig stubb,
och sjung: ”Min gärning nådigt skåda!”
ELIAS SEHLSTEDT.

175. Snöflingorna.

Myriader fångna,
förvista andar

till jorden sjunka
från Skaparns famn,
och le och gråta
och älska, lida
och blomma, vissna
i mänskohamn.
Hvarenda ande
bär stum inom sig

ett mänskohjärta,
en själ så varm.
Hvartenda hjärta

bär i sitt sköte

en värld af tankar
i mänskobarm.
Så födas ständigt
myriader tankar,
millioner suckar
i hvar sekund
och stiga uppåt
till deras ursprung
som lätta dimmor
i morgonstund.
Och Gud allsmäktig
han väger

dessa myriader tankar,
dem ingen vet.

De onda strör han
att dö i natten,
de goda blomma
i evighet.
Men de millioner,
som icke onda
och icke goda
ur hjärtat gå,
fåfänga, tomma,
förflugna tankar,
dem låter Herren
en tid bestå.

Dem låter Herren

i vinterfrosten
som flingor snöa
ifrån hans tron.
Och när en solblick
af himlens öga
ser ned på flingan,
så smälter hon.
Så smälta alla
förflugna, tomma,
fåfänga tankar
för sol och vår.
Den suck, som icke
för himlen duger,
skall dö förgråten
som flingans tår.
Z. TOPELIUS.

176. Du är mig kär.

Du är mig kär

som vårens ungdomsfriska stunder,
välkomna efter vinterns snö,

med fågelsång i gröna lunder,
dem Flora börjat blomsterströ.
Du är mig kär

som källan i naturens sköte

för vandraren bland öknens sand,
och glad jag ilar till ditt möte
i drömmarnas och diktens land.
Du är mig kär:

ty vänlig är den sol som strålar
från dina milda ögon två.

Din ljufva blick min pensel målar
men återger den ej ändå.
Du är mig kär:

ty till en trädgård du förbyter
hvar trakt du med din fot berör.
Din hand från själfva rosen bryter
den tagg, som annars skada gör.
Du är mig kär!

Hvad söndradt är du för tillsamman
med tålamod och godhet blott.
Du är den rena tempelflamman,
som värmer den dig har förstått.
Du är mig kär!

Träd fram i hvarje ton af sången
uti din fägrings rätta skrud l

Men tyst! - I trappan hör jag gången
af henne själf, min ungdomsbrud!” -

KONUNG KARL XV.
177. Snösparfven.

Kom in, kom in, du lilla sparf, som hackar

på fönsterrutan: den kan gå itu!
Hvad du är dum, som far omkring och flackar,

då vintern är så sträng och kall som nu.
Förgäfves hackar du på fönsterlisten:
kom in, kom in! jag aftonbrasan tändt.
Flyg hörnet om så ser du förstukvisten,
där jag har ställt min kammardörr på glänt.
Nå nå, hvad nu? Jag tål ej näsvisheter,
flyg lagom! Ja förlåt, jag talar rent.

Aha! du tittar på min termometer,
förlåt, förlåt: var ej så illa ment!
Sjung ut, om du är svång och öfvergifven,

du ser mig just ej ut att vara blyg.
Hvar är ditt hem, hvar är du mantalsskrifven?
Förlåt jag frågar: har du prästbetyg?
Du fryser visst. Min Gud, du går ju bara

i sommarbyxor, denna årsens tid.
En tuting kanske? får det lof att vara?
Kom in, kom in, så få vi språkas vid!
Jag sitter här och skrifver poesier,
du kunde hjälpa mig en liten smul:
jag sätter ord, du sätter melodier –
så ge vi ut - en liten bok till jul.
ELIAS SEHLSTEDT.

178. Till min mage.
Min söta mage, det går aldrig an,
du är ju redan som en liten trumma.
Att hålla dig med kläder nu, minsann,
det kostar icke någon liten summa.
Med hvarje dag du växer tum för tum,
och jämt despotiskt du på anslag pockar,

i mina byxor skriks: ge rum! ge rum!
och dito dito skriks i mina rockar.

Hvem kan för din skull ändra jämt sin rock,

det skulle kosta snart min hela kassa.
Jag undrar, hvem som bedt dig bli så tjock,

att inga byxor mera kunna passa?
Du smörjer dig ur tallrikar och glas
med frisk aptit: hur kan man då bli mager?

Du frågar icke, hvarfrån allt skall tas,
du tänker blott som Kajsa Warg: “man tager”.
Du ännu aldrig ett kalas försmått.
Du äter, dricker mer än du behöfver.
Ditt hufvudskäl är att det smakar godt:
hvem undrar då att fettet pöser öfver.
Du klagar stundom med bedröflig min,
att blodet känns så melankoliskt vandra:

hvem fan har sagt att du skall dricka vin,

du kan ju dricka vatten, du, som andra!
Jag nästan skäms för ett så sällsynt rön,

att man kan bli så tjock, att man vill spricka,

då, i betraktan af sin magra lön,
man borde vara mager som en sticka.
Och frågar jag hvaraf du blir så fet,
så blir du stött och svarar snäsigt bara:
“Man kan väl inte hänga sig för det,
att man har råkat litet fetlagd vara!”
Och därmed får mitt sinne vara nöjdt:
du blir ej magrare för att jag gormar.

Du till ett visst anseende dig höjt,
och som ett berg du står mot alla stormar.
Välan! det är då bäst att göra fred,
grannsämjan är ej rolig till att mista;
alltså vi lägga våra vapen ned
och aldrig mera om den saken tvista.
ELIAS SEHLSTEDT.

179. Min tanke.

Min sköna tanke, fly ej bort:
jag papper ju och penna har!
Jag vill dig teckna inom kort
i skrift så härlig som du var.
Helt säkert skola många då
dig läsa, tänkande med fröjd:

”Hvad det är skönt att kunna så
sig svinga upp till himlens höjd!”
Haf tack, nu är du fängslad här!

Men hvad, du har bedragit mig:
du ej den ljusa tanken är,
som höjde hjärtat så för mig!
Hur tung uppå mitt blad du står;
du har ju inga vingar mer?
Det är ej himlens ljusa vår –
nej, det är jordens höst jag ser.
Så! Sönderrifvet bladet är,
och du är åter fri - farväl!
Jag kan ej återge dig här
så som du lyste i min själ.
Och förr än jag vill se dig sänkt
och fläckad vingen hvit och klar -

förr, som om aldrig ännu tänkt,
tillbaka till din himmel far!

FRANS HEDBERG.

180. Tussilago och blåsippan.

”Blåa sippa, vet du hvad jag brutit,
att naturen har sitt barn förskjutit?
Intet blad min gråa stängel kläder,
ingen vän jag tjusar eller gläder.
Dig, o syster, som i lunden spirar,
hvarje fågel med sin lofsång firar;

och om flickan eller skalden ser dig,
hon en kyss och han en visa ger dig.
Slår du opp ditt blåa öga, blomma,
hörs ett jubel: “nu lär våren komma!”
Du är älskad, ty i dig man skådar
första ängeln, som hans ankomst bådar.
Men på gula blomman ingen tänker,
ej en blick, ett ord man henne skänker;
ej från sorg och smälek hon förlossas,
förr'n af vandrarns fot den arma krossas.
Dock var hon den första här på stället;
än låg snön och glimmade på fjället,
än låg du och drömde under kullen,
då mig solen väckte opp ur mullen.
O, att än jag sofve lugnt därunder!
Ack, ty korta voro glädjens stunder:
mycket har jag lidit, föga njutit -

blåa sippa, vet du hvad jag brutit?”
Så den ena blomman till den andra,
ty de båda älska dock hvarandra;

så den ena hörs sin sorg förklara –
så den andra från sin tufva svara.
“Fråga hellre: hvad har sippan brutit?” -

Knappt min stängel ur sitt gömsle skjutit,

förr’n man grymt tog bort min späda syster:

se'n är dagen lång och skogen dyster.
Här i lunden stodo vi tillsamman,
alla systrarna i fröjd och gamman;
men allt flera sippor tärnan plockar
att bekransa sina rika lockar.

Dock jag vet att det är kärlek bara!
Blomma, det är godt att älskad vara:
stark är kärleken och ljuflig är han,
men - till offer våra lif begär han.
Skönt är allt, som är af himlen gifvet,
men det skönaste af allt är lifvet:
ljuset, lifvet vill jag högre prisa

än båd' flickans kyss och skaldens visa.

Blomma, säg hvad klagar du väl öfver?
Mer än lif och ljus du ej behöfver,
och när blomningstiden är förfluten,
blir i friska blad din stängel sluten.
Äfven jag har ingen sorg af nöden:
den, som lifvet gaf, ger äfven döden -

pris ske honom för den tid vi gjutit,
pris för hvad vi lidit, hvad vi njutit.
ERNST DANIEL BJÖRCK.

181. Början, fortgång och slut.

Vi födas. Fåfängt vore det att klaga,
att ingen frågar först, om vi behaga
att blifva födda. Nej! till jordens zoner
vi komma liksom skjutna ur kanoner;
och prästen läser öfver oss sin mässa
och en nattmössa sätts uppå vår hjässa.
Man, oåtsporda, oss på jorden ställer
och lindar in oss liksom karameller.
Se'n växa vi, få kolt och skallra redan,
och krypa som små skallerormar sedan,

se'n står man lull, blir stor, och många gånger
vi längta att få skägg och polisonger.

Snart äro barndomslekarna försvunna,
man yngling blir och tror sig allting kunna;

man läser Cicero, får lärda miner,
att ej få snufva kläds man i bottiner.
Man kurtiserar, och förr'n man vet ordet,

har man peruk och tur på nattduksbordet.

Man blir en man i verken och i staten,

får lön, som räcker nätt och jämt till maten.

Man kan ej naken gå för vind och väder,

hos skräddarn får man årskredit på kläder.

Man gör visiter, blir bekant i husen,
får fästmö, se'n man varit kär i tusen.

Man gifter sig, och tror sig nu vid målet

af all lycksalighet. Då börjas skrålet
af barnpigssånger, skramlor och trumpeter;

och svärfar gör konkurs, fast rik han heter.
Kvartalet räcker ej, man måste låna,
och skägg och polisonger börja gråna.

Nu har man in i ålderdomen dragit.
Alltjämt har hoppet ljugit och bedragit;
och skulle bättre inkomster nu dugga,
så har man inga tänder till att tugga.
Till barndomsvärlden man sin blick nu vänder,

då man ej hade skägg, men bättre tänder.

Ej hjälper punsch och toddy mot podager

och ej mot gikten, hur “stor dos man tager”.
Man klår sig bakom örat och funderar,

hvarföre lifvet oss så grymt handterar.
Och summan blir af allt hvad vi erfarit,

att det har ”möda och arbete varit”.
Vi dö. Och fåfängt vore det att klaga,
att ingen frågar först om vi behaga
att dö. Nej! då vi minst det ana
vi visas ut från lifvets vädjobana.
Och slutet blir att ingen kan förklara,
hvarfrån vi kommit, eller hvart vi fara.

ELIAS SEHLSTEDT.

182. Från en husmamsell på landet.

Gudskelof att tvätten nu är slut,
jag har fått en fristund, som mig gläder!

Söta du! alltsedan jag kom ut,

har jag hållit på att dra ut kläder.
Herrskapet är adel, som du vet,
fröken nyss har gått och läst för prästen.

Frun är smärt, men brukspatron är fet,
men ofantligt hyggliga förresten.
Gården skuggad är af ek och lönn,
fast på vintern nu är allting fruset;
trädgård, som går ända ner till sjön,
och en stor anläggning bakom huset.
Strax bredvid logera helt förnöjdt,

i en byggning mellan höga lindar,
en bokhållare, som blåser flöjt,

och en gammal inspektor, som vindar.
Så ha vi ett hyggligt prästerskap;
frun skall vara själfva hjärtligheten.
Bruket har sin egen eskulap,

stor och rund som solen i Profeten.
Jakt och landtbruk är hans hela lif,
kläcka ägg och laga till komposter.
Karl'n är välment som ett laxativ,
frun är skarp som ett janiniplåster.
Här kan ej beskrifvas på en dag
allt som finns af hästar, får och galtar;
tretti kor af Holsteins bästa slag,
åtta pigor och en kusk, som haltar.
Men af allt mitt rum är bäst ändå,
senapsgult med himmelsblå fasoner.
Soffan har madrass med skinntyg på,
sängen två utskurna kupidoner.
Sängomhänget är af hvitt musslin,
taflor rundt kring alla väggar sitta.
Jag fick lof att skarfva rullgardin,
se'n en kväll bokhållarn stod och titta.
Utanför jag har en bänk af torf.
Kors min Gud, hvad jag i vår skall njuta!

Det var sant - jag skulle stoppa korf:

söta du, förlåt! jag måste sluta.
ELIAS SEHLSTEDT.

183. Vallkullans sång.

Öfver Siljan till Mora strand gå
kyrkebåtarna alla så granna;
men häroppe vid skogen ändå

får jag ensam med kritterna stanna.

Hå, hå!

Mats till stan måste gå,

och fast hjärtat till honom vill trå,
får jag valla ensam ändål

Stackars kulla, jag har intet stöd,
har ej hem eller fader och moder,
måste äta ett främmande bröd,
utan vän, utan syster och broderi

Hå, hå!

Men det går fäll ändå!

Glad i sol'n ser jag älfven där gå. –
Månn' till Stockholm älfven kan nå?

Hälsa skall han då Mats ifrån mej,
att jag troget på vännen vill bida,
tills han samlat så mycket åt sej,
att det börjar till hemfärden lida.

Hå, hå!
Nog vi stuga kan få;

och fast fattiga, går det ändå,
när en liks och bara ä' två.

Då på, söndagens morgon så ljus,
med min trofasta vän vid handen,
skall jag också få gå till Guds hus,

som står fagert därnere vid stranden.

Hå, hå!
Beta kritterna små l

och om Mats inte kommer

så få vi väl vandra här troget ändå.

FRANS HEDBERG.

184. Kossan.

Skulle jag bland djuren välja,
valde jag att vara ko;
kan hon bara riktigt svälja
har hon lifvets högsta ro.
Aldrig hon behöfver tänka,

aldrig kan hon blifva änka.
Öfverallt hon bärgning finner,
aldrig saknar hon ett bo.
Sämsta torparhustru spinner
för att köpa sig en ko.
Aldrig har hon minsta möda
att på ärligt sätt sig föda.
Lefver, fast hon ej arbetar,
lugn där hon på ängen går.

Gräset, dagen om, hon betar,
liknöjd, hvilken som består:
kungar må det gärna vara,
grefvar eller bönder bara.

Klagar hela världen öfver
penningbrist och dålig skörd,
brist på timotej och klöfver,
att en sten kan blifva rörd:
aldrig tycks det kossan röra,
hennes lugn kan ingen störa.

Längst i söder, högst i norden

är hon hemma öfverallt –
ja, hon är för hela jorden
en barmhärtighetsanstalt.

Hvad hon gör, gör hon med allvar –
mjölk och smör och ost och kalfvar.

Nobelt vet hon sig att skicka,
ädel är dess själs natur,
ögon har hon som en flicka,
allt för goda åt en tjur.
Mången fröken, som vi tycka,
skulle därmed göra lycka.
Hvart man än må henne flytta,
aldrig hör man hennes knot.
Medan hon gör världen nytta,
gör hon ej en mask emot.
Alla hon betjänar lika,
både fattiga och rika.

Skada, så berömd hon blifver
att hon i min bok så här
ej kan läsa livad jag skrifver,
annars blef hon i mig kär.
Säkert skulle hon ej glömma
att min poesi berömma.
ELIAS SEHLSTEDT.

185. Hvarför grubblar du.

Hvarför grubblar du, när dagens stunder

fläkta ljusa vingarna kring dig,

på en klyftig lösning af de under,
som i deras krets utbreda sig?
Hvarför grubblar du, när nattens timmar

öppna hvilans famn mot tröttad själ?
På hvad sätt det underbara glimmar
gör detsamma, blott det vill ditt väl.
Hvarför söker du mekaniskt mäta
stjärnans afstånd eller stjärnans lopp?
Är det nödigt för din själ att veta
banans ordning för hvar himlakropp?
Är ej mera lyckligt att förmoda
någon ängel bo i stjärnan där,
som ditt hjärta vinkar till det goda,
medan du i natten famlar här.
Lilla blomman du vill undersöka,
undersöka af hvad slag den är.

Kan det väl ditt hjärtas skatter öka,
att du plockar stjälk och blad isär?
Är det icke nog för själens vinning,
att den klär den jord, som lif den gaf?
att den smycka kan en älskad tinning,
eller smycka någon älskad graf?
Hjärnan plågar du, ty du vill veta,
hvar det helas ursprung döljer sig.
Vill i mull du efter fröet leta,

när dess frukt i höjden ler mot dig?

Stolt mot ursoln du din flykt vill sträcka,

men din flykt till dårars mörker bär.
Endast källans våg din törst kan släcka,
gör detsamma hvar dess ursprung är.

Hvarför grubblar du, när dagens stunder

fläkta ljusa vingarna kring dig,
på en klyftig lösning af de under,
som i deras krets utbreda sig?
Hvarför grubblar du, när nattens timmar

öppna hvilans famn mot tröttad själ?
På hvad sätt det underbara glimmar
gör detsamma, blott det vill ditt väl.

AUG. BLANCHE.

186. Vårvisa.

Våren slår ut sina vingar af gull.

Himmel,

hvad vimmel

i skog och i haf och i djupaste mull!
Luften af lärkor är full
Och hvart hjärta det slår

fullt af kärlek och tröst,
och hvar smärta förgår

vid den älskades bröst;

ty med våren

läkas såren,

och hvar sorg och hvart kval

smälter bort liksom drifvan för solen i dal.
Björken sin glittrande slöja af snö
kastar

och hastar

att ordna sin majdräkt vid spegelklar sjö.
Skällorna höras på ö.

Och hvart hjärta etc.
Gullvifvan blommar och bäcken så sval
porlar

och sorlar

med glittrande vågor bland pil och bland al,
barnen små dansa i dal.

Och hvart hjärta etc.
Göken i toppen och myran i sand,

dufvan

från tufvan

uppsvingar med makan mot molnens rand,

valdthornen klinga vid strand.
Och hvart hjärta det slår

fullt af kärlek och tröst,
och hvar smärta förgår

vid den älskades bröst;

ty med våren

läkas såren,

och hvar sorg och hvart kval

smälter bort liksom drifvan för solen i dal.
C. F. DAHLGREN.

187. Loppan.

Loppan är ett litet djur,
högst komikt till sin figur.
Svart hon är som en adjunkt,
men dess lif är ej så tungt.

Ofta på en skönhets hals
tar hon sig en liten vals,
hoppar under flor och band
kanske allt för långt ibland.

Ingen kan som dessa små
känna folk från topp till tå.
Alltid drifva de sitt skämt,
att man stucken blir alltjämt.

Loppans hela lefnadslopp

är kuriöst och fullt af hopp, -
hoppar med en liten knyck
värre än herr Cattendyck.
Svart är alltid loppans dräkt,
just därför att i dess släkt
är det, enligt ödets lag,
dödsfall både natt och dag.
Och när loppan en gång dör,
går hon bort med stor honnör,
njuter krigarns sköna lott
att begrafvas under skott.

ELIAS SEHLSTEDT.

188. Hopp och minne.

Hoppet är ett vin som tappas,
för att drickas vid en helg.
Minnet är en dammig hylla
med en tom champagnebutelj.
Hoppet är en morgonstjärna,
full af ljus och poesi.
Minnet är en sprucken lykta
med en slocknad dank uti.
Hoppet är en lånad summa,
som man tror skall ge profit.
Minnet är en hökarräkning
efter vanlig årskredit.
Hoppet är en bjuden sexa,
som man väntar hvar minut.

Minnet är blott hufvudvärken,
sedan dagens fest är slut.
ELIAS SEHLSTEDT.
189. Den mäktigaste på jorden.

Vår värld är just ett krigiskt fält,
så långt som solen sprids.

Man här och där slår upp sitt tält
och rustar sig till strids.
För hvad egentligt slåss vår ätt?
För magen kanske? Mycket rätt:
för den vi ut i härnad dra,
ty magen vill så ha.
För den vi gå i djupa led,

för den är mänskan träl.

Och hur man pratar mot och med,
i vården om vårt väl

står magen framför hufvudets:
potatis mer än böcker sätts.
Det är, gudnås! visst ej så bra,
men magen vill så ha.
Och kan man icke hemma ha
allt möjligt godt till hands,

så skriker han: “Gå ut och ta,
det finns nog utomlands!”
Och furan fälls bland snö och is,
och skeppen rustas dussinvis
till Rio, Cap och Panama,
ty magen vill så ha.
För hans skull skall man liflös stå
för struts och elefant;
för apor oftast stå på tå
uppå Gibraltars brant.
Hos ryssen man för väl ej far
för några skålpund kaviar.
Men man får tåla och fördra,
ty magen vill så ha.
Och sniken är han och gemen

och nästan alltid svång.

Man får riskera arm och ben
och halsen mången gång.

Ser han ett träd, som plommon bär,
så ropar han: ”Ta ned det där!”
Och går det väl, så är det bra,
men magen vill så ha.
Själf går han ej en enda bit,

nej, ej ett steg, hoc est:

han bäras skall båd' hit och dit,
hvar han sig finner bäst.

Och därför blir det hat och gnat,
när man blott har två ben på stat.
Hans valspråk är: håll i och dra!
ty magen vill så ha.
Tänk, om det unnadt blef en hvar
blott hufvud ha och ben,

så fick man se, hvad karl han var,
och hur han stod sig se’n.
Men som den dagen aldrig gryr,
och han är den som världen styr,
så tror jag vi få vefven dra,
ty magen vill så ha.

ELIAS SEHLSTEDT.

190. Till den sextonåriga.

Du vackra barn, värmd af de sexton åren,

som le i snöskrift från en knoppad barm,

hvi glimmar i ditt klara öga tåren,
hvi sjunker hjässan sorgset mot din arm?
Är det af fruktan för den lifvets gåta,
som lösas skall för dig som för en hvar?
Och kan du icke ynglingen förlåta,
att i sin blick så mycken glöd han har?

Hvad hviskar du? - “O, Gud jag ville vara

som dina himlaväsen, endast själ,
och ren och fläckfri som din änglaskara

få säga jordens fröjd och flärd farväl!”
Du vackra barn, vet du väl hvad du beder?
Vet du hur otacksam mot den du är,

som efter gifna lagar lifvet leder
och jungfruns själ i ljufva former klär?
Vill du ifrån den glädjearma jorden
borttaga grymt dess bästa poesi,
du som af skaparen är ämnad vorden
att offer taga mot och offer bli?
Vill du missunna en af jordens söner
att tjusas af din härliga gestalt,

att nalkas dig med sina varma böner
och få af dig i hoppet vinna allt?
Ack, tro mig hulda barn, att vara kvinna

är ängel vara uppå samma gång;
det är att tända lågor och att brinna,
att föda sällhet, bragder, dikt och sång!
En dag skall randas, då en ynglings hjärta

ditt hjärta lär att känna kärleksglöd
och lär det slå af oro, lust och smärta, -

och förr’n det händt, du ville vara död?
Ack, vackra barn, det voro ju att släckas,

förrän man ännu hunnit blifva varm;

det vore att ur drömmen aldrig väckas,

men glida medvetslöst i dödens arm!
Det vore ju att ingens lycka göra,
att ingens hårda bana blomsterströ,
att skaparns bästa mästerverk förstöra,

att aldrig lefva - endast långsamt dö!
Så önska dig ej därför bort från jorden;

du är dess doft, dess bästa poesi!

Du är, o flicka, därtill skapad vorden

att offer taga mot - och offer bli.
Du vredgas, rodnar, - fattar ej min lära,

jag ser det väl uppå ditt rädda skick! -

Men tro mig, hulda barn, den dag är nära,
då allt du lär - utaf en enda blick!
FRANS HEDBERG.

191. Tjugu år.

Hur underbart! Jag dikta vill,
och varmt mitt hjärta brinner;
men mina tankars ur står still,
och ord jag icke finner.
Ty allt hvad tanken hittar på,

är svagt och tomt och kallt ändå
emot det slag mitt hjärta slår
af fröjd att du är tjugu år.
Ack, när med mildt, förklaradt sken
din blick emot mig glänser,
liksom min barndomsvärld så ren,
med kärlek utan gränser,
då står du som en ängel där
i ljusets dräkt, så glad och skär,
och aldrig, aldrig jag förstår,
att du är redan tjugu år.
Och dock - när tankens flammor opp
mot höga rymder flyga,

då vill i dina drömmars lopp
min själ med tjusning smyga.
Då ser jag klart i hvarje drag,
att du är allt - och intet jag:
ej längre fatta jag förmår,
att du är endast tjugu år.

Du är den rosenbusken lik

man ser vid Tiberns stränder,
på blom och knoppar evigt rik,
hur än sig solen vänder.

Har våren färgat knoppen röd?
Har sommarns sol tändt blommans glöd?

Jag vet ej, men jag häpen står,
så blir du evigt tjugu år.

Dock nej, - hit till mitt hjärta kom,
du flicka utan like!
Hvad bryr jag mig i världen om?
Du är mitt himmelrike,
du är min tro, mitt lif, min brud,
dig har jag fått som skänk af Gud.
O, att han gaf oss hoppets vår
i dag med dina tjugu år.

CARL RUPERT NYBLOM.
192. Sockenskräddaren.

Lita visa vill jag sjunga jag,-san
den skall bli af allra finsta slag-san.

Det skall Gud min veta,

sjunga och arbeta

det är just hvad jag kan friska tag-san.
Fullt med arbet' hänger i mitt tak-san.

fogdens byxor, sönderspruckna bak-san.

Han är rik och mäktig,

men fast han syns präktig,
är han, oss emellan sagdt, ett vrak-san.
Lagmans resrock hänger där af skinn-san.

Det är karl att vara styf och stinn-san.

Högförnämt han statar;

men som folket pratar,

lagen kan han vända ut och in-san.
Dessa svarta kamlottsvästarna-san
skola passa herr adjunkten bra-san.

Aldrig jag som mästar'

annat sett än västar:

byxor har han visst ej råd att ha-san.
Åt herr pastorn är jag alltid van-san
att ta fläckarna ur hans kaftan-san.

Det är klart som dagen,

det är alltid lagen,

hvar gång gubben kommer ifrån stan-san.
Den kavaj, som jag nu syr uppå-san,
den tillhör vår båtsman N:o 2-san.

Gratis vill jag lappa

både rock och kappa, .

om han bara ville ryssen klå-san.

Snäller fästmö har jag här i byn-san,
blåa ögon, rosenröd om hyn-san.

Död är hennes moder,

hennes far och broder:

efter dem hon ärfde fyra svyn-san.

Läsa kan hon nästan i hvar bok-san
en förståndig mänska kvick och klok-san.

Nyttig öfver måtta,

om sej som en råtta,

och så dygdig som ett litet tok-san.

Klockarn nog försåt för henne satt-san.

Men si, flicka hon var ej så fatt-san.

Hon var för belefven,

klockarn fick dra vefven,

kär och tokig som en klockarkatt-san.
Bröllop skall det bli af hjärtans grund-san.

Då skall hon som jag på bordets rund-san.

skräddaryrket drifva.

Lycklig skall jag blifva,

som om jag fått hela Bomarsund-san.
ELIAS SEHLSTEDT.
193. Till en ordspråkshatare.

Du bedt mig sjunga. Nå väl! ur armen jag skakar.

Du får ursäkta likväl, om visan ej smakar.

Det är min vänskap, som denna gången dig naggar:

du vet af gammalt, finns ingen ros utan taggar.
Att vara nöjd med sin lott är alltid det bästa,

och sky som pesten all afundskap mot sin nästa.
Hvarandras välstånd vi alltför mycket förtryta:

det alltid mycket är i en främmande gryta.
Mot andras lycka man jämt sin egen vill byta,

så tycks ibland, då man ser en gladare yta,

men ingen känner ens hjärtas innersta jämmer:

den som har skon, känner alltid bäst hvar den klämmer.
Njut som ditt eget af andras gladare öden;

men vändes lyckan, så vänd ej ryggen åt nöden,

stöt ingen från dig. Den gamla läran du känner

så väl som jag, att i nöden pröfvar man vänner.
I denna världen kan något hvar taga miste.

Att vara fläckfri blir alltid mänskan den siste.

Fast man sin vishet alltjämt försöker att skärpa:

en kloker höna kan ock i nässlorna värpa.
Var mån om hemmet och med din gumma förtrogen.

Mot hemmets trefnad välj icke trefnan på krogen.

Det lätt besannas, det gamla klassiska ordet:

är katten borta, så springer råttan på bordet.
Uti dispyter pass på när vreden vill stiga.

Kan du ej annat, försök åtminstone tiga.

Rätt eller orätt - man bör dock aldrig förgäta:

det rår ej en för att det är tvenne som träta.
Släpp ej en förmån, hvarpå du en gång fått fasta,

i hopp om större den ringare ej förkasta.

Behåll det säkra och blif den lärdomen trogen:

en sparf i näfven är mer än tio i skogen.
Af världens barn hör man ganska ofta det frågas,

i sorg och motgång hvarför af ödet man plågas.

Hvaraf det kommer, det kan jag också förklara:

en tok kan fråga långt mer än klokt folk kan svara.
Ej lika gåfvor har lyckan åt oss förunnat.

Är viljan god, har man likväl gjort hvad man kunnat.
Det kan väl hända att våra sträfvanden stranda:

si desint vires, vuluntas est laudanda.

Till din begrundan jag visan nu öfverlåter.

Jag tror du somnar. Nå, kom en annan gång åter l

Du skall med Guds hjälp ej bli på ordspråk besviken.

Det skadar aldrig att ha en vän uti viken.

ELIAS SEHLSTEDT.

194. Jorden på sin ålderdom.

“Jorden åldras”, geologen klagar.
Åldern tycks dock stort ej bita på:
hon är skön ännu på gamla dagar;
tänk, hvad hon i unga varit då!
Och så kry är gumman: raskt på klacken

svänger hon sig som en flicka kring;
tröttnar aldrig, dansar ut sin ring
och har dock sextusen år på nacken.
Aldrig ses hon sina barn försumma;
utan mannamån som utan tvång,
när hon alla: hon är jordegumma,
hon är mor och amma på en gång.
Tiden henne skönhet ej beröfvar.
Jag tror säkert, något trolleri

hon i tysthet under vintern öfvar,
för att ung igen om våren bli.
Huru friska blomstra ej dess kinder,
när i maj hon vaknar ur sin blund!
Huru mildt hon ler i höstens stund,
då sin krans af gyllne ax hon binder!
Äfven i sin hvita vinterhufva

när hon sofver, hjärtans täck hon är,
lyst af månens lampsken - ack det ljufva!

Mången har i mindre blifvit kär.

Edens rosor bär hon ej - man klagar;
därtill har hon sina goda skäl.
Medge blott hon bär sin ålder väl
och ej saknar sina vackra dagar.
Hon har fel; om dem hon hörs förklara:
“Du, som klandrar mig, besinna dock,
att, om själf du vore bättre bara,
vore gamla jorden bättre ock!”
A. A. GRAFSTRÖM.
195. Det godas samband.

Fast vänner skiljas, fast de ej få vandra
på samma stig till samma fosterland;
dock mellan själar, som förstå hvarandra,

det gifs ett oupplösligt syskonband.
Ty mellan goda, oskuldsrena hjärtan
ett själsförbund i lifvets morgon slöts;
af tiden bryts det ej och ej af smärtan,
det var för evigheten, som det knöts.
De skiljas väl, men vårda kärleksflamman,

som delad brinner lika klar och varm;
när så en aning förer dem tillsamman de le,
som tvillingbarn vid moderns barm.
En inre släktskap skönjes hos de båda;
de hafva fordom sett hvarann, men hvar?

Ty syskondragen hos hvarann de skåda,

och mången bild från hemmet ha de kvar.
Och klart och skönt de hemlandsbilder brinna,

likt eldar, tända invid mörknadt haf,
att seglaren må kunna återfinna d
en strand, de vänner, dem han öfvergaf.
Hur skall då jordiskt afstånd kunna skilja

två hjärtan, af hvarann blott återljud?
De stämma möte hvar och när de vilja,

tills en gång mötesplatsen blir hos Gud.
C. W. BÖTTIGER.
196. Mina minnen.

Ack, jag var också ung en gång,
och hjärtat fylldes opp af sång,
och jag sjöng glada visor,
romantisk, glad och lagom blek,
jag ansåg lifvet som en lek –
den tiden stod jag på aptek
och skälldes för provisor.

Jag bredde plåster, gjorde té,
mixturer, pulver och gelé
för frossa, värk och feber.
Jag plåstrade ibland på sår,
var het som tända eld i blå’r,

strök cedro i mitt blonda hår,
och luktade kobeber.
För mig ej större nöje fanns

än dans - ty fordomdags var dans
ännu ibland talanger.
Kitaj och frack var tidens dräkt.
Jag bjöd morseller och konfekt,
tog skutt att damen blef förskräckt
för mina battemanger.
Så flög min ungdomstid förbi
bland piller, burkar och charpi,
och sång och piruetter.

Jag blef en viss seigneur till slut,
brändt hår, såg ej så illa ut –
ren skjorta, krås och fin surtout
och veckade manschetter.
Aptekarn själf, helt frisk och sund,
föll där han stod en morgonstund,
som han tog på sig västen.

Det blef ett väsen och ett skrik –
man pratade om arsenik.

Gud, vet! nog bars han ut som lik
och togs om hand af prästen.

Jag såg apteket stå i pris,

tog änkan på aptekarvis,
och köpte bröllopskläder;

blef gift och rik, och lyckan log.
Jag husbondväldet genast tog –
men frun blef arg, fick slag och dog
och gick till sina fäder.
Så är all jordisk lott, gunås!
Jag sörjde rysligt, det förstås,
det nyss begynta smeket;

blef melankolisk dag från dag,
och pillret gjordes ej i lag. –
Jag köpte mig ett hemman jag,
och sålde bort apteket.
Jag blef landtbrukare med fart,

men tung och missnöjd lika snart,
jag sorg och oro kände.
Ej växte rågen som sig bör, .

och hö't blef knappt och dito smör. –
Men läsare! var god och hör
en afton hvad mig hände.
Jag tog min häst, för att få tröst,
och åkte isledes en höst -

men det blef sista lisan.

Jag körde ned i fullt galopp.

Med draggning sökte man min kropp,
Förgäfves - jag kom aldrig opp,
och det var slut på visan.

ELIAS SEHLSTEDT.

197. Vår stad.

Vår stad, vår stad, vår hufvudstad!
Ljud högt, o dyra ord!

Ej finns ett land, en brunn, ett bad
på någon geografisk grad,
så älsklig som på Svea jord,
vår hufvudstad i nord.
Vår stad är treflig, skall så bli,

om trefnad du begär.

Ej far en främling här förbi,
han stannar, tänker, han som vi,

att denna stad bland skog och skär
en kuku-stad dock är.
Hur älska vi ej Norrströms brus
med gös och uttrars språng!

vår Strömparterr med popplars sus,
kaskader med elektriskt ljus,

allt, allt finns här i punsch som sång,
som rört oss mången gång.

Här spörjs ej afund eller strid,
här tycks hvar en ha nog.

Man pengar har och godt om tid,
och ingen fäster sig ens vid,
om man i samkväm som på krog
tog mer än man fördrog.

Hvem täljde våra nöjens tal,
som denna stad bestod?
Hvarenda dag middagar, bal,
teatrar, vattenledningsskval,
konserter, sexor, lust och mod
och lejon - i hvar bod.

Och hvarje dag, som här förflöt,
enformig aldrig var.

Än ses en skarpskytt med musköt,
än en armé af smålandsnöt,
parader, lifgardist, husar,
trumpinnar och standar.
Här finns så mycket smått och godt,
som lyckan oss beskärt.
Hvad ha vi ej för kungaslott!
Museer, stoder ha vi fatt.
Vårt Opris är beundransvärdt
att vara dyrt - men kärt.

Ej finns ett folk i något land
så skyddadt såsom här,
tornväktarn med sin lur i hand
bevarar oss för eld och brand,
och ropar ut hvad klockan är,
att lindra vårt besvär.

Och fördes vi till månans glans

att bo uti det blå,

och bjödos vi till soln på dans,

och ingen punsch och krog där fanns;
vi skulle hit få brådtom då
att hufvudstupa gå.

O, stad på tvenne sjöars strand,
som Birger jarl har byggt!
Här fattas oss ej minsta grand.
Polisen har vårt väl om hand,
och drätselkommission ej skyggt
att hålla rent och snyggt.
Du stad för både själ och kropp,
stå stark i sekler mång'!
Du är mitt ljus, min fröjd, mitt hopp;
tag ej min visa illa opp!

Jag klyfver näbb för sista gång,
om du försmår min sång.

ELIAS SEHLSTEDT.

198. Det våras.

Och kvällen nalkas, och dagen flyr;
jag sitter vid flammande brasa
och ser, hur snön kring min hydda yr,
och hör, hur stormarna rasa.
Och väl har vintern sin glädje ock,
och väl är det varmt i hyddan - dock

jag älskar mer,

att himlen ler,

och att på jorden det våras.
Hur gladt när han kommer, den leende vår,

som ljuset och lifvet förnyar,

då sippan bland smältande drifvor står,
och solen bland glesnande skyar,
då böljan sliter sitt silfverband –
men än ser jag snö på äng och strand,

på fjäll och skär,

och hvem vet när
i kalla norden det våras?

Hur nordan ryter! Han lärt sin sång
af de björnar vid polen brumma.
Han slog på min ruta vintern lång,
men aldrig zefiren den ljumma.
Se elden slocknar på dunkel härd –
och mörkt och kallt är i hjärtats värld:

det snöar än

därinne - men

snön smälter, om blott det våras.

Lyss! Hörde jag rätt? Hvad susar där?
Från taket det droppar och droppar.

Säg, smälter ej snön? - Då är våren här

med glädje och lärkor och knoppar!
Han dröjer. Han sände sitt budskap blott,

de vårliga vindar - men lika godt:

ej länge han

då dröja kan;

han kommer, och då - det våras.

Välkomna i fläktar, jag hälsar er!
Kring höjder och dalar flygen
och smälten hurtigt drifvorna ner
och se'n - till min hydda smygen!
O, lånen mig silfrade vingarnas par,
att glad kring knoppande lunder jag far,

kring björk och fur,

och sjunger hur
i höga norden det våras.

Och natten flyr, och morgonen gryr, -
ej mer vid härden jag sitter:
dit ut, dit ut min färd jag styr
att lyssna till lärkans kvitter.

Se, vågen sin blänkande boja bröt,
och tårar välla ur jordens sköt

af glädje blott,

att vintern nått

sitt slut, och i norden det våras!
Gråt glädjetårar, min fosterjord!

Fritt snön från furorna droppe!
Hvad mer, om våren är sen i nord?
Han är dock gladast häroppe.
Här kväder han sånger i skaldens bröst,

där hjärtats ånger, där himlens tröst,

och hoppets bön

försmälta snön -

ty där, som på jorden, det våras.
ERNST DANIEL BJÖRCK.

199. Dagen.

Det var morgon. Klara lågo sunden
som en spegel. Fåglarna i lunden
sjöngo gladt. - Jag bad i morgonstunden;

kärlek, kom, o kom!

Det blef middag. Vinden drog ej anden,

fågeln stum såg blomman dö i sanden
utaf törst. - Jag bad i middagsbranden

hopp, försvinn, försvinn!
Det blir afton. Svalkan ljuf sig breder
kring mitt hjärta. Solen har gått neder,

men till västerns purpursky jag beder:

minne, dröj, o dröj!
C. W. BÖTTIGER.
200. Dalkullan vid sin utvandring.

Hvad det kostar på
från sin hydda gå,

afsked af de sina taga,
gammal mor och far; lämna hemma kvar,

som ej orka fjärran draga!
Och när kyrkans torn vid älfvens fagra strand

likt en helig syn sig gömt i molnets rand,

hvad det kostar på från sin hydda gå,

afsked af de sina taga!
Men med bleka drag
hungern dag från dag

är en grym tyrann att lida:
han förjagas ej
såsom fordom, nej -

vid den store Gustafs sida,

då bland våra berg
han sökte värn och skygd,

minnet Iefver än af våra fäders dygd.

Men med bleka drag
hungern dag från dag

är en grym tyrann att lida.

Mina blåa, berg,
där i skiftad färg

solen sina strålar bryter,
mitt farväl jag ger:
hemmets dal alltmer

i ett slättland sig förbyter.

Rika lador stå kring by och herregård;
men jag älskar mer, i gömda dalars vård,

mina blåa berg,

där i skiftad färg

solen sina strålar bryter.
Såsom sparf på kvist, under nöd och brist,

utan tak, hvar får jag hvila?
När från tjäll till tjäll jag i kulen kväll

får i kapp med nordan ila,

spörjande: ”Hvem lånar hus åt barnen små,

och en kärfva halm i vrån att hvila på?”
Såsom sparf på kvist,
under nöd och brist,

utan tak, hvar får jag hvila?
Jo vid nödens tår
månget hjärta slår

öfverallt att sig förbarma:
mången vänlig hand

kring det vida land

bryter kakan åt den arma.

Samariten är ej fjärran mer än förr:

se, han öppnar än för mig sin hyddas dörr.

Ja, vid nödens tår månget hjärta slår

öfverallt att sig förbarma.
EUPHROSYNE.

201. Mina studier.

I många former trifs det sköna visst – fallera -
men bålen är den bästa först och sist - fallera -

Den liknar himlens sol, så varm och ljus - fallera -

Ej under, att jag gärna tar ett rus - fallera.

Du arma tok, som pumpar i dig té,
du blir till slut så blöt som ett gelé.

Den svag är - säger Paulus - äte kål:
jag hämtar styrkan helst utur en bål.
När jag har badat mig uti dess våg,
då vaknar i en blink min studiehåg;
ty samma verkan har på mig en bål
som knäppen uti Lidners hufvudskål.
Då blir jag filosof vid första glas,
och alla läror slår jag då i kras.
Jag abstraherar bort båd' tid och rum;
ty min princip är: bibo, ergo sum.
För teologer har jag aversion,

ty de predika jämt och samt om tron.
Jag granskar helst citron med min kritik,
bondångerläran är min dogmatik.
I juridiken jag ej döma lär,

ty själf jag mest delicti corpus är.
Men bästa lag, som finnes – tycker jag -

är en med arrak broddad sockerlag.
Den bästa medicin jag känner till
är porter, lilla supen och en sill;

men när det upphållsväder råkar bli,
jag läser ifrigt osteologi.

Och i mathesen skarp liksom en syl
jag gör i många krokar min kalkyl.
Då ryka räta linierna för hin;
ty jag studerar högre geometrin.
Och tusen stjärnor tindra för min syn,
när jag som astronom far af mot skyn,
Då ser jag många underbara ting,
ja, till och med hur jorden går omkring.
I estetiken gör jag månget rön,

när hvarje liten mö jag finner skön;
ty är hon äfven stygg och ful som tre,
hon är dock en försinnligad idé.
Och i historien ser jag månget drag,

hur världens store män ha gjort som jag.

Ej hade Sverige gått till afgrundsdjup,

om Karl den tolfte tagit sig en sup.
På kemisk väg jag finner framför allt
den stora nyttan utaf attiskt salt,
men bland de många baser, som jag sett,
är ”Basen”, dock hos Löf'ens numro ett.
Så lefver jag som pärla uti gull,
och själf jag märker knappt hur jag blir full:

vid Bacchi kungliga akademi

det går som tusan att professor bli.
Med Bacchus är jag bror, med Venus vän,

och därför ger jag världen den och den.

Här lefver jag som gudars ättelägg,
fastän jag icke äger spik i vägg.
Dock fattig är ej den, som något kan,
med ruset jag ett ädelt yrke vann:
jag styr mig egen väg på lifvets älf,
ty kopparslagarverkstad har jag själf.
Och skulle jag uti en rännsten dö - fallera -

med lugn jag säger världen mitt adjö - fallera -

Om hjärtat blott är gladt och själen ung - fallera -

så dör man lika salig som en kung - fallera.

C. R. NYBLOM.

202. Neckens bal.

(Italiensk melodi.)

Näcken, han spelar på böljan blå.
Ljuft är att höra därpå!
Hafvets små älfvor i ringdans gå,
och stjärnorna tindra också.

Men Näcken, när han emot himlen ser,
slår han sitt öga ner;
ty bland de stjärnor, som tindra där,
Freja ej mot honom ler.

Större än jordlifvets sorg är hans -

bruden, han sökte, ej fanns.
Slocknen, I stjärnor, och döljen er glans!
I tärnor, gån icke till dans!
Men Näcken, vid harpan, för berg och dal
sjunger om kärlekskval.

Gömmer sig sedan i grönan sal.
Slutar så älfkungens bal.
203. Trefnad vid bålen.

(Mel.: Valerii Kalasregler.)

Hur skönt är att svärma vid bålen en stund

bland vänner, som älska att dricka! –
Ja, hundrade år för en sådan sekund
och tusende minst för en vecka!
Ja, svärma! men nu medan hjärtat det slår

så lifligt af ungdomens värma;
när åren ha kringstrött sin snö i ditt hår,

kanhända du då ej kan svärma.

Var glad ibland vänner och drick om du tål,
hur mycket gör intet till saken;

men krydda med infall hvarendaste skål,

ty glädje på vin sätter smaken.

Att sitta och tiga det höfves väl minst,

ty saken är den, som du finner:

då infall är insats och glädje är vinst

hvaren uti spelet ju vinner.
Lägg för några stumpar, om sjunga du kan,

om ej, anekdoter berätta

och säg några dussinfaraler ibland,
som lif uti spelet kan sätta!
Var glad som en lärka och drilla din sång

och skämta och klinga och glamma;
ty skämt föder löje och vin löser tvång,

och glädjen från båda plär stamma.

Och ser du en vän med en surmulen min,
som gäspar då andra ha roligt,

så laga du får några droppar uti'n;
ty vinet det verkar otroligt.

Ja! nyckeln till munlåset heter ju vin,
och vin skänker svadan åt skålen;
när gubben blir gammal och trumpen hans min,

så syns han dock glad invid bålen.
När bägarn du fattar, så drick dock med hof

och något må gärna du spara,

en njutning, min bror, får ej vara för grof,

ty då ger den vämjelse bara.

Att stå hvad man dricker, det höfves en man,

samt veta hvad måttlighet kräfver,
en so gräfver ner sig så mycket hon kan

och njuter ju mera hon gräfver.
Drick aldrig, min broder, i blindt raseri,
så att du riskerar bli häfven

som full under bordet och där kanske bli

båd' trampad och nedspottad äfven
och vräkt i en vrå under sällskapets grin.

Nej! föga då ruset dig gagnar;

ty uppäten blir man helt säkert af svin
ifall man sig blandar med agnar.

Nej! pimpla och smutta och sjung och var glad,

låt trefnaden sällskapet gästa;

när alla så göra hvaren i sin stad,
så blifver ju laget det bästa.

Tryck grannen till höger och glamma med den,

tryck grannen till vänster- ja gör det!
Och säg någon witz, om han trycker igen,

men högt så att sällskapet hör det.

Ja, låt det bli roligt och det som förslår,
låt vinet och trefnaden båda

få frodas i laget bland vänner – gutår!
Men märk väl: låt trefnaden råda!
Haf roligt - att denna vår regel må bli

den första lär ingen väl klandra,
och lika så litet kan klandras, o
m vi i vinet må finna den andra.

P. A. HAGSTRÖM.

204. Näckrosens visa.

(Musiken af Otto Lindblad.)

Ett moderlöst barn i skogen går vall,
hör luren ger eko i fjällen!
Då höres från insjön ett återskall,
det är troll, som sjunga i kvällen.
Men tro ej de lockande ljuden.

Och kom du till mig och blif så min brud!

Mer härligt har jag än du anar.

I guld skall du gå och i pärleskrud,

och till spann få snöhvita svanar!
Men följ ej de lockande ljuden.
Och flickan hon såg hvar strömkarlen satt,

och guldharpan lekte på vågen,
men månen går upp i den mörka natt,

och då blir hon oviss i hågen.
Hon trodde de lockande ljuden.
Men trollet det spelar gyllene sträng.
Gud skydde den fattiga lilla!
Där redes nu till utaf våg en säng,
där ska' bruden slumra så stilla.
Hon trodde de lockande ljuden.
Och Näcken han tar den kära i famn;
men bleknad och död föll hon neder,
och väcktes ej mer af de kära namn,
utaf kyssar och trohetens eder.
Hon hör ej de lockande ljuden.

Ty anden tog Gud, men stoftet blef kvar,
och strömkarlen klagar och gråter:

O, lämna mig, Gud, hvad som jordiskt var,

jag får ej det himmelska åter!
Hon följde de lockande ljuden.
Och Herren han tog, och Herren han gaf,

för sorgen han dock sig förbarmar.
Och liten slog rot i den blåa graf,
gungar nu på strömkarlens armar,
och ler åt de lockande ljuden.
När ängarna grönska, vårfloden går
med sjungande fart genom skogen,
den snöhvita näckros på vattnet står,
ack, så, skön som flickan, och trogen
och ler åt de lockande ljuden.
När strömkarlen se'n på harpan sin slår,

hans ros nickar takten till sången,
och så får han sitta i tusende år,
till dess pröfningstiden är gången.
Men följ ej de lockande ljuden!
C. A. WETTERBERGH.

205. Som en blomma.

Du lilla blomma, undangömd

med all din doft så skär och ren,
ej af din Herre var du glömd,

om ej hans sol städs kring dig sken;
och om för världen dold du var,
du lärde icke split och agg,
han tog dig ömt i sitt förvar,
och ljuft du drack af himlens dagg.
Ej någon i den vida värld,

hur djupt han än var undangömd,
hur fjärran bort från larm och flärd,
af lifvets Herre än var glömd.
Hvar blomma i sin rosengård
han slutit i sitt fadershägn,
och alla röna de hans vård,
fast än som sol och än som regn.
EUGENIE.

206. De tu.

Två sköna länder vet jag högt upp vid nordens pol,

och syskontycke ha de med hvarandra;
ej skönare du skådar, du fästets gyllne sol,

hur länge och hur vidt du än må vandra.

Ha de ej guld och silfver, så ha de likväl nog

af klara, blåa sjöar, af strömmar, berg och skog -

ett Sverige är och Norge är det andra.

Åt infödd frihet vakta de tusenårig härd,

de stå omkring med trogna söners skara;

med skogen till sitt täcke och berg till hufvudgärd

han hvilar trygg, han fruktar ingen fara;

när faran står för dörren, nog veta de sitt värn:

den Gud, som gaf dem frihet,
han gaf dem också järn,
att friheten, med lif och blod försvara.
De tvillingarna lekte i forna dar med svärd,

som lejonungar lekte de med strider,
de brottades på fjällen som om det gällt en värld,

af leken blef dock allvar sent omsider:
med hat i bröstet störta de lös emot hvarann,

men ingen får ge vika och ingen falla kan;

och så det var i långa, långa tider.
De Asabarn nu ligga som älfvor uppå äng

så lugnt, så fredligt vid hvarandras sida,

och hafvets vågor vagga de tu i syskonsäng

och stjärnekrönt är takets hvalf, det vida;

hvar afton dagen åldras, hvar morgondag blir ung,

de knäppa sina händer till bön för samma kung

och hand i hand på samma norna bida.
A. ANDERSON.

207. Jungfrun i det gröna.

När aftonstrålen faller

på Floras rosenhy,
kring mina fönstergaller
jag ser en fjäril fly.

“Du lilla sammetsblomma”,
jag hviskar rädd och lyss;
“ack, om du ville komma
med nöjets första kyss!”
Men förr'n den ystra sprätten
har valt sitt föremål,
jag blyg vid toiletten
mig ser i daggens skål.
Hvad löjen kring mig leka
i spegelns skära glas,

hvad milda vindar smeka
min fina blomstergaz!

Se, hvar min brudgum svingar,
så glänsande och grann;
ack se, hvad gyllne ringar –
till vigsel kommer han!
I skygd af gröna lansar
jag står så skälmskt på lur,
och tänker: fågeln dansar
snart i min jungfrubur.
Han nalkas. Hjärtat bäfvar ...
jag fönstret sluta bör ...
Men - om jag husrum jäfvar,
den späda sylfen dör? –
Så, tvekande, jag dröjer,
tills i min famn han far;
och kyss på kyss nu röjer,
hvad tacksamhet han har.
En lysmask i det gröna

re'n bröllopsfacklan tändt,
och många blommor sköna
till vittnen Flora sändt.
Beställsam klockarn springer -

herr Västan, liten skalk –
och till vår högtid ringer
med blåa klockans kalk.
Prästkragar kring oss vicka
med sina strukna fräs,
och för sin ämbetsbricka
de fordra litet fjäs;
den blyga nattviolen
vill vara anonym,

men strör kring kullerstolen
den finaste parfym.
En pell så skön man finner
visst ej i Hindostan
som den naturen spinner
högt öfver hjässan grann:
dock kronans myrt begjutes
med sakta pärleregn,
och jungfruns lycka slutes
i höga makters hägn.
Tulpanerna så raka,
brudriddarna, i rad
stå i gevär och vaka
som på en stor parad;

narcissen, blek om kinden,

de tappras officer,

står smal och böjd för vinden
och nåd af Astrild ber.
Vid aftonrodnans skimmer
fylls klara nektarbåln:
man glädjesorl förnimmer
kring vida bröllopsgåln.
Små systrarna de nicka
med vänlig bifallsmin;
och Flora själf ses dricka
min skål af daggens vin.
Ett prydligt brudtal håller
en trast i närmsta al;
af tusen rösters joller
genljuder lundens sal.
Rågskäran på sin giga
där knarrar i en vik,
där syrsan, liten piga,
hörs drilla sin musik.
Och dansande nu surrar

en myggsvärm, yr och glad,
och ner i gruset hurrar

en humla kring hvart blad.
Ack, hvad mitt hjärta spritter
vid glädjens symfoni!
Allt vimlar som ett glitter,
allt hviskar: “lycklig bli!”
Men dunkla slöjan höljer

nu skog och haf och strand,
då jag min brudgum följer
till Amors gömda land.
Hvad sälla drömmars skara,
hur ljuf min framtid ler!
Dock - ho han väl förklara
hvad endast natten ser?
Snart syns Aurora glänta
på österns gyllne port,
och Febi fålar vänta
att föra guden fort;

en fläkt då, flydd ur fållen
af purpurmanteln, rör
vid kavaljersparolen
och den i luften strör.
Knappt ser min älskling detta,
förrn otacksam han flyr

på blomstervingar lätta

till nya äfventyr.

Den glömda bruden gråter
i lilla hufvan än,
och suckar: “Aldrig åter
fås denna natt igen.”
EUFROSYNE.
208. Stjärnor och stjärnor.

Himmelska stjärnan i sferernas bågar
fritt genom blånande rymderna tågar.
Jordiska stjärnan, af glittrande slagg,
dinglar i band på förgängelsens plagg.
Himmelska stjärnan för seglarnes skara

tänder sin ledfyr till varning för fara.
Jordiska stjärnans bedrägliga sken
döljer ej sällan ett hjärta af sten.
Himmelska stjärnan från himmelska borgen,

glänser så mild öfver fattigmanssorgen.
Jordiska stjärnan på rikemans bröst
lindrar ej kvalen, ger sinnet ej tröst.

Himmelska stjärnan på luftiga färden
sprider som solen sitt ljus åt all världen.

Jordiska stjärnan vid kortspel och bal
skimrar så dammig i förmak och sal.
Himmelska stjärnan med blygsamma strålar

renhetens urbild för oskulden målar.
Jordiska stjärnan, ett rangens livré,
pockar på “ära” och vinner blott spe.
Himmelska stjärnan så hög strålar neder:

vishetens män den till Betlehem leder.
Jordiska stjärnan för snille och fä
hoftrappan visar, att där böja knä.
Himmelska stjärnan, när ändad är striden,

lyser oss hem till den eviga friden.
Jordiska stjärnan - det vanskliga gull -

stannar vid kistan och varder till mull.

C-ÉN.

209. D' ä' det hon så gärna vill ha.

(Mel.: Mitt hjärta har råkat i klämma".)

När lillan i vaggan hörs skrika

i gällaste högsta diskant
och grinar så illa tillika,

blir mamma bekymrad, ej sant?
Hvar finns då den yppersta trösten,
som lugnar och smakar så bra?
Jo, lägg henne sakta till brösten.
:|: D' ä' det hon så gärna vill ha. :|:
Nu lillan har fått sina tänder

samt lärt sig att tala och stå;

ej mer hon på fötter och händer,
nej, ensam och upprätt ses gå.
Hvarmed kan du då henne locka
att vara beskedlig, hvaba?
Jo, skänk henne bara en docka,

d' ä' det hon så gärna vill ha. :|:
Hon växer, blir femtonårs flicka,
har lagt mammeluckerna bort.

ses stolt uppå “småbarnen” blicka,
som än gå i klädningen kort.

Om ock, lik vår tids almanacker

du skulle din nästa bedra,

säg tösen blott, att hon är vacker,
:|: d' ä' det hon så gärna vill ha. :|:
Nu slynårens tid år förliden,

och jungfrulig, knoppande barm
betecknar den farliga tiden,
då känslan blir eldig och varm.
Gud Amor i fladdrande vingen
förutan barmhärtighet ta –
gif flickan den gyllene ringen,

:|: d' ä' det, hon så gärna vill ha. :|:
När väl hon med ring är begåfvad,
så har du fått plikter, min vän.
Och ingen, som blifvit förlofvad,
har velat dem undslippa än.
Presenter, som stå uti mantal,
din fästmö nog tycker ä' bra;
men kyssar, ett oinskränkt antal,

:|: d' ä' det, hon så gärna vill ha. :|:
Hvad kan bäst en hustru behöfva,
som kassan skall förestå nu?

Jo, henne i räknekonst öfva,

så skrifver hon ej sju för tu.
Lär henne dock ej dividera,
det är ej i äktenskap bra;
addera och multiplicera,

:|: d' ä' det, hon så gärna vill ha. :|:
Snabbt fly de bevingade åren,

och gumman är barn uppå nytt;
hon sitter med silfver i håren
och lefver i tider som flytt.

En vän, så förtrogen, det dock är,
som nu henne tröstar så bra:
sin kaffetår med en bit socker,

:|: d' ä' det, hon så gärna vill ha. :|:
Den gamla har lagt sig till hvila
och slumrar för evigt i ro:
hon hör ej hur stormarna ila
förbi hennes fridsälla bo.

I sängkammarn djupt under mullen,
där mår hon så innerligt bra;
en tår och en blomma på kullen

:|: d' ä' det, hon så gärna vill ha. :|:
J. PHILIPSSON.
210. Ner i Strand.

(Fri öfversättning af ”In the Strand”).

Uti tre veckors tid har jag gått uppå slag

allt efter en flicka med många behag
ner i Strand, ner i Strand, ner i Strand, ner i Strand.
Och det första, som satte mitt hjärta i fläng,

var en allra som sötaste, nättaste käng
ner i Strand, ner i Strand, ner i Strand, ner i Strand.

KORUS.

Ack! vore jag med Nancy ohi hi! ho!
en trappa opp, en trappa opp,
i lif och död med Nancy.
Samt en täck liten hatt, som ock kallas barett,

och en dansande gång, ack! så ledig och lätt,

ner i Strand, ner i Strand, ner i Strand, ner i Strand.
Och klädningar granna och många hon har,

och strumpor af silke, väl hundrade par,
ner i Strand, ner i Strand, ner i Strand, ner i Strand.

KORUS.

Ack! vore jag med Nancy etc.

I en skymning så glad gick jag ut på en fläkt,

och då såg jag min, skatt, som just köpte konfekt,

ner i Strand, ner i Strand, ner i Strand, ner i Strand.
Nu jag kuttrande föll uppå knä, helt burdus,

och det rakt midt emot ett stort trevåningshus,

ner i Strand, ner i Strand, ner i Strand, ner i Strand.

KORUS.

Ack! vore jag med Nancy etc.
Och jag öppna' mitt tal, o! så kvickt och så nätt.

“Ack! stå opp“, sad' hon då, “se där kommer en spätt”,

ner i Strand, ner i Strand, ner i Strand, ner i Strand.
Ack! men också hon sa': “Se du ej mulen ut,

ty vårt bröllop det står innan veckan är slut”,

ner i Strand, ner i Strand, ner i Strand, ner i Strand.

KORUS.

Ack! vore jag med Nancy etc.
Se'n så giftes vi bums, och det utan allt bråk,

och jag köpte en vagga, en säng och ett skåp

ner i Strand, ner i Strand, ner i Strand, ner i Strand.
Och jag aldrig skall ångra, jag gått väster ut,

ty flickor de bästa dock finnas till slut
ner i Strand, ner i Strand, ner i Strand, ner i Strand.
KORUS.

Ack! vore jag med Nancy etc.

211. Assuransvisa.

(Mel.: ”Kreditvisan” i ”En trappa upp och på nedra botten”.)

”Försäkring” nu vinner allt mera och mera gehör,

och nästan allting kan man nu assurera sig för,

för vatten, för eld, explosion och för döden,

för utstyrsel, hagel och för själfva nöden

uppå ålderdoms da’r

man i lifränta har

assurans.
Men oförnöjd människan är, som man litet hvar vet,

och mången det finnes, som klagar, fast i hemlighet,

att ej assurans man ännu vill dem lämna

i farliga fall, jag exempel vill nämna,

där särskildt jag minns

klagomål, att ej finns

assurans.

Ej en - nej månghundrade ungkarlar tänka som så:

“Det skulle väl tusan allena i lifvet här gå”,

om blott man var säker att träffa “den rätta”,

som husliga lyckan på spel ej vill sätta,

om för val utaf fru,

det blott fanns, kära du,

assurans.
Det borde ock finns assurans mot

den harm och den sorg,
som flickorna männen bereda

förmedelst en korg;

hvem ansvarar att hvad hon lägger i dagen

ej blott är en skylt - nu för tiden behagen

behöfva min själ

mer än fordom - så väl assurans.
Bland männer, som Hymen re'n i sina bojor har lagt,

finns få som erkänna, men många, som känt toffelns makt,

och mången, som sviktar för bördan, hörs sucka,

i vårt assuransväsen finns dock en lucka,

man på sällhet blef rik,

gafs mot toffeltaktik

assurans.
Har flickan i hemgift ett par tunnor gull eller mer,

som kan ta's på hyllan, man henne betänka sig ser,

när hon bland beundrarnes skara skall välja,

ty hon är så rädd, att sitt hjärta de sälja;

för att kärlek är sann

borde finnas ett grand

assurans.
Bland fruarna finnas så många, som stundom med skäl,

men stundom ock utan, bevaka sin gubbe så väl,

de frukta sin ömhet han andra skall skänka,

och uti sitt inre de ofta nog tänka:

“ingen premie för hög

vore, om blott här dög

assurans.”

Till landet en lusttur man gör, att Guds sköna natur

få skåda och fröjdas,- då kommer det plötsligt en skur,

som sällskapet blöter, och snöplig en ända

får nöjet; - man tvingas att hem återvända,

tänker; “skada det var
att mot regn man ej har
assurans.”

En utfärd till sjös understundom man gör litet hvars

och väljer en dag när som sjön som en spegel står klar,

men “Æolus” vaknar, och snart man hörs ropa

på “Ulrik”, och offren inse allihopa

att mot sjösjukans kval

finns tyvärr endast skral

assurans.

När allting här nere är slut och vid domarebord

däruppe vi stå för att svara för handling och ord,

för mordbrand vi tändt med vår giftiga tunga,

då tror jag vi ångra, båd’ gamla och unga,

att ej lydt denna röst,

som oss bjöd i vårt bröst

assurans.

Till slut, jag för eder vill nämna blott ännu ett fall,

där i klagomål ni alla visst instämma skall,

man bortbjuden är, råkar ut för en herre,

som sjunger en visa, som dum är dess värre;

Inte sant? För så'n lort
hade här finnas bort

assurans.
-EN -EN.

212. Vals.

(Mel.: "Mollberg höll flaskan och Bredström” etc.)

Damerna äro tyranner, det vill jag svärja på,
fast mamsell Bremer må prata om slafveri;

den som befaller med rätta husbonde kallas må,

de äro “herrar” och slafvarne äro vi.
Vilja de hafva en dans,

vips måste vi där redo stå
med gratie och elegans

och fracken på.

Tacka vet jag turkarna

sitta lugna i divan,

låta odaliskerna

dansa af bara fan!

Här är annat, här är det vi som dansa få,

när och hvar och hur som den sköna vill.

Allt hvad lif och ande har måste stå på tå,

när det uppspelas - hör hur det plär gå till!
Se brukspatronen, som linkar därborta, tjock och fet,

benen ä' smala, men magen är trind och stor;

aktningsvärdt sträfvar han, stadig och lugn som en planet;

nu går det riktigt omkring i hans järnkontor.

Svetten från rygg och från ben
kommer i bäckar rinnande,
kunde bli drifkraft åt en stånghammare.

Kommer så grossörn därnäst
magen in och bröstet ut! –
Skenar lik en galen häst

fram mot sin banqueroute.

Käre, inte gör det nå'nting om skall'n är trång,

blott för benen är denna öfningen.
Kommer krisen, gör du kanhända än en gång

bästa affärn med dina två goda ben!
Gullsnören, sporrar, mustascher! Nå gissa hvem som kom?

Hejsan, en löjtnant! Så ledig i benena

kommer han sättande hastigt och lustigt, liksom om

hade han fienden ända i faggorna;
ricochetterar i vrån,

långt bort på andra änd' på sal'n,
Martis gudomlige son,

hjälten på bal'n!

Se nu står han midt i sal
i kolonnens slutna led,

sköna damen vid hans tal

rodnar och ser på sned.

Himlens gåfvor, trotjänarskap och uniform

blända grufligt tjuserskan ljuf och huld,
kvinnoröfvarn tar hennes hjärta först med storm,

se'n henne själf och tre, fyra tunnor guld.

Märk ingeniören uppmätande salens bredd och längd

trafvar åstad med blondinen inom sin arm.

Tätt i kölvattnet nu sjömannen kommer rent befängd,
kopparförhydd är hans skuta, röd och varm.

Hejsan, det gick bidevind!

Aj då, landtmätarn fick en törn,
långbent han slungas geschwind
bort i ett hörn.
Sjöman efter samma ban
och sin dam i famnen får,
hennes barm, en ocean
upprörd i vågor går.

Hala gossar! Hurra! Se nu blef

sjöman flott,

men hans sköna visade med gewalt,
att om ock en kopparfärg hennes anlet fått,

var hon dock ej lika brunmålad öfver allt.

Herre min Gud, se på prästen som svänger rundt omkring
nätt och behändig på sina små svarta ben!
Långa kaftanrocken är dock ett skönt och kostligt ting,
knekten har uniform - pastorn har dito en.

Nu i sitt värde får bli

andens omvändelsemakt,
damen kringvänder han i
tre fjärndels takt.

Krinolinen är, jag tror,

som en kyrka vid och stor,
du kan ge dig fan på, bror,
mycket därinom bor!

Godt, se glad ut! Vägen är bred och skön att gå,
lifvet skall gå muntert som i en dans;

damen för han säkert och stadigt men ändå

helt ortoxt på tre kvarters lång distans.

Hör på musiken, som gnäller och hviner högt i tak,

tagel och tarmar de gnissla uti duett.

Valthornen mumla, basunerna prutta till med brak,
klagande låta en tuba och en kornett.

Som galerslafven sägs bli
muntrad af båtsmanspipans gäll,
så lifvas vårt slafveri af mässingskräll.
Mässing hörs för örona,
mässing glimmar uti sal'n,
mässing luktar hela bal'n
och permissionerna.

Fuktigt öga, drypande panna, pintorr hals!

Här skall valsas ända till ljusan dag;

jag beundrar hvarje martyr i dans och vals,

tackar dock själf ödmjukast för slikt behag.
M. HULTIN.

213. Till en som plötsligen blifvit rik.

Hvad är det för en plötslig makt som gör

att vän och fiende inför dig buga,
att snillet tåligt på ditt pladder hör,
att alla sina tjänster på dig truga?
Hvad är det för en makt, som gör att du

liksom uti ett paradis kan vandra,
att hvarje flicka gärna blir din fru
och för en blick af dig förskjuter andra?
Hvad är det för en makt, som ger din själ
en sådan mäktig tro på eget värde,

om ock du ständigt var en lättjans träl,

som ingenting af världens visdom lärde?
Jo, penningen, det är den makt, som ställt

dig högre upp än dina flesta likar;
den makt, som ger dig seger på det fält,

där hvarje stridsman efter guldet fikar.
Med penningen du öppnar hvarje dörr,.

och drager till dig strax hvadhelst du önskar,

om världen synts dig kal och ödslig förr,

se'n du fick pengar blomstrar allt och grönskar.
OTTO.

214. Skål för fickorna i norden!
(Mel.: ”I Sverige ligger en skogrik trakt.")

I ensamheten blir tiden lång,

är allmänt erkändt ett faktum,

och fastän stugan är stundom trång,
det knytes äktenskapspaktum; -
ty hellre trängas än ensam längre gå -

och räcker det till en - nog räcker det till två.

Så mången tänkt, så tänker mången än, tar sig en vän

bland flickorna uti norden!
Re'n fader Adam gick tyst och sur
i själfvaste paradiset,

tills Eva under en liten lur

stod fram och gaf oss beviset,

att gärna mannen ett refben eller par
i sticket lämnar, om hoppet blott han har

att få i stället fylldt sin själs begär,

en hjärtans kär

bland flickorna uti norden.
När alla sträfva för samma sak,

lätt blefve det sjufaldt värre,

om karlarna hade samma smak –
nu visligt ställt har vår Herre,

en på brunetter blott ser med kärlig min,

en annan svärmar blott för en blondin,
en tredje endast kan sitt hjärta ge

åt en cendré
bland flickorna uti norden.

Om Vermlands storartade natur,
dess skogar, älfvar och dalar,

har skalden sjungit, en hvar vet hur
om vermlandsflickan han talar;

i Vermland där man båd' lefva vill och dö,

och om från Vermland man tager sig en mö,

man aldrig ångrar sig - och därför må

ock främst hon stå

bland flickorna uti norden!

Ja, gärna sjunga vi kvinnans lof;
behag och husliga dygder,

de må nu finnas vid kungens hof,

i våra landtliga bygder,

hvarhelst de träffas, de värda äro pris,

de öppna porten till mannens paradis,
och därför tömmes utan långa tal

en full pokal

för flickorna uti norden!
-EN -EN.

215. Guanovisan.

(Mel. ur ”Emilies Hjärtebanken”: ”Vår gamle Caro etc.”)

I våra dagar rationellt

sitt jordbruk man bedrifver;
man göder sina åkerfält
med ständigt ökad ifver,

och medlet, som man nyttja plär,
det lilla vackra namnet bär

:|: guano. :|:
Man genom herrar Gibbs & Son
kan varan rekvirera,
och de från öar långt här'från

den låta transportera;

på dessa öar immerfort

i tusen år små fåglar gjort

:|: guano. :|:
Men icke blott af fåglar små
guano fabriceras,
nej, af oss människor också
den varan kan presteras;

det sker på många sätt, minsann;
man sjunga, skrifva, prata kan

:|: guano. :,:

“På Cykloraman bör du gå,

du där skall nöje finna,
och du på köpet kan också
dig något vackert vinna”,

så sa' en vän. - Nåväl jag gick,
och jag för min riksdaler fick

:|: guano. :|:
Till en cigarrbutik jag gick
att något finfint söka,
för öre tjugufem jag fick
mig en cigarr att röka;
där stod “af prima kvalite“;

jag rökte, och det var - o ve! -

:|: guano. :|:
Bland rikets stadsfullmäktiga

finns hufvuden så klara,
och talare så präktiga
att goda ting försvara;

men mången också finns, minsann,
om hvilkens tal man säga kan:

:|: guano. :|:
Så gärna rik jag ville bli,

(mig pengar alltid felat)
uppå ett utländskt lotteri
jag därför länge spelat

och troget utlöst lott på lott;
men hvad har jag tills dato fått?

:|: Guano. :|:
Man nyss beifrat har med rätt
en oerhörd försnillning
och börjat laga till pudrett
af eljest bortspilld spillning;
man så ur marknaden till slut
skall helt och hållet äta ut

:|: guano. :|:
Hur lågan kan af gnistan bli,

af bagatell'n kampanjen,
det utaf striden finna vi emellan
Peru-Spanien.

Hvad var det, som i vägen kom?
Hvad var det, som de grälte om?

:|: Guano. :|:
Herr Sjövall kom med sällskap hit
helt nyss till vår teater; -
där lät han oss få se sin - flit,
så att man just blef flater: -
han var just den kapablaste
att ge den veritablaste

:|: guano. :|:
Jag själf, tyvärr, rätt mången gång
mig har komprometterat –
och både uti tal och sång
guano fabricerat.

Nu gifven mig ett ärligt svar,
om ej just denna visan var

:|: guano. :|:
J. PHILIPSSON.

216. Den starkaste.

Simson, jätten, filistéers fasa,

som i tjogtal kunde af dem basa,
hörde hemma till de mest servila,
styrdes toffelkraftigt af Dalila.
Ute lejon - i sitt hem lik fåret,
kände gumman konsten att på håret
träna mannen, att till sist i saxen
för sin enfald råkade den kaxen.
Simsons långa lockar klipptes korta –
från den stunden var hans styrka borta, -

så han ur atleterklubben fockad
blef på en gång bränd och klippt och lockad!

Många tusen år se’n dess försvunnit –
männen dock ej att sig ändra hunnit:
än i dag - hur på sin makt de yrka -

falla de för kvinnans sanna styrka.
A. J-N.
217. Melodi-potpourri. 1.

O! hvi står du här så ensam?

Hulda -

- skymning, sänk dig neder

öfver våra trötta sinnen,
kom -

- lilla flicka valsa med mig,
valsa med mig, valsa -

- med mig det kan du väl få,
men mitt unga hjärta får -

- jag ej ditt hjärta, så langa hit en sup och sup;

och får jag ej ditt hjärta, så langa
hit en -

- gång var jag mycket, mycket kär.
Skål min bror för alla gamla minnen!
Jag -

- spelar och jag dansar,
jag sjunger och jag ler,
och -

- rumla om med flickorna,
kyssar ge och kyssar ta,
är ett muntert tidsfördrif,
ett -

- an går, sjung hopp fallerallera,
ett har -

- du hört min malheur i går,

den var sänd af hin onde,
Gud bevars för en stund -

- om äfven vaken drömmer jag,
under nordens kalla vinter –
- n' rasat ut bland våra fjällar,
drifvans blommor smälta ned och –
- inte har jag ondt i den tån, i den tån, i den tån,

och inte har jag ondt i -

- den Gang jeg drog afsted, den Gang jeg drog afsted
min Pige vilde med, ja min –
- huldgudinna du!

Mitt svärd, hvad vill du -

gamla, du friska, du fjällhöga nord!
Du tysta du -

- lille Pige med det guldgula Hår,
hvarför månn' du där så tankefull står,
känner du -

- min moster, fröken Hoppenrath?
Hon, som bor på Dragarbrunn
och håller mig med -

- fröjd uti sinnet, och glaset i hand,
med kinden i lågor, och hjärtat i –
- Sverige ligger en skogrik trakt,
och Värend månde den heta,
En gång i -

- norden växer en ädel stam,
dess åldriga krona –
- för Svearikes länder,

ja, om jag komme midt uti –
- en dal af ljuflig dager,
jag såg en rosa växa opp,
hon stod så tjusande, så –
- lunkom vi så småningom
från Bacchi buller och tumult
till -

- skogs en liten fågel flög,
från sommarhimlen, blå –
- sen nu alla,
hör böljorna svalla,
åskan går,

Venus vill befalla,
där -

- satt en kärring och spann
uti sin mörka kammare,
och bultade med -

- ingen på jorden vill jägaren byta,
ty hälsan han dricker ur –
- svenska hjärtans djup en gång,
en samfälld och en enkel sång,
som -

- liga skryta med sitt Göteborg,
andra i Stockholm upp och neder vilja ränna,

somliga tänk -

- någon gång, då du en blomma plockar,

på den, hvars lif -

- är en våg

som röres en tid,

i svallande tåg

vid vindarnes strid.
När lugn blir på haf,
och stormen är tyst,
då slumrar hon af

vid stranden hon kysst.
-EN -EN.
218. Melodi-potpourri. 2.

All vår början blifver svår,

bättre går det -

- gamla Göta lejon hvilar,
med öppna ögon sofver det,
dess dröm är om de bru –
- sande vilda ström,
Morgana, underfé,
sanna mig nu en dröm,
låt mig din makt få se -

- purpurskyn vid österns bryn,
som bådar att solen går opp,
och svalkans fläkt af –
- allt hvad jorden bär,
besynnerligast är
det lilla ting man här –
- old för den unga Flora,

niger blygt min knopp för dig –
- i alla timmar mitt ljusa järnlif glimmar,
min fästmö säg mig då,
när -

- månen vandrar på himlen blå
och tittar in genom rutan,

då tänker jag understundom så –
- vilja vi begynna en domaredans,
men domaren är inte hemma,
och alla de, som i -

- tornets djup, fördold för världens öga,
vid -

- glasens klang allt annat ljud blir glömdt,

talang och rang har den som först har tömt,

för ack -

- om vi hade, go' vänner, en så
ungerskt vin för vår strupa,
och om vi -

- kingasäten, åldriga lundar,
klippor, den eviga frihet –
- vill jag lofva

som den bästa gåfva,

ja, den bästa gåfva,

människan kan ha -

- 'r du hört att jag ska' gifta mig,
och har du hört hvem jag ska' ha,
och har du hör -

- jag forsens vilda fall

gjuta sina toners svall,

hör jag vindens su –
- på klockan öfver tolf,
lefva bland förryckta,
jorden är mitt kammargolf,
solen -

- alltre'n öfver kullens topp,

tittar i dalen, där dimman sig lägrar,
vädret blir vackert i dag, godt –
- folk, jag vill sjunga min visa igen,
det bästa på jorden är skomakaren,
ty fanns ej hans sylar, hans becktråd,

och -

- valkyrian höjer fanan

på det fält, där hon fordom var skyddande gäst,

hennes ö -

- gon blå, då och då,
le i blomsterdalar där,
Nord, du jordens jättelem
Nord, du –
- bör ej fruktan bära,
kom följ mig till mitt slott,
det ligger ju helt när -

- jag var prins utaf Arkadien,

jag hade pengar, makt och glans,
men se'n jag -

- icke någon vällust känner,
att dricka bort -

- allt hvad oro gör,

bort allt hvad hjärtat kväljer,
bäst att man väljer

bland dessa buteljer

sin maglikör -

- i vind för prosten vår,

han loverar ganska bra för sina år,
och jämt för förlig vind det går,
sjung hoppfalleralla, lala, lala, sjung –

- sjung, brusande våg,

visorna dina vet jag,

ja, sjung, sjung -

- om studentens lyckliga dag,
låtom oss fröjdas i ungdomens vår,
än klappa hjärtan med friska slag,
och den -

- bästa medicin jag känner till, fallera,
är porter, lilla supen och en sill –
- fverne måne, oss lyse förut där i skogen -

- har jägarn sin renaste fröjd -

- i hjärtan och ppkaler;

nu i gyllne drufvors blod,
dricken mildhet, kannibaler,
och du svaghet hjältemod.
Tron ej himlens ära kränkas
af ett offer från vår bål.

Må till skyn dess safter stänkas;
glädje, glädje, dig vår skål!
-EN -EN.

219. Brödvisan.

(Mel.: ”En krigare som kommer där så ståtlig på sin häst”.)

Af mänskor finnas många slag
och många slag af bröd,
stor likhet dem emellan jag
ock fann i öfverfiöd -

ty båda delarna ju finns
af hård och mjuk natur

och enhet aldrig hos dem vinns
i storlek och figur.
Utaf “pain riche” – ”pain ordinaire”
betecknas rik och arm;
och norska bullen omtyckt är,

men namnet väcker harm.

Ett franskt bröd minner om Paris,
ett preussiskt om Berlin,
och icke minst naturligtvis
ett wienerbröd om Wien.
Kadetten liknar en madam,

en limpa stadgad fru!

en gammal fröken manas
fram af saffransbullen ju?

Men ett kuvertbröd fint och nätt,
aptitligt hvitt att se,

det sägas kan på många sätt
om ungmön bild oss ge.
Med knäckebröd stor likhet har
en knarrig ämbetsman,
och gamle ungkarl'n ofta tar
en min af surbröd an; -
framkallar inte grahamsbröd
en doktor i en blink?
Och ger om fosterlandets stöd
ej ankarstocken vink?
Ett smörbröd minner om en man,
som upp sig kommit har,

ett runstycke om stackarn, han
som ej har mera kvar;
delikatessbröd om gourmand,
“en stång” - om militär,
och vattengiffeln lite grand
grilljanne i sig här.
Ett tärnbröd oss erinran ger
om tärna oskuldsfull,

men ett citronbröd liknar mer
en tärna fal för gull; -
smörkakan, mindre hälsosam,
men smaklig, frestande,
i minnet manar divan fram
från lilla variété.

Ja, så ett samband städse
finns emellan mänskor - bröd; -
det ej förundra bör, ty minns,
de följs i lust och nöd;
visst heter det att människan
ej lefver blott af bröd,
men ingen dock bestrida kan,
att brist på bröd är - nöd!
-EN -EN.

220. Vid bålen.

Den satsen är gammal och känd och bepröfvad,

att: “allting i världen ger orsak att dricka!”
Att finna bevisen är alls icke vanskligt,
de möta oss dagligen hvarthän vi blicka.
En dricker af välmåga, däst och belåten,

en annan att armodets mara förglömma,

en dricker i afsikt att hålla sig vaken,
en ann' för att sofva och ljufveligt drömma.
En dricker på krogen bland lifvade bröder,

ty fröjden är större, när den är gemensam;

en skåpsuper hemma, emedan han tycker,

att njutningen mångdubblas, när man är ensam.
Här drifs man af svällande lifslust till glaset;

där klunkar man djupt att bekymmerna dränka,

här dricker man för att åt själen ge lyftning,

och där, för att floden hos känslorna sänka.

En dricker att ålderdoms skröplighet lätta,

en ann' för att fröjdas i ungdomens tider;

en dricker emedan af värmen han plågas,

en annan emedan af kölden han lider.

Och sist vill jag spörja: hur mången ej ges det,

som endast af kärlek till nästan sin rumlar,

som föreslår skålar och tömmer dem äfven,

tills slutligen själf under bordet han tumlar?

Så “allting i världen ger orsak att dricka!”
men främst jag bland alla den orsaken ställer,

när fyllda pokalen för älskande flicka

med sjudande pulsar att tömma det gäller!
A. J-N.

221. Till liten sångare i skog.

(Romans.)

(Ord och musik af I. Dannström.)

Du skogens sångare, som arla morgonstund

glad stämmer upp din sång allt i den gröna lund;
var aldrig än ditt lilla bröst af sorg beklämdt?

har sakna'n aldrig dig till vemod stämt?

Ack säg! Kan du i toner finna tröst,
kan sången döfva smärtans röst,

o, lär mig, lär mig då,

o, lär mig sjunga så, o, lär mig sjunga så!
År det din morgonbön, som du från granens topp,

i toner, sänder nu mot högre rymder opp;

är det din sång, som ljuder öfver sjö och land,

och ekot förer hän till fjärran strand?
Ack säg! Om bönen så kan gifva ro
och åter lifva hopp och tro,
o, lär mig, lär mig då,
o, lär mig bedja så, o, lär mig bedja så!

222. Hushållsmamsellen på rendez-vous.

(Mel.: Zandahls kanon.)
Hon hviskade löften, han stammade eder,

bedyrade trohet och pantsatte heder -
hon vaggade tviflande hjärtat till ro;
man tror ju så gärna just det man vill tro!
De stämde ett möte i skymningens timma,

när fästets små stjärnor begynnade glimma:

hon infann sig punktligt när klockan slog sju,

af honom en skymt dock ej syntes ännu.
Dock ändtligen skönjes i fjärran en skugga -

“jag visste att Kalle mig ej skulle kugga!“ -

hon jublar inom sig - i nästa minut -

hon längre ej ensam där står i sin knut.
Tre handslag, helt lätta, nu ljuda i kvällen,

till kvitto besvarar dem hushållsmamsellen,

hon mottager tacksamt en erbjuden arm,

och hjärtat i valstakt känns hoppa i barm!
Ett ord ej han yttrar, blott handen han trycker -

det är för besynnerligt ändå hon tycker. -

Nu sprider på gruppen en lykta sitt sken,

då skriker hon: “Herre, hvad är ni för en?” -

“En herre, som själf hade annat att sköta”,

- blef svaret - “i uppdrag mig gaf att er möta:

jag medlem af stadsbudsföreningen är,

fast ej uniform jag för tillfället bär!” -

Förbittrad blef hushållsmamsellen med rätta –
hon svor att till karlarne lit mer ej sätta -

och därmed hon skyndade hemåt burdus,

och där höll mamsellen ett hiskeligt hus!

A. J-N.
Folkvisor.

223. Det står ett ljus i Österland.

Det står ett ljus i Österland,
det lyser som en stjärna:
det är så likt min lilla vän,
den vän jag ser så gärna.
Jag tror den vännen lefver än
och tänder upp sitt ljus igen
emellan såta vänner.

224. Glädjens blomster.

Glädjens blomster i jordens mull,
ack visst aldrig gro;

kärlek själf ju försåtlig är
för ditt hjärtas ro.

Men där ofvan för hopp och tro

blomstra de evigt friska.
Hör du ej hur andar ljuft om dem

till hjärtat hviska? :|:
225. Liten Karin.

Och liten Karin tjänte

i unga kungens gård,
hon lyste som en stjärna
bland alla tärnor små.
Hon lyste som en stjärna
allt bland de tärnor små,
och unga kungen talte
till liten Karin så:
“Och hör du, liten Karin,
säg, vill du blifva min?

Grå hästen och gullsadelen
dem vill jag gifva dig.”
Grå hästen och gullsadelen
dem passar jag ej på.

Gif dem din unga drottning,
låt mig med äran gå!
”Och hör du, liten Karin,
säg, vill du blifva min?
Min rödaste guldkrona,
den vill jag gifva dig.”
Din rödaste guldkrona

den passar jag ej på.

Gif den din unga drottning,
låt mig med äran gå!
”Och hör du, liten Karin,
säg vill du blifva min?
Mitt halfva kungarike,
det vill jag gifva dig.”
Ditt halfva kungarike

det passar jag ej på.

Gif det din unga drottning,
låt mig med äran gå!
”Och hör du, liten Karin,
vill du ej blifva min,

så skall jag låta sätta dig
i spiketunnan in.”
Och vill du låta sätta mig

i spiketunnan in,

Guds änglar små de se
att jag oskyldig är därtill.
De satte liten Karin

i spiketunnan in,

och konungens småsvenner
de rulla' henne kring.
Då kom det ifrån himmelen
två hvita dufvor ner.
De togo liten Karin,
och strax så blef det tre.

226. Per Svinaherde.

Per svinaherde satt uppå tufvan och sang:

kom falleralle, rallerielielej rielielej,

rielielej, lej lej, lej.

Han önskade en jungfru allt uti sin famn,

kom falleralle, falleralle, ralleri lielej,
falielielej lej, lej, lej.
Och ormen som uti buskarna låg:
“Int' får du någon jungfru ännu på ett år.“
Om morgonen innan dagen blef ljus,
stod svinaherden utanför konungens hus:
“Om dagarna så går jag och vallar dina svin,

om nättren får jag ej sofva för dottern din.”
Och svinaherden tog af sig sin gamlade vant,

så fick man då se en gulddiamant.
Och svinaherden tog af sig sin gamlade hatt,

så fick man se, hur guldkronan hon satt.
“Jag är väl ingen svinaherde, fast man tycker så,

jag är den störste konung, som på jorden månde gå.”
227. En gång i bredd med mig.

En gång i bredd med mig,
prästen skall fråga dig,
om du vill blifva min utvalda vän.
Plöja och inte så,
älska och inte få,
bättre kallt sinne ha

än fåfängt hopp.
Tro mig dock ej så svag
i trots af hjärtats lag,
att jag skall glömma dig

om du glömt mig.
Fast ögat göt en tår

läks en gång hjärtats sår;
sorger den vänta kan,

som trott en man.

Men när din blick jag ser,
mun, som så vänligt ler,
då blir jag ond på mig,

som misstrott dig.
Lyckan den var för stor,
hjärtat det knappast tror –
flicka (gosse), jag fruktar blott

afund har rådt.
228. Den öfvergifna.

Jag ser uppå dina ögon att du har en annan kär;

ack! skönsta lilla vännen, säg hvem det då är!

Då ville jag så gärna vara redelig mot dig,

så länge som mitt hjärta det röres i mig.

Dina svartbruna sköna ögon, din rosenröda mun
hafva lagt uppå mitt hjärta en börda så tung.

Halsbandet uppå halsen det glimmar som rödan guld,
därföre vill jag vara lilla vännen så huld.
En vän utan kärlek den liknar jag vid

det trädet utan näring, som ingen frukt bär.

Den är icke värd att kallas för min vän,

som tager sig en annan och lämnar mig allen.
Men när jag, blifver döder och lagder uppå bår,

ack skönsta vännen lilla, om kärleken står,

gack först till min säng, gack sedan till min graf.

Där hvilar lilla vännen, som dig älskat har.
229. Kristallen den fina.

Kristallen den fina som solen månd' skina,

som stjärnorna blänka i skyn.

Jag vet en flicka, i dygden den fina,
en flicka i denna här byn.
Min vän, min vän och älskogsblomma,
ack, om vi kunde tillsammans komma,

och jag vore vännen din,
och du allrakärestan min,

du ädela ros och förgyllande skrin.
Och om jag än reste till världenes ända,

så ropar mitt hjärta till dig, :|:
till dig, min vän och älskogsblomma:
ack, om vi kunde tillsammans komma,

och jag vore vännen din,
och du allrakärestan min,

du ädela ros och förgyllande skrin.

230. Om dagen vid mitt arbete.

Om dagen vid mitt arbete är du uti mitt sinn’,

om natten, när jag sofver, är du uti min dröm.

Om morgon, då jag vaknar, hvem saknar jag väl då?
Jag saknar lilla vännen, som är långt härifrån.
231. Tänker du att jag förlorader är.

Tänker du, att jag förlorader är,
fast jag din gunst ej har?

Nej, du kan vara förvissad därpå,
att jag har en annan i val.

Så sant som här finnes vatten och vin,
så sant har du varit allra kärestan min,

som under himmelen finns.

Men nu är jag lika lustig och glad
och sjunger fallerallerallera!

Sånger ur teaterpjeser.

232. Ur Kung Karls jagt.

(Musiken af F. Pacius.)

Och hafvets unga tärna hon gick en kväll så varm

till Ålands strand att bada sin svanehvita barm –
med blommor i hågen. -

Och skogen var så härlig, och stranden var så grön,
och alla vackra stjärnor, de skeno klart i sjön.

Och sången den for öfver vågen.
Och hafvets unga tärna, hon tänkte i sitt sinn’:

ack, hade jag en vän, som jag kunde kalla min,

med blommor i hågen.

Och alla vackra stjärnor och alla pärlors glans

och mitt palats af silfver och guld det blefve hans.

Och sången, den for öfver vågen.
Och bäst som sången klang öfver sjö och vik och land,
kom skogens unge konung allt ner till Ålands strand,

med blommor i hågen.

“Du skönaste bland tärnor, säg, vill du bli min brud?

Jag ger dig bergens skatter och ängens blomsterskrud.“
Och sången den for öfver vågen.
Och hafvets unga tärna hon log så ömt och godt:

Hvad skall jag, herre konung, med dina berg och slott,

med blommor i hågen?

Ditt slott är gröna skogen, och mitt är böljan blå,

och fast vi evigt älska, vi evigt skilda gå.

Och sången den for öfver vågen.
Z. TOPELIUS.

233. Ur Martha.

(Mus. af F. v. Flotow efter en skotsk folkvisa.)

Säg, hvi står du där ensam, du sommarens ros?

Dina vänliga systrar gått längese'n sin kos.

Ingen blomma mer ångar i svalkande natt,

ej ett blad längre darrar, som stormen får fatt.
Säg, hvi blommar du ännu, helt sorgsen i håg?

Bör i döden förenas med de systrar, som här du såg.
Din krona från stjälken jag plockar nu af;

se'n sof vid mitt hjärta och därnäst i min graf.

ÖFVERS. AF C. V. A. STRANDBERG.

234. Ur Regina von Emmeritz.

(Musiken at Aug. Söderman.)

I Finland där åto vi rofvor och gröt
och drucko vårt spisöl uppå;
vi gingo så magra som Faraos nöt
för plogen att plöja och så;
vi förde vår fattiga tunna till kvarn
och gingo i kyrkan, beskedliga barn.

Den första bägarn, hurra!
kamrater, skall Finland ha!
Se'n drogo vi fjärran med svärd i vår hand

att slåss på en främmande jord,

vi bjödos af Tilly på frukost ibland
och gjorde besked vid hans bord.
Och påfven han bad oss att draga för hin,

vi kysste hans nunnor och drucko hans vin,

Den andra bägarn, hurra!
kamrater, skall påfven ha!
Och blöda vi stundom vårt rödasteblod,
så blöda ock drufvorna sitt;

och slåss vi för kungen med ridderligt mod,

så slåss han för oss ... vi ä' kvitt.
Se'n gå vi med honom från drufvornas sköt,

förnöjda tillbaka till rofvor och gröt ...

Den sista bägarn, hurra!

kamrater, skall kungen ha!

Z. TOPELIUS.

235. Ur Friskytten.

(Musiken af C. M. v. Weber.)

Förr mitt värf jag sorgfri skötte
båd' till nöje och behof,

och hvad djur som helst mig mötte
blef min säkra bössas rof.
Ifrån skogarna och fjällen
jag af rika byten skröt,
glömd var dagens tyngd då kvällen
vid Agathas hand förflöt.
Nu hon ses i fönstret blicka,
lyssna efter mina fjät,

lef i hoppet, goda flicka,

Max skall ej besvika det.
Bladet rördt af vindens fläktar,
tror hon trampadt af min fot;
fåfäng glädje! Kyssens nektar
tar dess älskling ej emot.
A. LINDEBERG. (efter F. Kind.)

236. Ur Martha.

(Musiken af F. v. Flotow.)

Må er himlen tillgift skänka
för hvad nu ni brutit har!
Ja, ni lyckades att kränka
hvad mitt hjärta kärast var,
hoppets stjärna som mig lyste,
slocknade i natten ut;

all den fröjd mitt hjärta hyste,
tack, haf tack, nu är det slut!
Ack, må himlen tillgift skänka
för hvad ni nu brutit har!
Ja, ni lyckades att kränka
hvad mitt hjärta kärast var.

ÖFVERS. AF C. V. A. STRANDBERG.

237. Ur Fra Diavolo.

(Musiken af Auber.)

Dorina, ung och fager,

(om sagan ej bedrager)
en afton zittran tager
och sjunger halfhögt så:
re'n hörs mötestimman slå,
kom, smyg dig då hit på tå.
Re'n nattens skuggor, rå,
och jag allena är - hå, hå!

Dorinas röst dig kallar;
hur kan du dröja då?
Nu är den rätta stunden,
ty mörk är himlarunden,
och endast uti lunden
hörs näktergalen slå.

Om dagen mormor passar på,
och aldrig nå’nsin då
vi bägge råkas få.

Nu sofver mormor min också:
nu är den rätta stunden;
hur kan du dröja då?
B. CRUSELL. (efter Scribe.)

238. Ur Martha.

(Musiken at F. v. Flotow.)

Kan ni mig svara,
kan ni förklara,
hvad åt vårt land,
åt Albions strand
ger safter, krafter?

Nå?

Jo blott en dryck af ädelt slag,

ja, det är portern, tänker jag,

alltjämt John Bull det styrka gaf

i boxningskamp till lands och haf.
Hurra för humlet
Hurra för malt!
De äro lifvets krydda och salt.
Svara jag vågar,
om man mig frågar
hvad åt vårt bröst,
ger kraft, ger tröst,
ger mången sången?

Nå?

Jo blott det bruna i vårt glas,`

det är för kropp och själ kalas,
om det i djupa klunkar tas;

det portern är - som ger oss bas.

Hurra för humle!
Hurra för malt!
De äro lifvets

krydda och salt.
ÖFVERS. AF C. V. A. STRANDBERG.

239. Ur Trollflöjten.

(Musiken af Mozart.)

Ack, detta är en ängels bild,

så tjusfullt skön, så himmelskt mild!
Ja, redan dess förtrollningsmakt
min själ i ljufva bojor lagt.
Jag kan ej säga hvad jag känner,
men här liksom en eld det bränner:
månn' denna känsla kärlek är?
Ack ja, så kärlek blott förtär.
Hvar skall jag denna ängel finna?
O! kunde jag dess ömhet vinna,
jag skulle - skulle, öm och varm -

Hvad skulle jag? Uti min famn, o ljufva lycka!

mot detta hjärta henne trycka;
och äga himlen vid dess barm.

H. A. KULLBERG. (efter Schikaneder.)

Ur 240. Ur Alphyddan.

(Musiken af Adolph Adam.)

I denna enkla, låga hydda

befaller ingen ann' än jag;

här ingen mig behöfver skydda,
jag följer endast mitt behag;
ty ingen man här stiftar lag.

Om någon kärleksnarr på mig ser,
och om han ömt mig ber,

jag då ler.

Och till svar jag då ger:

frihet vill jag lofva

som den bästa gåfva,

ja,n den bästa gåfva,

människan kan ha!

Tra, la, la, tra, la, la -

Må ingen detta illa ta!
Tra, la, la, tra, la, la.
Må ingen detta illa ta!

Då jag nu gör allt hvad mig lyster,
jag skulle ta en man? Åh nej!
När jag vill dansa, blir han dyster;
om man till valsen bjöde mig,
han skulle säga: dansa ej!
En make, som så gör, räds jag för.
Jag skulle sakta då

säga så:

nå, nå, nå, nå!
Frihet vill jag lofva

som den bästa gåfva etc.
B. CRUSELL. (efter Scribe.)

241. Ur Fra Diavolo.

(Musiken af Auber.)

Likt en monark jag här befaller
mitt trogna folk, mitt tappra band;
de resande, mina vasaller,
mig bringa skatt från alla land.
Allt hvad som passerar

jag noggrant visiterar.

Allt lyda får min lag.

Där kommer en bankir - tag hit, tag hit er börs!
där en förnäm seigneur - tag hit, tag hit er börs!
där en leverantör - här skall rättvisa skipas!

Tillstå din skuld!

Tag hit ditt guld!
Där syns en fattig vandrare:

“Jag har ej guld, ej bröd att ge!”
Så tag det här, kamrat, och se'n gå vidare!

En vacker flicka kommer sedan;

ack, stackare, hon darrar redan -

“Af mänsklighet, jag ber, låt mig få vara!”
Ah, ah, ah, ah!

“Af mänsklighet mitt lif ni täckes spara! “
Ah, ah, ah, ah!

“Ej något guld jag medför hit:

förskoning, nådig herr bandit!”
B. CRUSELL. (efter Scribe )

242. Ur Figaros bröllop.

(Musiken af Mozart.)

Säg farväl, lilla fjäril, åt nöjen,

åt kurtiser, åt lekar och löjen;

natt och dag har du brytt våra sköna, -

säg dem nu, herr Adonis, farväl!
Lägg nu bort denna hatt med plumagen,

denna grannlåt, som prydde herr pagen,

detta vekliga fruntimmerstycke,
denna fina och kvinnliga hy.

Mödor, nattvak och strapager,
stora stöflar och mustascher:
bister uppsyn ut på fältet,
med en sabel uti bältet,

och en hatt med granna kanter;
mycken heder, få kontanter.
Och i stället för fandango,
nu det heter: framåt marsch!

Bland soldater och dragoner,
i plutoner och skvadroner,

divisioner, bataljoner,

och vid ljudet af kanoner,
trummor, pipor, hvilkas toner
uti luften blanda sig,
Cherubin, dig segern manar,
gå dit äran kallar dig!

B. CRUSELL. (efter Da Ponte.)

243. Ur Friskytten.

(Musiken af C. M. v. Weber.)

Vi bundit hop din bröllopskrans
utaf violblått siden,
vi föra dig till lek och dans
och glädje hela tiden.
Ny och vacker bröllopskrans af violblått siden.

Lavendel, rosor, myrt också
uti min trädgård trifvas;

men hvar tar friarn vägen då?
At hvem skall kransen gifvas?
Ny och vacker etc.

Hon spunnit flera runda år

det gula lin på rocken;

dess tråd är fin som hufvudhår
och kransen grön kring locken.
Ny och vacker etc.
Men när som friarn kommen är,

det sjunde år försvunnit;

och som hon fick sin hjärtans kär,
hon nu har kransen vunnit.
Ny och vacker etc.
244. Ur Regementets dotter.

(Musiken af Doniaetti.)

Vi skiljas åt, I kära, trogna vänner!
Vi se hvarandra aldrig mer.

Så lefven väl! I denna stund jag känner,

hur innerligt jag fästad var vid er!

Farväl! Må Gud beskydda er.
Så lefven väl! jag skall er aldrig glömma.

Från er jag går, men ack, mitt hjärta stannar kvar.

Jag evigt skall i tacksamt minne gömma

allt hvad I gjort för mig från mina barndomsdar.

Farväl! Må Gud beskydda er!
N. W. AF WETTERSTEDT. (efter Bayard.)

245. Ur Fra Diavolo.

(Musiken af Auber.)
ZERLINA.

Se dit åt klippans branter,

den stolte höfdingen står där,
trotsig, stödd på sitt gevär,
hans trogna värn det är.
Han nalkas dessa kanter,

med röda fjäderbusken prydd:
kappan, emot köld hans skydd,
af sammet rikt är sydd.

Darren! Stormvinden uppenbarar
hans namn, och eko svarar:

Diavolo! Diavolo!

Diavolo!

Han skänker ej förskoning

åt fienden, som motstånd gör;
men mot de sköna, som sig bör,
han artigt sig uppför.
Då någon till sin boning han fört,
så har det ofta händt,
att när han henne återsändt,
hon tankfull hemåt vändt.
Darren! Ingen kan det förklara;
grannarna hviska bara:

Diavolo! Diavolo!
Diavolo!
MARKISEN.

Mitt barn, man kan sig irra,

ty ryktet öfverdrifva plär;

hvem vet, om allt, som tages här,
af honom taget är??

Att grannarna förvirra

man ofta röfvarn skyller på,
och mången älskare tör nå
sitt mål inkognito.

Darren! Skalkar äro de alla,

hvarenda kan man kalla
Diavolo! Diavolo! Diavolo!
B. CRUSELL. (efter Scribe.)
246. Ur Martha.

(Musiken af F. von Flotow.)

Ack, som sänd

ned från skyn

stod den hulda för min syn!

Ack, så ren,

skön och mild

står i hjärtat hennes bild!

Sorgen låg

i min håg

innan jag min älskling såg;
hoppet se'n

kom igen,

och så klar blef himmelen,
hvad jag fann
dock försvann -

Ack, mitt hjärta hviskar: glöm!

Jag blef väckt -

och förskräckt

flög sin kos min sköna dröm.
Martha! Martha! bort du dragit
tog mitt hjärtas lugn med dig –
Skänk mig åter hvad du tagit,
eller dela det med mig!
ÖFVERS. AF C. W. A. STRANDBERG.
247. Ur Trollflöjten.

(Musiken af Mozart.)

Jag heter Papageno, jag!

Är munter, lustig hvarje dag;
och fågelfängarn utmärkt är
bland både ung och gammal här.
Jag härmar alla fåglars sång
och roar folket mången gång.

mitt valspråk är: var glad och sjung!
Och jag är alla fåglars kung.

O kunde jag den snara få,
hvari små vackra flickor gå,

jag skulle fånga dussintal

och göra snart ett lyckligt val.
Den vackraste mitt tycke vann:
hon blef min hustru, jag dess man!
Jag henne bar uppå min arm
och somnade vid hennes barm.

H. A. KULLBERG. (efter Schikaneder.)

248. Ur Mignon.

(Musiken at Ambroise Thomas.)

Känner du väl det land, där höga lagrar stå

med dunkelgröna blad, och där citroner glöda?

Där hvar fläkt är mer ljuf under himmel mer blå,

där fågelns sång mer skönt i kvällen höres flöda?

Där det strålar och ler en härligare vår

än sommaren, som här sina blomdofter sår?

Men ack, hvi kan jag dig ej följa
till denna sälla kust, där jag främling ej är?

Ack där, ack där jag ville mig dölja,
där lefva, älska och dö! Blott där!
Känner du väl den härd, där än jag väntad är,
den guldbeprydda sal, där marmorstoder trona
mig ropande vid namn, när natten slöjan bär,

och gården, där man dansar i skydd af ekens krona?

Och den djupblåa sjö, där i aftonens stund

man tusen segel ser i spegelklara sund?
Men ack, hvi kan jag dig ej följa
till denna sälla kust, hvarfrån jag biltog är?

Ack där, ack där jag ville mig dölja,
där lefva, älska och dö! Blott där!
ÖFVERS. AF FRANS HEDBERG.

249. Ur Regementets dotter.

(Musiken af Donizetti.)

Hvem känner ej, hvem har ej sett
detta berömda regemente,

som kejsaren för sitt mod har gett
med rätta dubbelt traktamente?
Som ständigt man omtalas hör,

som alla äkta männer frukta, klandra,
men som de skönas högsta sällhet gör?

Vi ä' här!

Vi ä' där!

ÖfveralltI ... Gå på!

Framåt marsch, de pardon

ej få!

Framåt marsch, bataljon l

Gå på!

Lefve det tjugeandra!
I kejsarns gunst så högt det står,
att, som det säges, han lär ämna
att hvar soldat i denna kår

vid krigets slut till marskalk nämna.
Han ock ej mindre göra kan
för alla segrar, som det vann,

och hans beslut kan ingen klandra.
Vi ä' här!
Vi ä' där! etc.
N. W. AF WETTERSTEDT. (efter Bayard.)

250. Ur Den sköna Helena.

(Musiken af Offenbach.)

I en skog på berget Ida
sågos om en morgon klar
tre gudinnor häftigt strida

om hvem af dem skönast vari
Evoé! hvad dock gudinnor,
för att tjusa gossarna,
evoé! mot andra kvinnor
ha fasoner som ä' bra!
Ung och skön i morgonbranden
kom en herde gångande, -
med ett äpple uti handen,
ämnadt åt den skönaste.
Evoé! hvad dock gudinnor, etc.
”Stanna, stanna, sköna gosse,
unga herde, stanna här!
Äpplet skall du den af oss ge
som du tycker skönast är!”

Evoé! hvad dock gudinnor, etc.
”Vishet stor skall du förvärfva, -
sad' den ena - om du ger
gyll'ne äpplet åt Minerva,
som du kysk framför dig ser!”

Evoé! hvad dock gudinnor, etc.
”Makt utöfver jordens söner,

ärans glans, som ej går ner,

- sad' den andra - strax din lön är,
om du Juno äpplet ger!“
Evoé! hvad dock gudinnor, etc.
Men den tredje, ack! den tredje,
hon var tyst - af många skäl –
hon fick äpplet strax med glädje –
Calchas, ni förstår mig väl?
Evoé! hvad dock gudinnor, etc.
ÖFVERS. AF FRANS HEDBERG.

251. Ur Trollflöjten.

(Musiken af Mozart.)

En öm och trogen maka vill Papageno ha!

Hvad fröjd jag skulle smaka

den stund hon gaf mig ja!

Då smakte en kyss mig långt bätter
än vin och de läckraste rätter;
då blef ingen möda mig tung,
men jag blef säll som en kung.
En öm och trogen etc.

Men tänk, om mitt öde väl blifver,
att korgen hvar flicka mig gifver,
jag grämer ihjäl mig en dag,
o flickor, för era behag.
En öm och trogen etc.

Nu känner mitt hjärta blott plågor,
jag dör, jag förtärs utaf lågor!
Men räcks mig en sockersöt mun,
så kvicknar jag åter på stund.
H. A. KULLBERG. (efter "Schikaneder.)

252. Ur Den sköna Helena.

(Musiken af Offenbach.)

Hvar kvinna föds att trogen vara
och älska ömt sin äkta man,
men hvilken kan väl därför svara
att hon ej narras af en ann?
Min moders öde blott besinna:
hon var vid männers list ej van,
och kunde väl ej farligt finna
att vara ensam med en svan?

Säg, Venus, säg! är det skick och fason,

att lägga an så där på en bättre person?
Vi kvinnor hafva inga vänner,

en hvar vill bringa oss på fall,
och icke nog mot jordens männer,
mot gudar ock man kämpa skall.
Det är för mycket för den svaga,
när fienden är skön därtill,
och hur jag strida må och klaga,
så går det som gudinnan vill.

Säg, Venus, säg! är det skick och fason,

att lägga an så där på en kunglig person?
ÖFV ERS. AF FRANS HEDBERG.

253. Ur lifvets strid.

(Musiken af C. Greve.)

O, sörj ej, mitt hjärta, fast vännen du mist,

det susar så ljufligt i skogen;

han kommer nog åter, det tror jag förvisst,

ty var du din älskade trogen,
ty var du din älskade trogen.

Snart skola de sorgliga skuggorna fly,
snart börjar den leende morgonen gry.

det susar så ljufligt i skogen.
Han kommer nog åter,
det tror jag förvisst,
det susar så ljufligt vid stranden.

Sjung glädtigt, min fågel på grönskande kvist,
och dofta, min blomma i sanden,
och dofta, min blomma i sanden.
Hans segel jag skönjer, så fort det blir dag,

och kommer han icke, så kommer väl jag,

det susar så ljufligt vid stranden.
F. BERNDTSON.

254. Ur Fången på Kallö.

(Musiken af Fritz Artberg.)

Herr Sten, den unge Sture,

han stridde i Dufnäs skog.
Och om mig så vingar bure
jag vet, hvart jag flöge nog:
“I ärlige dalabönder,

slån sköldar och hjälmar sönder?
Vi frukte för ingen, vi.
Jag ser i min skara mången,
som kämpar för första gången,
men riddare kan han bli!”
Herr Sten, den tappre Sture,
höll slag vid, Brännkyrka by.
Och om mig så vingar bure
dit ville väl nu jag fly:
“Här gäller stå eller falla,
hvem är mig en man för alla
och bär vår fana i dag?”
Då trädde där fram gullhårig
en yngling, en tjugoårig,
och svarade: “Det gör jag!”
Herr Sten, den trogne Sture,

han föll vid Åsunda sjö.
Och om mig så vingar bure
nu flöge jag dit att dö.

När slagen han låg på båren,
och yrsnön lekte i såren,
de sina han blidt såg an:

“Hvi bleknen I, män, för döden?
Friskt mod, ty när störst är nöden
nog finner väl Gud sin man!”
EDVARD BÄCKSTRÖM.

255. Ur Femhundra riksdaler banko.

(Mel: ”När månen vandrar på himlen blå”.)

Af allt det goda, som man förtär,
bland alla jordiska drycker,
ju kaffetåren den bästa är:
den skingrar människans nycker;
den styrker kroppen, den lifvar själen,
den känns från hjässan, ja-ned i hälen!

Hå hå, ja ja!
När hösten kommer med blåst och snö,
och våren börjar sin väta,
då blir till lynnet man kärf och slö,
man blott vill sofva och träta.
Ja, man är ruskig i hela kroppen,
men ... då finns hälsan i kaffekoppen!

Hå hå, ja ja!
När frun sin älskade man har mist
och sitter ensam med gälden,
hon bittert sörjer sin dubbla brist,
men ... sätter pannan på elden;

och när den klarnat, hon lämnar båren,
och hämtar styrka i - kaffetåren!

Hå hå, ja ja!
När färska nyheter månde tas

från stadens hundrade kanter,
man på ett litet honett kalas
ser sina vänner och tanter ...

Vid kaffebordet man gör sitt bästa
med fantiserande om sin nästa.

Hå hå, ja ja!
Den ena dricker sin tår på bit,

en annan älskar att doppa,
parlerar därvid med sådan flit,
att man bör öronen proppa.

Som trumman bullrar vid krigsreveljen,
så bullra tungorna i konseljen.

Hå hå, ja ja!
Förutan kaffe - o gudadryck! –
hvad vore mänskliga lifvet?

Allt nytt, som ännu ej finns i tryck,
i pannans botten står skrifvet; -
ty se'n man utdruckit sista slumpen,
stå lifvets gåtor i kaffesumpen!

Hå hå, ja jal

M. CRAMÆR.

256. Ur Längtan efter äfventyr eller Perukmakaren och hårfrisören.

(Tysk melodi.)

Af allt hvad jorden bär
besynnerligast är
det lilla ting, som här
man hjärta kalla plär,

och hvars historia ingen känner,
:|: därinom kämpas ut
rätt mången strid till slut,
fast ingen känner
hur hjärtat bränner. :|:
Det diskuterar ej,

kan ej försvara sej,
det tala ej förmår,
men alla språk förstår;

det rör sig sakta, klappar bara.
:|: Man aldrig frågar det,
men dock dess tanke vet;
det kan ej svara,
det klappar bara. :|:
Om något ondt man gör,
det strax sig våldsamt rör,

man det ej höra vill,

man ber det tiga still,

men dock dess röst man noga känner,
:|: ty hjärtat låter ej
af någon köpa sej
Dess röst man känner, d
et själen bränner. :|:
Nog finnes den också,

dess slag ej aktar på,
som, kall och döf för allt
hvad samvetet befallt,

till evig tystnad hjärtat dömer.
:|: Men centnertungt dess slag
förkunna skall en dag,
det allt skall dömas,
och intet glömmas. :|:
När Gud oss glädje ger,

och lyckan mot oss ler,
lätt klappar hjärtat då,
men känns helt vekt ändå;

af kärlek slår det ock så gärna,
:|: Och för den älskade
sitt lif det ville ge.

Det slår sa gärna
för hjärtats tärna. :|:
En gång, när tiden har

ej flera sandkorn kvar,
och hjärtat tröttnat ut
vid lifvets strid till slut,
från stoftet sakta höjes vingen.
:|: Helt tyst är hjärtat då,
men evigt skall det slå,
höjdt ofvan tingen i stjärneringen. :|:
JEANETTE STJERNSTRÖM, (efter tyskan.) f. Granberg.

257. Ur En trappa upp och på nedra botten.

(Gammal melodi.)

Det sägs, att på jorden allt vinns

genom ordning och nit:

d' ä' puder, ty jag tror, att allting

beror på kredit.

Hur ginge det väl med planeternas rader,

om inte de hade kredit hos Gud fader?

Ja, solen den står,

och vår jord, kring den går
på kredit.
Ja, utan krediten här vore blott jämmer och split,

ty allt kan man smälta, men svälta är svårt på kredit.

När slut är på kassan, och magen den skriker,

och vännen oss lämnar, och flickan oss sviker,

så finns dock en vän,
som kan rädda oss än,
d' ä' kredit.
Si herrarne Kæding och Åberg de göra sin flit.

att hyfsa opp män'skan, fast hyfsningen sker på kredit.
Hos Pohl och hos Davidson te skall man dricka

och skaffa sig gigg och en hund och en flicka,

och allt har sin gång,
man kan lefva så bon
på kredit.
Blott synd att på den man ej evigt kan sätta sin lit,

ty afund man väcker, isynnerhet hos slottskansli't.

Snart björnarnes skaror så hemskt börja ryta,

de trapporna nöta, och dörrarna bryta -

till gäldstu'n man går,

men eskorten man får

på kredit.
A. BLANCHE.

258. Ur Läkaren.

(Musiken af N. Möller.)

Bröder, när gyllene bålarna flöda,
själen som våren blir liflig och skön,
dimmorna fly, när drufvorna glöda,
sorgen blir glädtig, och vintern blir grön!
Upp från det töckniga, jordiska land
svingar sig själen till stjärnornas land.
Fanns något moln på vår rynkade panna,

som icke bålen att skingra sig tvang?
Därför i lugn bland rankorna stanna,
svärma och stäm in i bålens kling klang!
A. BLANCHE.

259. Ur Järnbäraren.

(Gammal melodi.)

Gesäll'n kring världen vandrar, uti sitt yrke lärd,

den, som kring världen vandrar, han ä' en man af värld,

och allra mjuka tjänare, min lilla, söta vän!

Hur står det till med hälsan - och se’n med kärleken?
Och nu ä' visan aller; men hvem har skrifvit den?

Jo, det har två gesäller, som bo i Stakens gränn.

Den ene hette Lindqvist, den andre Sunnerlund,

den ene han va' kvicker, den andre han va' dum.
Men båda kunde sjunga, och det af hjärtans grund,

den ene kunde sjunga, den andre han va' stum.
Den ene hette Anders, den andre Samuel,

och båda, hade systrar - den ena va' mamsell.

Och nu ä' visan sluter, ty nu ä' visan slut,

och får jag ej ert hjärta, så langa hit en sup.
A. BLANCHE.

260. Ur Längtan efter äfventyr eller Perukmakaren och hårfrisören.

(Tysk melodi.)

Jag alltid har tyckt liksom människan har

en märkvärdig likhet med ur.

En högfärdig man till exempel jag tar,

har han ej ett tornurs natur?

Han blickar så stolt uppå småuren ner,

och alldeles inte sin like han ser
här i världen!
En rättskaffens man är ju lik på ett hår

ett ur ifrån Dalarnes trakt;

så säkert och lugnt han sin bana framgår

med samvetets slagverk till takt,

det uret kan motstå båd' knuffar och slag,

ty verket är säkert, och intet dess lag

mäktar rubba!
En flicka är lik ett cylinderur nätt,

som väckarn dess stämma man hör,

på hjärtats rubin löper spindeln så lätt,

men akta den spindeln man bör,
ty om den den ringaste skada ju får

ej någon urmakare uret förmår
reparera!
Artisten, som med sina visor förstår
förtrolla hvar kväll sin publik,

är han ej ett spelur, som samma musik

alltjämt repetera förmår?

Och skall jag nu likna mig själf vid ett ur,

blir jag repeterur för er, eller hur?

För beständigt!
JEANETTE STJERNSTRÖM, (efter tyskan.) f. Granberg.

261. Ur Läkaren.

(Melodi efter en gammal beväringsvisa.)

Godt folk, jag vill sjunga min visa igen:

det bästa på jorden är skomakaren;

ty fanns ej hans prylar,

hans becktrå och sylar,
så gick det med världen för den och för den.

Baroner och grefvar ej nå’nsin ä' små:
så stora som hus de bland oss månde gå

med gyllene frackar;

men när de få klackar,

så blifva de högre och större ändå.
Om flickan barfota kom upp på en bal,
hvad hon skulle blifva förlägen och skral,

fick stickor i foten,

i bröstet lungsoten!
Nej, förr kan hon umbära klädning och schal.
Hur nyttigt, att hustrurna hålla igen
med tömmar och tygel de älskade män;

men mannen, den stoffeln,

kom ej under toffeln,

om toffeln ej gjordes af skomakaren.

A. BLANCHE.
262. Ur En födelsedag på gäldstugan.

(Melodi af J. N. Ahlström.)

Jag sökte en syssla med lön uppå stat

och skäligen litet att göra;

men bäst som jag sökte, så kom en krabat

och tog den - hvad skulle jag göra?
Beslöt med en kula nå dödens älf,
men det går så krångligt att skjuta sig själf.
Jag hade en flicka - och hvem har ej det? –
så tjusfull som strålande dagen;

men hur jag än suckade, knäföll och grät,

jag snart utur brädet blef slagen.
Jag tänkte gå ner i den djupaste vak,
men vatten var aldrig i tiden min sak.
Då grep jag till tärningar, käglor och kort -

mot ödet jag började choc'en;

men hur jag än spelte, så var det förgjordt:

i första partiet strök rocken.

Jag bums i ett träd ville hänga mig opp,

men ej finns ett rep, som kan bära min kropp.
A. BLANCHE.

263. Ur En majdag i Yärend.

(Gammal folkmelodi.)

Klockarfar, han skall nu allting bestyra,

lära barnen, att två och två det är fyra,
utan honom man kan ej lära att stafva,
utan honom man kan ej folket begrafva.
Föds ett barn, så frågas: hvad skall det heta?

“Gå till klockarn, han måste allting ju veta.”
Om ett par sig i äkta ståndet begifver,

är det klockarn som bröllopsverserna skrifver.
Får med sjukdom för sina synder man sota:

“Gå till klockarn, han skall dig nog kunna bota.“
Om processer och annat otyg man äger:

”Gå till klockarn och hör dig för hvad han säger.“
Han skall ock veta råd för alla slags sorger:

ympa barn skall han kunna samt spela orger.

Det är han, som skall hålla handbok åt prästen,

och vid graföl är det han, som får resten.
Hvarje söndag skall predikstolen han damma.

Klockare och klokare är detsamma.
Han i läsa skall känna nyaste moden.
Lugga barn skall han på lancastermetoden.
Han åt prosten skall väga tiondesmöret,

bakpå schäsen åka med till förhöret;
prost och kaplan han söka skall att förlika,

och vid mässfall det händer han får predika.
Ingenting, nej, intet får han försumma:
dör en gubbe, så tröstar klockarn hans gumma.

Han skall föra an båd' dansen och leken,

och vid bordet är det han som skär steken.
Han skall vara med från början till slutet;

skall det skjutas, så släpper klockarn till krutet.

Han skall vara en hjälp för gamla och unga,

och framför allt skall han vara grym till att sjunga.

Öfverallt så är klockarn framme och råder,

får man tandvärk, skall han på tummen slå åder.

Men i dag så är hans helaste ärend'
att lyckönska er silfverstjärnor i Värend.

J. W. BÄCKSTRÖM O. C. W. BÖTTIGER.

264. Ur Magister Bläckstadius.

(Mel.: "Jag heter Papageno, jag" ur Trollflöjten, Mozart)

Jag är en lärd magister, jag,
studerar flitigt natt och dag;
dock springer jag kring hela stan

från morgon och till kväll'n som fan.
Än jag vid Tantobommen är,
än vid Norrtull så står jag där,

har hufvud som Tegnér bestämdt
och Lunkentus i benen jämt.
Nu är jag trött vid detta fläng,

jag börja vill en annan sväng;
jag reser därföre till Lund
och prästexamen tar på stund.

Se'n blir jag prost och riksdagsman
och skall votera som en ann'.
Jag biskop blir och med god smak
tar stjärnor mot båd' fram och bak.
A. BLANCHE.

265. Ur Kröningsdagen.

(Mel.: "Jag minns den ljufva tiden” af Gluck.)

När presidenten törnar
emot hoftrapporna,

och sekretern för björnar
får ta till fötterna,
kvar står i rättsförmaken

lugn herr vaktmästaren;
han ej begriper saken, men sofver godt på den.
På barnsöl skall han vara
och på begrafning me',
bland bröllopsgästers skara
man honom jämt får se.
När härrskapet middagen
har slukat ganska bra,
vaktmästarn smörjer magen
med bästa rätterna.
Så säll ej nå'n kan vara
som herr vaktmästaren.
Han fruktar ingen fara,
ty han är allas vän.
På honom värde sätten!
Om han ej fanns - hvaba?
i soporna satt rätten
med ledamöterna.

A. BLANCHE.

266. Ur Rika morbror.

(Melodi ar Fredmans epistlar.)

Skönaste pärlor ur hafvet kan man fiska -

tolftusen slafvar de dansa för min piska

:|: på Rio, Rio, Rio, Rio, Rio Janeiro. :|:
Jag har negrinnor - den äldsta heter Marta -

säkert femtusen, och alla ä' de svarta,
på Rio etc.

Där växer socker och snus och kaneler;

där har jag öfver hundrade kameler,
på Rio, etc.

Där utaf russin och sviskon kan man lefva,

gå kostymerad' som Adam och som Eva,

på Rio, etc.
Silfver ur bergen man där kan taga gratis,

guld växer där på åkern som potatis,

på Rio, etc.

Där är hvar torpare så rik som en Carnegie,

där äter boskapen färsk spenat med ägg i,

på Rio, etc.

Ja, Rio Janeiro, det är land, som duger
Ta mej sju tusan, jag står för er och ljuger,

på Rio, etc.
A. BLANCHE

267. Ur Kröningsdagen.

(Mel.: "Mitt hjärta har råkat i klämma”, af Richter.)

När stormarna rasa, och vågen
kör skutan mot molnena opp,
och vindarna gnissla i tågen,

till hvem sätter folket sitt hopp?
Till styrman - ty honom förutan
hur går det på stormande haf?

:|: Jo, finns ingen styrman på skutan,
så går hela skrofvet i kvaf. :|:
Så folket till kungen bör sätta

sitt hopp emot stormarnas famn,
ty vill han det sanna och rätta,
han förer nog skeppet i hamn.
Den satsen jag därför vill yrka
i land som på stormande haf:

:|: min kung kan jag älska och dyrka
och likväl ej vara en slaf. :|:
A. BLANCHE.
268. Ur Läkaren.

(Folkmelodi.)

S'ulle ni ej handla å mek, lell-san,
granna bann, som stå i mantal väll-san.

Köpen, gössar, pigor,

båmmelslart och gigor,

ty gladt de fröjda la båd' kropp och själ-san.
Gamle knallen får kring väla gå-san,
ingen, handlar, alla vill se på-san,

men om i min pöse

fanns en vacker göse,
tösa köpte hela säcken då-san.

A. BLANCHE.

269. Ur Flickorna på Söder.

(Mel.: "Vore jag blomma”, af I. Dannström.)

Vore jag löjtnant, ack, huru gärna
skulle jag dansa hvar afton galopp,
skulle mustascherna lära hvar tärna
att svara ja, då till vals jag bjöd opp!
Vore jag löjtnant, ack, huru gärna
drog jag till striden så munter och lätt,

endast på balen den skönaste tärna
först ville dansa med mig en polkett!
Vore jag löjtnant, ack, huru gärna
föll jag på ärans och slaktningens fält,

blott till min graf kom en hviskande tärna:

ack! hvad den löjtnanten dansade snällt!
AUG. SÄFSTRÖM.

270. Ur Vid en fjällbod.

(Norsk melodi.)

Hurra, min fänta, här kommer jag,

släpp mig in, du!

Nu har jag sprungit den hela dag

som en vind, du!

Jag fryser så om min näsetipp,
om fötterna och min öronsnibb

och min kind, du!
Ja, Sigrid, om du mig släppte in,

vor' du god, du!

Den röda guldring den blir då din,

må du tro, du!

En ring, hvars make du aldrig sett,
och, hundra kyssar du fick i ett!

Jo jo jo du!
Du må ej tro att som narr i kväll

jag vill fara;

att jag vill sofva i skog och fjäll

som en mara;

att jag till nattvakt åt dig är såld;
nej, jag vill in, om också med våld!

Vill du svara?
Och jag vill slumra invid din barm,

det vill jag, du!
Och jag vill sofva uppå din arm,

det vill jag, du!
Och jag blir galen och jag blir vred,
och jag vill rifva hela fjällbon ned!
Det vill jag, du!

271. Ur Skräddaren naturpoet.

(Mel.: Betsholtsvisan.)

När jag hem skulle gå,

si, då träffa jag på

lilla snärtan med en flaska vatten;
och hon trippa' på tå,
och jag talade så,

se’n jag först artigt lyftat på hatten:
“Känns ej flaskan för tung
för er, som är så ung!

Får jag lof att bära'n ett stycke?”
Och hon svarade lugn

liksom en kakelugn:

“Vill ni ta den, så tackar jag mycke!”
Först så tysta vi gick

tills kurage att jag fick

och mig dristade till att förklara,
att mitt namn det är Stick;
då hon gaf mig en blick,

som mig ingaf nytt mod att fortfara:

“Vill ni älska mig, säj?

Svara ja eller nej!“
(Och så bjöd jag 'na på karameller.)
Ni blir lycklig och säll:
jag är utlärd gesäll,
kan bli mästare, ifall det gäller.

Först så stod hon och teg

och på sned på mig bleg:

(hon blef stum utaf bara förvåning.)
Svar'te ja se’n och neg,

och när jag gick min väg,

fick jag pussen - och den smakte honing!

G. ENGSTRÖM.

272. Ur Stockholm, Västerås och Uppsala.

(Mel.: Jag var en äkta muntergök.)

En krigare, som kommer där
så ståtlig på sin häst,

han väjer ej, han rider kull
notarie, bonde, präst;

men möter han på vägen där
en flicka, skön och rask,

han bums från hästen tumlar ner
och kryper som en mask.
Den andlige, som kommer där
med näsduk hvit i hand,

han dundrar så förfaseligt
mot detta syndens land;

men får han kärleksguden se,
han mässar annan ton,

han dundrar ej, han dyrkar nu -

Kupidos religion.

Den lärde har ett hufvud, han,
med tusen myror i,

han tänker, grubblar natt och dag,

för att odödlig bli;

men smyger sig en tärna in,
på lilla foten höjd,

han ger odödligheten hin
för dödlighetens fröjd.
En köpman, som förtjäna vill,
han ligger med i allt,

på Börsen och vid Skeppsbron står

bland kaffe, te och salt;

men kommer herr grosshandlaren
i kärleksgudens våld,

åt fanders med affärerna,
ty nu han själf blir såld.

A. BLANCHE.

273. Ur Aprilnarrit.

(Mel.: Den lille Pedro.)

Den sköna går in i sitt nittonde år.
Se nu står rosen i knopp;

när fram bland de bleknande systrar hon går,

det är som solen gick opp ...
Och herrarne puffas
och trängas och knuffas,
att skåda förtjuserskan blott;
de sucka och stamma
och brinna och flamma

och kyssa den plats, där hon stått.
Men tappert hon låter dem strax förstå,

att rosorna växa med törnen på,
skada, skada! - törnenas tid är så kort!
Ty snart har den sköna tillryggalagt
sitt fem och tjugonde år.
Nu rosen utvecklar sin frestande prakt,

i fagraste blomning hon står.
Men endera dagen begynna behagen

att skrämma tillbedjarnes flock;

besonningen väckes,

och elden utsläckes ...
Det är för besynnerligt dock!

Och törnena stinga ej nu så hvasst,
men likasom hakar de hålla fast,
skada, skada! - blomstringens tid är så kort!
Den sköna och blomster de följas åt ju:
till slut gå bägge i frö.
Snart falla från rosen bladen nu,
och flickan blir trettiårs mö.
Och blicken blir sväfvande,
rösten blir bäfvande,

hvad kan ej tiden förmå!
Och törnen bli ringa,

ej längre de stinga;

de blifva så mjuka och små.

Och kommer en friare då till slut,
så svarar hon, innan han talat ut,
ja, ja, ja, ja! - ja, ja, ja, ja, ja, ja, jal

J. PHILIPSSON. (efter Bögh.)

274. Ur Vid en fjällbod.
(Folkmelodi.)

Och jag vill ha mig en hjärtans kär!
Ja, ja, hjärtans kär!

Men en ful eller snål eller stygg
eller grälig gammal karl,

som super sig full
och stupar omkull;
den svarar jag kort:
packa bara dig bort!

om också det själfvaste länsman var.

Men jag vill ha mig en hjärtans kär,
ja, ja, hjärtans kär!
som ä' stark, som ä' stor, som ä' käck,

som är trofast, och redbar, ja!
som, vänlig och god,
är glädtig till mod,
som älskar för Gud
sin egen lilla brud.

Ja, så skall han vara den jag ska ha.

Och han ska vara min hjärtans kär,

ja, ja, hjärtans kär!

Och jag skall vara hans ömma vif

och vid hans sida gå

och klappa hans kind

och glädja hans sinn'

och baka hans bröd

och koka hans gröt,

och så ska vi lefva så sällt, vi två!
275. Ur Rika morbror.

(Mel.: Nu han sväfvade kring.)

Fritt är sjömannens lif och med trotsande kraft

går han fram på det stormande haf;
trogen är han sin plikt emot konung och land,

aldrig sjöman blir suckande slaf.
Och när vindarna gny uti tackel och tåg,

då är lifvet så lustigt och godt.
Törnar skutan på grund, halen i, alle man,

halen i, så blir skutan nog flott.
Kommer kapare där, sätt nu lapparna till!

Efter honom som jagande fox!
Snart vi ta honom fatt. Vid kanonernas blixt!
Fyren af! Klart till äntring och box!
Blågul flagga i topp lifvar hjärta och arm,

snart vi segrande ankra i hamn.

Nu blir jublande fröjd på den fredliga strand;

vänner hvila nu famn emot famn.

A. BLANCHE.

276. Ur Kusinen eller ett studentäfventyr.

(Mel.: ”Så sorgsen gick Adam Eden och grät”.)

Med fröjd uti sinnet, med glaset i hand,

med kinden i lågor och hjärtat i brand,

för Eder, I hulda, I tjusande tärnor,

på kärlekens himmel I lysande stjärnor,

I, våra förhoppningars ljufvaste mål;

för Eder, o flickor, vi tömma vår skål!
Du yngling, som äger en älskande mö,

som endast för dig önskar lefva och dö,

I män och I gubbar, I gamla och unga,

kom låtom oss alla för flickorna sjunga:

I, våra förhoppningars ljufvaste mål,
för Eder, o flickor, vi tömma vår skål!
En skål för hvar tärna i lefnadens vår,

en skål för hvar flicka, som älska förstår,

en skål för hvar mö, som sig trogen kan kalla

brunetter, blondiner, en skål för Er alla!

I, våra förhoppningars ljufvaste mål,

för Eder, o flickor, vi tömma vår skål!
J. PHILIPSSON.

277. Ur Läkaren.

(Musiken af J. N. Ahlström.)

SOLO.

Man skola och gymnasium lämnat har,

man gladt sig rustar till uppsalafärden,
se kring oss stöka söta mor och far -

för första gång skall pilten ut i världen.

Tag på dig bra! Förkyl dig ej!
Låt se du ej förläser dej! -

Var lugn, min mor! Var lugn, min far!

Ty att förläsa sej

blott brukades i forna dar;
men nu det brukas ej.

KÖR.

Nej, nej!
Man ej förläser sej!

SOLO.

Aldrig man mer dem återser,
studentens glada dagar.

Fåfängt man efter dem jagar -

de återkomma aldrig mer.

Nej, nej! de återkomma aldrig mer!
KÖR.

Nej, nej! de återkomma aldrig mer!

SOLO.
Man läser och studerar,

på baler figurerar,

bland bröder pokulerar

och pengar vigilerar.

Om morgon hos professorn kurar man;

om kväll'n man gör sin kur för döttrarna - minsann.

Men svallar stridslust i vårt blod,
hur finna ämnen för vårt mod? -
Jo - om det gäller

det finns gesäller!

KÖR.

Det finns gesäller!

SOLO.

När fästets sol från höga himlen tågar neder,

raskt vi marschera fram i täta, slutna leder:

vi kämpa man mot man,
käckt bistå vi hvarann.

KÖR.

Vi kämpa etc.

SOLO.

Från fönstret där ett ljus man tindra ser i natten,

där bor en blek pedant, som läser dag och natt och dricker vatten;
han säkert galen blir till slut.

Vi rädda honom, vi, och ropa: lampan ut!

KÖR.

Lampan ut! lampan ut!
SOLO.

Nu kommer posten. - Strax man skyndar dit

att bli belönad för sin flit.

Man bryter pappas bref - ej finns en enda daler,

men ganska mycket med moraler.

KÖR.

Blott moraler:

SOLO.

Betalas källarmästarn med moraler?
KÖR.

Nej, nej!
SOLO.

Betalas skräddarmästarn med moraler?
KÖR.

Nej, nej!
SOLO.

Nej, nej, så går det ej,

de älska hellre sin riksdaler.

Men kommer där ett bref med sina tre sigiller,

vi triumfera då! - åt fanders alla griller! -

och plocka fåglarna, de gula, gröna, blå.
KÖR.

Triumf! åt fanders alla griller!

Vi plocka fåglarna, de gula, gröna, blå.
SOLO.

Man sin examen tager,

till andra värf studenten drager;
till afsked räcker han sin hand
åt bröderna vid Fyris strand.

Snart äro alla ungdomsvänner glömda.
En statsråd blir, - en annan blir aktör; -

en krigare; - en biskop förr’n han dör;

en vid ett domarbord, - en annan bland de dömda, -

en mäter stjärnors lopp; -

en annan bryter grufvor opp; -
en samlar guld från länderna och hafven; -

en annan står vid tiggarstafven.
Aldrig de återkomma mer,
studentens glada dagar.
KÖR.

Aldrig de återkomma mer, studentens glada dagar.

A. BLANCHE

278. Ur Kusinen eller ett studentäfventyr.
(Mel.: Jänta och jag.)

:|: Aldrig så fin :|:
funnits en flicka som min Kristin,

:|: aldrig så fin :|:
funnits förut en flicka.

Kinder så friska, ögon himmelsblå,
händer så nätta, fötter, täcka, små,
och i sitt sätt liksom en fröken så

hon sig förstår att skicka.

:|: Min ska hon bli. :|:
Det blir just ett förträffeligt parti;

:|: min ska hon bli, :|:
vi passa för hvarandra;

för tösen hon ä' kvick och vacker som en dag;

och jag är också ganska fiffig pojke jag,

tösen ä' rask, och jag ä' inte svag.

Ja, vi passa för hvarandra.
:|: Se'n ska' man si, :|:
att när till slutet gifta vi bli,

:|: då ska man si, :|:
att vi ska lefva roligt.

Gumman och jag så fiffigt skola må,
kuttra så ömt som turturdufvor två,
skaffa oss många, många snälla små -

Ja, det skall bli f-n så roligt!

J. PHILIPSSON.

279. Ur Hittebarnet.

Jag kommer ifrån Nobis, jag,
från oprakällarns glada kunder,
för opran jämt jag varit svag,
men mest för våningen därunder.

För stora namn jag visst är öm,
för Almlöf, Dahlqvist och för flere;
men hette hellre Hammarström,
och vore förste man därnere!
A. BLANCHE.
280. Ur Tre för en.

(Dansk melodi.)

Det var en afton i Tivoli,

ej datum gör nå't till saken,
det skulle blifva fyrverkeri
hvartill man aldrig sett maken;
men som vi vänta på härligheten

så kom en regnskur och hela fêten

:|: i vatten gick. :|:

Och regnet strömmade ned från sky –
det blef en jämmer att höra.

Min hatt var ljusröd och därtill ny -

tänk då - hvad skulle jag göra?
Från tant jag skildes i mänskovimlen,
då kom en herre som sänd från himlen

:|: med paraply. :|:

Visst var han obekant, men det ju var

ett sådant ryseligt väder!
Dessutom var han en hygglig kar,

och pryderi ingen kläder!

Och den som vet, huru röda hattar
så lätt ta skada, han säkert fattar

:|: att jag blef glad. :|:

Men genast tacka, det syntes mej

ej vara riktigt anständigt;

och därför sade jag också nej –
så länge det var nödvändigt!

Men i detsamma han mig förtrodde
att uti huset bredvid han bodde

:|: naturligtvis! :|:

På vägen talte vi hit och dit. –
Han frågte om uti tycket
mig hade fallit fyrverkerit -

och frågte se'n om så mycket! –
Men när han ropa: där porten ha vi!
Så var det så att ... ja då ... så va' vi

:|: förlofvade! :|:

FR ANS HEDBERG. (efter Bögh.)

281. Ur Komedianterna.

När någon tragisk rol jag förer ut,
och när jag rasar, sprider kring mig dödar,

publiken strax i tårar flödar
och störtar se'n på dörren ut.
I komedin jag är som eld i krut,
blott jag mig visar, får publiken roligt,

publiken flinar, grinar så otroligt;
jag ser så äkta komisk ut.
Blott man mitt namn uppå affischen läser

i en af mina större pjeser,

man om biljetter trånges och slåss så man kan dö,
och vore man i Stockholm, man ställde sig i kö.

Mitt snille, min talang nog alla mänskor känna,
jag skördat nog af jubelropens klang.

Man skulle hästarna från vagnen spänna,

om blott jag hade hästar, dito vagn.

A. BLANCHE.

282. Ur Korp Kirsti.

(Folkvisemelodi.)

Hvad jag har lofvat det skall jag hålla,
att aldrig nånsin älska mer än tre!
Och en för ro skull, och en för nöd skull,

den tredje han skall bli min lilla van!

FRANS HEDBERG.

283. Ur Komedianterna.

Dråplig och mästerlig är tragedien,
ingen kan honom betala,
själfva den Svenska Akademien
sätta jag skall på det hala.
Jag skall min lycka göra på den,
pengar förtjäna som fanken,

och kapitalet sätter jag se'n,
in uti Östgötabanken.
Nog, blir jag utnämnd till kommendör
af kunglig nordstjärneorden,
se'n får en eftervärld, när som jag dör,
resa min byst, ja, det får den.
A. BLANCHE.
284. Ur Calle Glader.

(Mel.: ”I Sorunda är jag båd' födder och kläckt”.)

I Vernamo där är jag födder direkt,
och mor min var köksa, och far min var knekt.

Och bägge blef kära,

och uti all' ära

de gifte sig se'n - och dä' dära!
Och jag var den förste och se'n kom en bror,

som, om han ej dödt hade nog blifvit stor,

och se'n kom en syster och dito en syster,

och sedan så kom det - en syster!
Men då sade far min: “Nej! nu är det stopp.“
och mor min sa' aldrig ett ord, men höll opp.

Och systrarna tjäna,

förutom den ena

som sitter och syr – på Vadstena.
Och se'n kom koleran, och han tog min far,

och mor min var ledsen för det hon var kvar -

och jag kom i läran

på mor mins begäran

och var fyra år uti - läran!
Men mästaren slog mig båd' bruner och blå,

ty själf hade han blifvit inlärder så,

och se'n ut jag lärde

och gick mina färde

för att bli en man - - utaf värde!

285. Ur Calle Glader.

(Mel.: "Jag var en äkta muntergök i mina unga dar”.)

Det finns så mången general
och mången president,

som skulle varit fan så skral,
om han ej skräddarn känt;
och månget lejon på Norrbro
ej lyste så, nej tack!

om inte skräddar’n på god tro
på krita sytt hans frack. :|:
Ja, skräddaren är viktig han
uti vår kloka tid,

när världen endast vill en man
på rocken kännas vid;
ty om den endast sitter väl
och blänker duktigt blott,
så frågar ingen enda själ
om fodret ock är godt. :|:
Vi kunna vara utan mat

och utan heder med,

och utan både land och stat,
och både krig och fred;

men världen skulle rent förgås
förutan skräddare
och därför också den gudnås,
en skräddarverkstad ä'! - :|:
286. Ur Komediauterna.

(Mel.: "I tornets djup.”)

Jag har en skog med floder, berg och sjöar,

lik'skön i vinterns som i vårens dar;
jag har ett haf med sina skär och öar,

en himmel både molnbetäckt och klar;

jag har ett tempel ock, hvars prakt förvånar;

jag har en åska, som gör världen stum;

jag har en sol, tolf stjärnor, fyra månar,

desslikes fyra städer, tvenne rum.
A. BLANCHE.

287. Smör och Margarin.

Kupletter ur nyårspjesen Tidens tecken.

(Mel.: O, du min Valdemar.)
MARGARIN.

Lilla flicka rara, vill du blifva min?
Jag är prima vara, äkta margarin.
Folk “har mig i maten” så mitt lif är ”flott”,

och af själfva staten jag min fullmakt fått.

SMÖR.

:1: Ack nej, herr Margarin, ni smaklig är och fin,

men giftas med er - nej! Det gör jag ej. :|:
MARGARIN (under Smörs repris af frasen.).

Ack, jag är margarin, jag smaklig är och fin,

men giftas med mej, nej! Det gör hon ej.

SMÖR.

Fast det gör mig smärta, - hopp för er ej finns,

vet, mitt blyga hjärta ej för “smörpris” vinns.

Blott en triumfator kunde det beta',
åt en separator har jag skänkt mitt ja!
MARGARIN.

:|: Ack, herre du mitt smör! Jag nästan tror jag dör,
ifall att han med dej förenar sej. :|:
SMÖR (under reprisen).

Ack, herre du mitt smör!
Jag tror att karlen dör,
om han ej får med mej förena sej.
MARGARIN.

Denne usurpator tvärt med mig ska' slåss!

Ska' en separator separera oss?

Nej, må han uppslukas utaf dödens svalg,

usch, hvad han skall stukas. Djäklar i min talg!
SMÖR.

Ha! när du rycker an af vrede “skummar” han,

han klår dej och med mej förenar sej! :|:
MARGARIN (under reprisen).

Ack, när jag rycker an af vrede “skummar” han,
han klår mej och med dej förenar sej!
SMÖR.

Nu till England far jag ifrån kulen Nord;

där tillträde har jag till de bästa bord!

MARGARIN.

Jag som fick lång näsa uti min kurtis,
skall af vrede fräsa i hvarenda spis -

min hämnd skall blifva spord på era smörgåsbord.

SMÖR (spetsigt.)
Men du får ej med mej förena dej!
BÅDA.

Min (Hans) hämnd skall blifva spord på era smörgåsbord,

men jag (du) får ej med dej (mej) förena med (dej)!
ERIK SANDBERG.
